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IT - Istruzioni di montaggio e d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. La cappa € concepita per |'aspirazione dei fumi e
vapori della cottura ed € destinata al solo uso domestico.

! E' importante conservare questo manuale per poterlo
consultare in ogni momento. In caso di vendita, di
cessione o di frasloco, assicurarsi che resti insieme al
prodotto.

! Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstallazione, sull'uso e sulla sicurezza.

I Non effettuare variazioni elettriche o meccaniche sul
prodotto o sulle condotte di scarico.

! Prima di procedere nell'installazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore € non proseguire
con l'installazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli o particolari

non forniti, da acquistare.

& Avvertenze

Attenzione! Non collegare I'apparecchio alla rete elettrica
finche l'installazione non ¢ totalmente completata.

Prima di qualsiasi operazione di pulizia o manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica togliendo la spina o
staccando l'interruttore generale dell'abitazione.

Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro

L’apparecchio non & destinato all'utilizzo da parte di bambini o
persone con ridotte capacita fisiche sensoriali 0 mentali e con
mancata esperienza e conoscenza a meno che essi non siano
sotto la supervisione o istruiti nell'uso dell’apparecchiatura da
una persona responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere controllati affinché non giochino con
I'apparecchio.

Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!
La cappa non va MAI utilizzata come piano di appoggio a
meno che non sia espressamente indicato.

Il locale deve disporre di sufficiente ventilazione, quando la
cappa da cucina viene utilizzata contemporaneamente ad altri
apparecchi a combustione di gas o altri combustibili.

L'aria aspirata non deve essere convogliata in un condotto
usato per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili.

E’ severamente vietato fare cibi alla fiamma sotto la cappa.
L'impiego di fiamma libera & dannoso ai filtri e pud dar luogo
ad incendi, pertanto deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo onde evitare che
I'olio surriscaldato prenda fuoco.

Quando il piano di cottura & in funzione le parti accessibili
della cappa possono diventare calde.

Per quanto riguarda le misure tecniche e di sicurezza da
adottare per lo scarico dei fumi attenersi strettamente a
quanto previsto dai regolamenti delle autorita locali

competenti.

La cappa va frequentemente pulita sia internamente che
esternamente (ALMENO UNA VOLTA AL MESE, rispettare
comunque quanto espressamente indicato nelle istruzioni di
manutenzione riportate in questo manuale).

L'inosservanza delle norme di pulizia della cappa e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi.

Non utilizzare o lasciare la cappa priva di lampade
correttamente montate per possibile rischio di scossa elettrica.
Si declina ogni responsabilita per eventuali inconvenienti,
danni o incendi provocati all'apparecchio  derivati
dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo manuale.
Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE). Assicurandosi che questo prodotto sia
smaltito in modo corretto, I'utente contribuisce a prevenire le
potenziali conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Il simbolo mwmmsm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere ftrattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il riciclaggio
di apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti. Per
ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e riciclaggio di
questo prodotto, contattare I'idoneo ufficio locale, il servizio di
raccolta dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il
prodotto & stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: CEIEN 60335-1; CEI/EN 60335-2-31, CEIEN
62233.

+ Prestazione: CEI/EN 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; CEI/EN 60704-1; CEI/EN 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; CEI 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
CEI/EN 61000-3-2; CEI/EN 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzo al fine di ridurre 'impatto ambientale: Quando
iniziate a cucinare, accendere la cappa alla velocita minima,
lasciandola accesa per alcuni minuti anche dopo il termine
della cottura. Aumentare la velocitd solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster solo
in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema di
riduzione degli odori, sostituire, quando & necessario, ilfi filtro/i
carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del grasso,
pulirlo in caso di necessita. Per ottimizzare l'efficienza e
minimizzare i rumori, utilizzare il diametro massimo del
sistema di canalizzazione indicato in questo manuale.
ATTENZIONE! La mancata installazione di viti e dispositivi di
fissaggio in conformita di queste istruzioni pud comportare
rischi di natura elettrica.



Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo interno.

Versione aspirante

La cappa & fornita di una uscita d‘aria superiore B per lo
scarico dei fumi verso I'esterno ( tubo di scarico e fascette di
fissaggio non fornite).

Collegare la cappa a tubi e fori di scarico a parete con
diametro equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo).
L'utilizzo di tubi e fori di scarico a parete con diametro inferiore
determinera una diminuizione delle prestazioni di aspirazione
ed un drastico aumento della rumorosita.

Si declina percio ogni responsabilita in merito.

Attenzione! Se la cappa e’ provvista di filtro al carbone,
questo deve essere tolto.

Versione filtrante

Nel caso non sia possibile scaricare i fumi e vapori della
cottura verso l'esterno, si pud utilizzare la cappa in versione
filtrante montando il deflettore F sul camino e uno o piu filtri al
carbone (in base al modello in possesso), i fumi e vapori
vengono riciclati nella cucina attraverso la sgrigliatura
superiore H.

Attenzione! Se la cappa non & provvista di filtro al
carbone, questo deve essere ordinato e montato prima
dell’'uso.

| modelli senza motore di aspirazione funzionano solo in
versione aspirante e debbono essere collegati ad una unita
periferica di aspirazione (non fornita).

Le istruzioni di collegamento sono fornite con l'unita periferica
di aspirazione.

Installazione

Fig. 3

La distanza minima fra la superficie di supporto dei recipienti
sul dispositivo di cottura e la parte piu bassa della cappa da
cucina deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine
elettriche e di 70cm in caso di cucine a gas o miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano una distanza maggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve corrispondere alla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situata all'interno della cappa. Se
provvista di spina allacciare la cappa ad una presa conforme
alle norme vigenti posta in zona accessibile anche dopo
linstallazione. Se sprovvista di spina (collegamento diretto
alla rete) o la spina non & posta in zona accessibile, anche
dopo installazione, applicare un interruttore bipolare a norma
che assicuri la disconnessione completa della rete nelle
condizioni della categoria di sovratensione Ill, conformemente
alle regole di installazione.

Attenzione! Prima di ricollegare il circuito della cappa
allalimentazione di rete e di verificame il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di rete sia stato
montato correttamente.

Montaggio

La cappa € dotata di tasselli di fissaggio adatti alla maggior
parte di pareti/soffitti. E’ tuttavia necessario interpellare un
tecnico qualificato per accertarVi sull'idoneita dei materiali a
seconda del tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve
essere sufficientemente robusto da sostenere il peso della
cappa.



Funzionamento

La cappa ¢ fornita di un pannello comandi con un controllo
delle velocita di aspirazione ed un controllo di accensione
della luce per l'illuminazione del piano di cottura.

Usare la velocita maggiore in caso di particolare
concentrazione di vapori di cucina. Consigliamo di accendere
I'aspirazione 5 minuti prima di iniziare a cucinare e di lasciarla
in funzione a cottura terminata per altri 15 minuti circa.

Manutenzione
Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell’abitazione.

Pulizia

La cappa va frequentemente pulita (almeno con la stessa
frequenza con cui si esegue la manutenzione dei filtri grassi),
sia internamente che esternamente. Per la pulizia usare un
panno inumidito con detersivi liquidi neutri.

Evitare 'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE
ALCOOL!

Attenzione: L'inosservanza delle norme di pulizia
dell'apparecchio e della sostituzione dei filtri comporta rischi di
incendi. Si raccomanda quindi di attenersi alle istruzioni
suggerite.

Si declina ogni responsabilita per eventuali danni al motore,
incendi  provocati da unimpropria manutenzione o
dall'inosservanza delle suddette avvertenze.

Filtro antigrasso

Fig. 1

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Il filtro antigrasso metallico deve essere pulito una volta al
mese con detergenti non aggressivi, manualmente oppure in
lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo breve.

Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso metallico puo
scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio non cambiano
assolutamente.

Per smontare il filtro grassi tirare la maniglia di sgancio a
molla.

Filtro ai carboni attivi (Solo per Versione Filtrante)
Fig. 2

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione del filtro carbone si verifica dopo un uso pit 0
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi. In ogni caso &
necessario sostituire la cartuccia al massimo ogni quattro
mesi. NON pud essere lavato o rigenerato

Togliere i filtri antigrasso.

Montare i filtri a copertura del motore

Controllare che i perni R sul convogliatore corrispondano con
le asole S, girare infine in senso orario sino al bloccaggio.
Per lo smontaggio procedere in senso inverso.

Rimettere i filtri antigrasso.

Sostituzione Lampade

Fig. 1

Disinserire I'apparecchio dalla rete elettrica.

Attenzione! Prima di toccare le lampade sincerarsi che siano
fredde.

Sostituire la lampada danneggiata con una dello stesso tipo
cosi come specificato nell'etichetta caratteristica o vicino alla
lampada stessa sulla cappa.

Per accedere al vano lampade rimuovere la copertura A.

Se lilluminazione non dovesse funzionare, controllate il
corretto inserimento delle lampade nella sede prima di
chiamare |'assistenza tecnica.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, die in diesem Handbuch gegeben

werden, miissen strikt eingehalten werden. Es wird

keinerlei Haftung Gibernommen fiir mégliche Méngel, Schaden
oder Brande der Dunstabzugshaube, die auf die

Nichtbeachtung der Vorschriften in diesem Handbuch

zurlickzufiihren sind. Die Dunstabzugshaube wurde fiir die

Absaugung der beim Kochen entstehenden Diinste und

Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch

geeignet.

! Die Bedienungsanleiting muss aufbewahrt werden,
damit jederzeit ein Nachschlagen mdglich ist. Bei
Verkauf, ~Abtretung oder Umzug muss die
Bedienungsanleitung immer beim Produkt bleiben.

! Die Bedienungsanleituing muss aufmerksam gelesen
werden, da sie wichtige Informationen dber Installation,
Gebrauch und Sicherheit enthélt.

! Es dirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerdt oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

I Vergewissern Sie sich vor der Installation, dass das
Gerét keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit lhrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Die mit dem (*) gekennzeichneten Teile sind

Zubehdrteile, die nur bei einigen Modellen im Lieferumfang

enthalten sind oder Teile, die nicht im Lieferumfang enthalten

sind, und somit extra erworben werden miissen.

& Warnung

Achtung! Das Geréat nicht an das Stromnetz anschlieRen,
solange die Installation noch nicht abgeschlossen ist.

Vor Beginn sémtlicher Reinigungs- oder Wartungsarbeiten
muss das Gerat durch Ziehen des Steckers oder Betatigen
des Hauptschalters der Wohnung vom Stromnetz getrennt
werden.

Bei allen Installations- und Instandhaltungsarbeiten immer
Schutzhandschuhe tragen.

Kinder nicht mit dem Gerat spielen lassen.

Erwachsene und Kinder dirfen nie unbeaufsichtigt das Gerat
benutzen,

— wenn sie kdrperlich oder geistig dazu nicht in der Lage sind,
- oder wenn ihnen Wissen und Erfahrung fehlen, das Geréat
richtig und sicher zu bedienen.

Die Dunstabzugshaube niemals ohne korrekt montiertes Gitter
in Betrieb setzen!

Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Abstellflache
verwendet werden, sofern dies nicht ausdriicklich angegeben
wird.

Der Raum muss Uber eine hinreichende Beliftung verfiigen,
wenn die Dunstabzugshaube mit anderen gas- oder
brennstoffbetriebenen Geraten gleichzeitig verwendet wird.
Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten
darf im Aufstellraum gas- oder brennstoffbetriebenen Geréten

der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa (4 x 10 bar) sein.

Die angesaugte Luft darf nicht in Rohre geleitet werden, die
fir die Ableitung der Abgase von gas- oder
brennstoffbetriebenen Geréten genutzt werden.

Es ist strengstens verboten, unter der Haube mit offener
Flamme zu kochen.

Eine offene Flamme beschédigt die Filter und kann Brénde
verursachen und muss deshalb strikt vermieden werden.

Das Frittieren muss unter Aufsicht erfolgen, um zu vermeiden,
dass das (iberhitzte Ol Feuer fangt.

Zugangliche Teile kdnnen beim Gebrauch mit Kochgeréten
heifl werden.

In Bezug auf technische  MalBnahmen  und
Sicherheitsmallnahmen fiir die Ableitung der Abluft sind die
Vorschriften der zusténdigen értlichen Behérden strengstens
einzuhalten.

Die Haube muss regelméfig innen und aufen gereinigt
werden (MINDESTENS EINMAL IM MONAT, diesbeziiglich
sind in jedem Fall die ausdricklichen Angaben in der
Wartungsanleitung dieses Handbuchs zu beachten).

Eine Nichtbeachtung der Vorschriften zur Reinigung der
Haube sowie zum Auswechseln und Reinigen der Filter fiihrt
zu Brandgefahr.

Um das Risiko eines Stromschlages zu vermeiden, darf die
Dunstabzugshaube ohne richtig eingesetzte Lampen nicht
betrieben werden.

Es wird keinerlei Haftung ibernommen fiir Fehler, Schaden
oder Brande des Gerétes, die durch Nichteinhaltung der in
diesem Handbuch aufgefiihrten Anweisungen verschuldet
wurden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Europaischen
Richtlinie 2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist vorliegendes Gerat mit einer Kennzeichnung
versehen.

Sie leisten einen positiven Beitrag fiir den Schutz der Umwelt
und die Gesundheit des Menschen, wenn Sie dieses Gerat
einer gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmidill kénnte ein solches Gerat durch unsachgeméafe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sich ziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden

Produktdokumentation ist folgendes Symbol mmmm  einer
durchgestrichenen Abfalltonne abgebildet. Es weist darauf
hin, dass eine Entsorgung im normalen Haushaltsabfall nicht
zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produkt im Recyclinghof mit
einer getrennten Sammlung fiir Elektro- und Elektronikgerate.
Die Entsorgung muss geméaR den ortlichen Bestimmungen zur
Abfallbeseitigung erfolgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behorden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmill oder an den Héndler, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Informationen tber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu
erhalten.

Gerét entwickelt, getestet und hergestellt nach:



«Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+*Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fiir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haube einige
Minuten nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind.
Erhdhen Sie die Geschwindigkeit nur bei grofen Mengen von
Kochdunst und Dampf und benutzen Sie die Intesivstufe(n)
nur bei extemen Situationen. Wechseln Sie die Kohlefilter,
wenn notwendig, um eine gute Geruchsreduzierung zu
gewahrleisten. Saubern Sie die Fettfilter, wenn notwendig,
um eine gute Fetfilterungseffizienz zu gewahrleisten.
Verwenden Sie den in der Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesser des
Luftaustrittssystems, um die Leistungsfahigkeit zu optimieren
und die Gerauschentwicklung zu minimieren.

WARNUNG! Erfolgt die Installation der Schrauben oder
Befestigungsvorrichtungen nicht entsprechend den
vorliegenden Anweisungen, fiihrt dies zu Gefahr durch
Stromschlag.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgerdt als auch als
Umluftgerat eingesetzt werden.

Abluftbetrieb

Die Haube verfiigt iber einen oberen Luftaustritt B zum
Ableiten der Kiichengeriiche nach aufen (Abluftrohr und
Rohrschellen werden nicht geliefert).

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftdffnungen in
der Wand anschlieRen, die den gleichen Durchmesser haben
wie der Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung von Rohren und Abluftdffnungen mit
geringerem Durchmesser verursacht eine Verringerung der
Abluftleistung und eine  drastische  Zunahme  der
Gerauschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Ubernimmt der
Hersteller keine Haftung.

Achtung! Sollte die Dunstabzugshaube mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, so muR dieser entfernt
werden.

Umluftbetrieb

Falls es vorkommt da® Dampf und Kochgeriiche nicht nach
aulen geleitet werden kénnenkann man die Haube in
Umluftversion betatigen.Setzen Sie den Deflektor F auf den
Kamin und ein oder mehrere Kohlefilter (Kommt daraufan um
welches Model es sich handelt) die Dampfe und Geriiche
werden in die Kiiche Recyclirt durch ein Gitter H.

Achtung! Solite die Dunstabzugshaube nicht mit einem
Aktivkohlefilter versehen sein, ist dieser zu bestellen und
vor Inbetriebnahme des Gerétes einzusetzen.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb
und missen an eine externe Saugeinheit (nicht im

Lieferumfang enthalten) angeschlossen werden.
Die Anschlussanleitungen liegen der externe Saugeinheit bei.

Befestigung

Bild 3

Der Abstand zwischen der Abstellfiache auf dem Kochfeld und
der Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50cm im Fall von
elektrischen Kochfeldern und 70cm im Fall von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerats einen
groReren Abstand vorgeben, ist dieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spannung entsprechen, die auf
dem Betriebsdatenschild im Innern der Haube angegeben ist.
Sofern die Haube einen Netzstecker hat, ist dieser an
zuganglicher Stelle an eine den geltenden Vorschriften
entsprechende Steckdose nach der Montage anzuschlieflen.
Bei einer Haube ohne Stecker (direkter Netzanschluss) oder
falls der Stecker nicht zuganglich ist, ist ein normgerechter
zweipoliger Schalter nach der Montage anzubringen, der unter
Umstéanden der Uberspannung Kategorie Il entsprechend den
Installationsregeln ein vollstindiges Trennen vom Netz
garantiert.

Hinweis! Vor der Inbetriebnahme muss sichergestellt werden,
dass die Netzversorgungleitung (Steckdose) ordnungsgeman
montiert wurde.

Montage

Die Abzugshaube ist mit Dibeln ausgestattet, die fiir die
meisten Wénde/Decken geeignet sind. Trotzdem sollte ein
qualifizierter ~ Techniker  hinzugezogen  werden,  der
entscheidet, ob die Materialien fiir die jeweilige Wand/Decke
geeignet sind. AuRerdem mul die Wand/Decke das Gewicht
der Abzugshaube tragen muss.



Betrieb

Die Dunstabzugshaube ist mit einer Bedienungsblende
ausgestattet, die mit einer Steuerung fiir die Ansaugstérke
bzw. -geschwindigkeit, sowie einer Steuerung zur Einstellung
der Arbeitsplatzbeleuchtung versehen ist.

Bei starker Dampfentwicklung die hdchste Betriebsstufe
einschalten. Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon
finf Minuten vor Beginn des Kochvorganges einzuschalten
und sie nach dessen Beendigung noch ungeféhr 15 Minuten
weiterlaufen zu lassen.

Wartung

Hinweis! Vor jeder Reinigung und Pflege ist die
Dunstabzugshaube durch Ziehen des Netzsteckers oder
Ausschalten der Sicherung stromlos zu machen.

Reinigung

Die Dunstabzugshaube muss sowohl innen als auch aufen
haufig gereinigt werden (etwa in denselben Intervallen, wie die
Wartung der Fettfilter). Zur Reinigung ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. Keine Produkte
verwenden, die Scheuermittel enthalten.

KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Achtung: Die Nichtbeachtung dieser Anweisungen zur
Reinigung des Gerdtes und zum Wechseln bzw. zur
Reinigung der Filter kann zum Brand fiihren. Diese
Anweisungen sind unbedingt zu beachten!

Der Hersteller Ubernimmt keine Haftung fiir Schaden gleich
welcher Art am Motor oder Brandschaden, die auf eine
unsachgemale Wartung oder Nichteinhaltung der oben
angefiihrten Sicherheitsvorschriften zuriickzufiihren sind.

Fettfilter

Bild 1

Diese dienen dazu, die Fettpartikel, die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Der Metallfettfilter muss einmal monatlich gewaschen
werden. Das kann mit einem milden Waschmittel von Hand,
oder in der Spilmaschine bei niedriger Temperatur und
Kurzsplilgang erfolgen. Der Metallfettfilter kann bei der
Reinigung in der Spilmaschine abfarben, was seine
Filtermerkmale jedoch in keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgriff ziehen.

Aktivkohlefilter (nur bei der Umluftversion)

Bild 2

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Haufigkeit
der Reinigung des Fetffilters tritt nach einer mehr oder
weniger langen Benutzungsdauer die Sattigung des
Aktivkonhlefilters auf. Auf jeden Fall muR der Filtereinsatz
mindestens alle 4 Monate ausgewechselt werden.

Er kann NICHT gereinigt oder erneut aktiviert werden.
Entfernen Sie den/die Fetffilter.

Bauen Sie die den Motor abdeckenden Aktivkohlefilter ein je
nach Modell:

Stellen Sie sicher, dass die Stifte R am Abluftkanal in die

Schilitze S eingreifen, drehen Sie dann den Aktivkohlefilter im
Uhrzeigersinn, bis er einrastet.

Gehen Sie zum Herausnehmen des Aktivkohlefilters in
umgekehrter Reihenfolge vor.

Setzen Sie den/die Fettfilter wieder ein.

Ersetzen der Lampen

Bild 1

Das Gerat vom Stromnetz nehmen.

Hinweis: Vor Berlihren der Lampen sich vergewissern, dass
sie abgekuhlt sind.

Ersetzen Sie die defekte lampe durch eine neue des gleichen
Typs und gleicher Leistung, wie im Typenschild angegeben
Zum Austausch der Lampen muss der Deckel A entfernt
werden.

Sollte die Beleuchtung nicht funktionieren, erst kontrollieren,
ob die Lampen einwandfrei eingesetzt sind, bevor man sich
an den Kundendienst wendet.



EN - Instruction on mounting and use

Closely follow the instructions set out in this manual. All
responsibility, for any eventual inconveniences, damages or
fires caused by not complying with the instructions in this
manual, is declined. The hood is conceived for the suction of
cooking fumes and steam and is destined only for domestic
use.

I ltis important to conserve this booklet for consultation at
any moment. In the case of sale, cession or move, make
sure it is together with the product.

! Read the instructions carefully: there is important
information about installation, use and safety.

I Do not carry out electrical or mechanical variations on the
product or on the discharge conduits.

I Before proceeding with the installation of the appliance
verify that there are no damaged all components.
Otherwise contact your dealer and do not proceed with
the installation.

Note: the elements marked with the symbol “(*)" are optional

accessories supplied only with some models or elements to

purchase, not supplied.

& Caution

WARNING! Do not connect the appliance to the mains until
the installation is fully complete.

Before any cleaning or maintenance operation, disconnect
hood from the mains by removing the plug or disconnecting
the mains electrical supply.

Always wear work gloves for all installation and maintenance
operations.

The appliance is not intended for use by children or persons
with impaired physical, sensorial or mental faculties, or if
lacking in experience or knowledge, unless they are under
supervision or have been trained in the use of the appliance
by a person responsible for their safety.

This appliance is designed to be operated by adults, children
should be monitored to ensure that they do not play with the
appliance.

This appliance is designed to be operated by adults. Children
should not be allowed to tamper with the controls or play with
the appliance.

Never use the hood without effectively mounted grating!

The hood must NEVER be used as a support surface unless
specifically indicated.

The premises where the appliance is installed must be
sufficiently ventilated, when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other fuels.

The ducting system for this appliance must not be connected
to any existing ventilation system which is being used for any
other purpose such as discharging exhaust fumes from
appliances burning gas or other fuels.

The flaming of foods beneath the hood itself is severely
prohibited.

The use of exposed flames is detrimental to the filters and
may cause a fire risk, and must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order to make sure that

10

the oil does not overheat and ignite.

Accessible parts of the hood may became hot when used with
cooking appliance.

With regards to the technical and safety measures to be
adopted for fume discharging it is important to closely follow
the regulations provided by the local authorities.

The hood must be regularly cleaned on both the inside and
outside (AT LEAST ONCE A MONTH).

This must be completed in accordance with the maintenance
instructions provided in this manual). Failure to follow the
instructions provided in this user guide regarding the cleaning
of the hood and filters will lead to the risk of fires.

Do not use or leave the hood without the lamp correctly
mounted due to the possible risk of electric shocks.

We will not accept any responsibility for any faults, damage or
fires caused to the appliance as a result of the non-
observance of the instructions included in this manual.

This appliance is marked according to the European directive
2002/96/EC on Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By ensuring this product is disposed of correctly, you
will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be
caused by inappropriate waste handling of this product.

The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may
not be treated as household waste. Instead it should be taken
to the appropriate collection point for the recycling of electrical
and electronic equipment. Disposal must be carried out in
accordance with local environmental regulations for waste
disposal.

For further detailed information regarding the process,
collection and recycling of this product, please contact the
appropriate department of your local authorities or the local
department for household waste or the shop where you
purchased this product.

Appliance designed, tested and manufactured according to:

+ Safety: EN/JIEC 60335-1; EN/IIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performance: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a
correct use in order to reduce the environmental impact:
Switch ON the hood at minimum speed when you start
cooking and kept it running for few minutes after cooking is
finished. Increase the speed only in case of large amount of
smoke and vapour and use boost speed(s) only in extreme
situations. Replace the charcoal filter(s) when necessary to
maintain a good odour reduction efficiency. Clean the grease
filter(s) when necessary to maintain a good grease filter
efficiency. Use the maximum diameter of the ducting system
indicated in this manual to optimize efficiency and minimize



noise.

Additional Installation Specifications:

Use only the fixing screws supplied with the product for
installation or, if not supplied, purchase the correct screws
type.

Use the correct length for the screws which are identified in
the Installation Guide.

In case of doubt, consult an authorised service assistance
centre or similar qualified person.

WARNING! Failure to install the screws or fixing device in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

Use
The hood is designed to be used either for exhausting or filter
version.

Ducting version

The hood is equipped with a top air outlet B for discharge of
fumes to the outside (exhaust pipe and pipe fixing clamps not
provided).

Connect the hood and discharge holes on the walls with a
diameter equivalent to the air outlet (connection flange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller
dimensions will cause a diminution of the suction performance
and a drastic increase in noise.

Any responsibility in the matter is therefore declined.
Attention! If the hood is supplied with carbon filter, then it
must be removed.

Filter version

In the case of not being able to discharge the fumes and the
steam of cooking outside, the hood in the filter version can
be used mounting the F deflector on the flue and one or more
carbon filters (on the basis of the model possessed). The
fumes and steam are recycled into the kitchen through upper
grill H.

Attention! If the hood is not supplied with carbon filter,
then it must be ordered and mounted.

The models with no suction motor only operate in ducting
mode, and must be connected to an external suction device
(not supplied).

The connecting instructions are supplied with the peripheral
suction unit.

1"

Installation

Fig. 3

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipment on the hob and the lowest part of the
range hood must be not less than 50cm from electric cookers
and 70cm from gas or mixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this must be adhered to.

A Electrical connection

The mains power supply must correspond to the rating
indicated on the plate situated inside the hood. If provided with
a plug connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and positioned in an accessible area, after
installation. If it not fitted with a plug (direct mains connection)
or if the plug is not located in an accessible area, after
installation, apply a double pole switch in accordance with
standards which assures the complete disconnection of the
mains under conditions relating to over-current category I, in
accordance with installation instructions.

Warning! Before re-connecting the hood circuit to the mains
supply and checking the efficient function, always check that
the mains cable is correctly assembled.

Mounting

Expansion wall plugs are provided to secure the hood to most
types of walls/ceilings. However, a qualified technician must
verify suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiling. The wall/ceiling must be strong enough to take
the weight of the hood. Do not tile, grout or silicone this
appliance to the wall. Surface mounting only.



Operation

The hood is fitted with a control panel with aspiration speed
selection control and a light switch to control cooking area
lights.

Use the high suction speed in cases of concentrated kitchen
vapours. It is recommended that the cooker hood suction is
switched on for 5 minutes prior to cooking and to leave in
operation during cooking and for another 15 minutes
approximately after terminating cooking.

Maintenance

ATTENTION! Before performing any maintenance operation,
isolate the hood from the electrical supply by switching off at
the connector and removing the connector fuse.

Or if the appliance has been connected through a plug and
socket, then the plug must be removed from the socket.

Cleaning

The cooker hood should be cleaned regularly (at least with the
same frequency with which you carry out maintenance of the
fat filters) internally and externally. Clean using the cloth
dampened with neutral liquid detergent. Do not use abrasive
products. DO NOT USE ALCOHOL!

WARNING: Failure to carry out the basic cleaning
recommendations of the cooker hood and replacement of the
filters may cause fire risks.

Therefore, we recommend observing these instructions.

The manufacturer declines all responsibility for any damage to
the motor or any fire damage linked to inappropriate
maintenance or failure to observe the above safety
recommendations.

Grease filter

Fig. 1

Traps cooking grease particles.

The grease filter must be cleaned once a month using non
aggressive detergents, either by hand or in the dishwasher,
which must be set to a low temperature and a short cycle.
When washed in a dishwasher, the grease filter may discolour
slightly, but this does not affect its filtering capacity.

To remove the grease filter, pull the spring release handle.

Charcoal filter (filter version only)

Fig. 2

It absorbs unpleasant odours caused by cooking.

The saturation of the charcoal filter occurs after more or less
prolonged use, depending on the type of cooking and the
regularity of cleaning of the grease filter.

In any case it is necessary to replace the cartridge at least
every four mounths.

The charcoal filter may NOT be washed or regenerated.
Remove the grease filters.

Fit the charcoalfilters over the motor.

Align the pins R on the cowl with the slots S, then turn the
filter clockwise until it locks in place.

Reverse the above procedure to remove the charcoal filters.
Refit the grease filters.
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Replacing lamps

Fig. 1

Disconnect the appliance from the electricity.

Warning! Prior to touching the light bulbs ensure they are
cooled down.

Replace the old light bulb with the one of the same type as
specified in the feature label or near the light lamp on the
hood.

Remove cover A to access the lamp housing A.

If the lights do not work, make sure that the lamps are fitted
properly into their housings before you call for technical
assistance.



FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivre impérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilitt pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués & I'appareil
et dis a la non observation des instructions de la présente
notice. Cette hotte prévue pour I'aspiration des fumées et
vapeurs de cuisson est destinée & un usage domestique
exclusivement.

I Il est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. En cas de vente, de cession ou
de déménagement, s'assurer qu'il reste avec le produit.

| Lire attentivement les instructions: il y a d'importantes
informations sur [installation, sur I'emploi et sur la
sécurité.

! Ne pas effectuer des modifications électriques ou

mécaniques sur le produit ou sur les conduit
d'évacuation.

I Avant dinstaller I'appareil, vérifiez qu’il n’'y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre

revendeur et ne pas continuer l'installation.
Note: les piéces indiquées avec le symbole “(*)" sont des
accessoires optionnels qui sont fournies uniquement avec
certains modéles ou des piéces non fournies qui doivent étre
achetées.

& Attention

Attention! Ne pas raccorder I'appareil au circuit électrique
avant que le montage ne soit complétement terminé.

Avant toute opération de nettoyage ou d’entretien, débrancher
la hotte du circuit électrique en retirant la prise ou en coupant
linterrupteur général de I'habitation.

Munissez-vous de gants de travail avant d'effectuer toute
opération d'installation et d’entretien.

L’appareil n'est pas destiné a une utilisation par des enfants
ou des personnes a capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites et sans expérience et connaissance a
moins qu'ils ne soient sous la supervision ou formés sur
I'utilisation de I'appareil par une personne responsable de leur
sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés afin qu'ils ne jouent pas
avec l'appareil.

Ne jamais utiliser la hotte sans que la grille ne soit montée
correctement!

La hotte ne doit JAMAIS étre utilisée comme plan pour
déposer quelque chose sauf si cela est expressément indiqué.
Quand la hotte est utilisée en méme temps que d'autres
appareils a combustion de gaz ou d’autres combustibles, le
local doit disposer d’une ventilation suffisante.

L'air aspiré ne doit jamais étre envoyé dans un conduit utilisé
pour I'évacuation des fumées produites par des appareils a
combustion de gaz ou d’autres combustibles.

Il est formellement interdit de faire flamber les aliments sous
la hotte.

L'utilisation de flammes libres peut entrainer des dégats aux
filtres et peut donner lieu & des incendies, il faut donc les
éviter a tout prix.

La friture d’aliments doit étre réalisée sous controle pour éviter
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que I'huile surchauffée ne prenne feu.

Les pieces accessibles peuvent se réchauffer de fagon
importante quand elles sont utilisées avec des appareils pour
la cuisson.

En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
adopter pour I'évacuation des fumées, s’en tenir strictement a
ce qui est prévu dans les réglements des autorités locales
compétentes.  La hotte doit étre régulierement nettoyée,
aussi bien a l'intérieur qu'a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS
PAR MOIS, respecter néanmoins les instructions relatives a
I'entretien fournies dans ce manuel).

La non observation de ces normes de nettoyage de la hotte et
du changement et nettoyage des filtres comporte des risques
d'incendie.

Ne pas utiliser ou laisser la hotte sans que les ampoules
soient correctement placées pour éviter tout risque de choc
électrique.

La société décline toute responsabilité pour d'éventuels
inconvénients, dégats ou incendies provoqués par 'appareil et
dérivés de la non observation des instructions reprises dans
ce manuel.

Cet appareil porte le symbole du recyclage conformément a la
Directive Européenne 2002/96/CE concernant les Déchets
d’Equipements  Electriques et Electroniques (DEEE ou
WEEE).

En procédant correctement a la mise au rebut de cet appareil,
vous contribuerez & empécher toute conséquence nuisible
pour I'environnement et la santé de 'homme.

Le symbole mmmm  présent sur [l'appareil ou sur la
documentation qui I'accompagne indique que ce produit ne
peut en aucun cas étre traité comme déchet ménager. Il doit
par conséquent étre remis a un centre de collecte des déchets
chargé du recyclage des équipements électriques et
électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays
d'installation.

Pour obtenir de plus amples détails au sujet du traitement, de
la récupération et du recyclage de cet appareil, veuillez vous
adresser au bureau compétent de votre commune, a la
société de collecte des déchets ou directement a votre
revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : EN/CEI 60335-1 ; EN/CEI 60335-2-31, EN/CEI
62233.

* Performances : EN/CEI 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ;
ISO 5168 ; EN/CEI 60704-1 ; EN/CEI 60704-2-13 ; ISO 3741 ;
EN 50564 ; CEI 62301.

+ CEM : EN 55014-1 ; CISPR 14-1 ; EN 55014-2 ; CISPR 14-2
; EN/CEI 61000-3-2 ; EN/CEI 61000-3-3. Suggestions pour
une utilisation correcte afin de réduire Iimpact
environnemental :  Allumer la hotte & la vitesse minimum



pendant la cuisson et la laisser fonctionner pendant quelques
minutes aprés la fin de la cuisson. Augmenter la vitesse
uniquement en présence d'une grande quantité de fumée ou
de vapeur et n'utiliser la/les vitesse(s) accélérées que dans
les cas extrémes. Remplacer le(s) filtre(s) au charbon lorsque
cela est nécessaire afin de maintenir une réduction efficace
des odeurs. Nettoyer le(s) filtres a graisse lorsque cela est
nécessaire afin de maintenir un filtrage efficace des graisses.
Utiliser un systéme de tuyauterie du diamétre maximum
indiqué dans ce manuel afin d'optimiser le rendement et de
minimiser le bruit.

ATTENTION! Ne pas installer les vis et les éléments de
fixation conformément a ces instructions peut entrainer des
risques électriques.

Utilisation

La hotte est réalisée de fagon qu'elle puisse étre utilisée en
version aspirante a évacuation extérieure, ou filtrante a
recyclage intérieur.

Version évacuation extérieure

La hotte est équipée d'une sortie de I'air supérieure B pour
I'évacuation des fumées vers I'extérieur ( tuyau d’évacuation
et colliers de fixation non fournis).

Relier la hotte aux tubes et trous d'évacuation de la paroi d'un
diamétre équivalent a la sortie de I'air (collier de raccord).
L'utilisation de tubes et des trous d'évacuation a paroi avec un
diametre inférieur entrainera une diminution  des
performances d'aspiration et une nette augmentation du bruit.
Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

Attention! Si la hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce
dernier doit étre enlevé.

Version recyclage

Dans le cas ou I'évacuation des fumées et vapeurs vers
I'extérieur n'est pas possible, on peut utiliser la hotte en
version recyclage en installant le déflecteur F et un ou
plusieurs filtres a charbon (sur base du modéle en sa
possession), les fumées et les vapeurs sont recyclées dans la
cuisine a travers la sortie d'air de la cheminée H.

Attention! Si la hotte est livrée sans filtre a charbon, celui-
ci doit étre commandé et monté avant la mise en service.

Les modeles sans moteur d'aspiration fonctionnent
uniqguement dans la version aspirante et ils doivent étre
connectés a une unité périphérique d’aspiration (non fournie).
Les instructions de raccordement sont fournies avec l'unité
périphérique d'aspiration.
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Installation

Fig. 3

La distance minimum entre la superficie de support des
récipients sur le dispositif de cuisson et la partie la plus basse
de la hotte de cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans
le cas de cuisiniéres électriques et de 70cm dans le cas de
cuisinieres a gaz ou mixtes.

Si les instructions d'installation du dispositif de cuisson au gaz
spécifient une plus grande distance, il faut en tenir compte.

& Branchement électrique

La tension électrique doit correspondre a la tension reportée
sur la plaque signalétique située a l'intérieur de la hotte. Si
une prise est présente, branchez la hotte dans une prise
murale conforme aux normes en vigueur et placée dans une
zone accessible également aprés linstallation. Si aucune
prise n'est présente (raccordement direct au circuit
électrique), ou si la prise ne se trouve pas dans une zone
accessible également aprés [linstallation, appliquez un
disjoncteur normalisé pour assurer de débrancher
complétement la hotte du circuit électrique en conditions de
catégorie surtension Ill, conformément aux réglementations
de montage.

Attention! Avant de rebrancher le circuit de la hotte a
I'alimentation électrique et d'en vérifier le fonctionnement
correct, contrélez toujours que le cable d’alimentation soit
monté correctement.

Montage

La hotte est équipée de chevilles de fixation convenant a la
plupart des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de
s'adresser & un technicien qualifié afin de s'assurer que le
matériel est appropri¢ au type de paroi/plafond. La
paroi/plafond doit étre suffisamment solide pour supporter le
poids de la hotte.

Fonctionnement

La hotte est équipée d'un panneau de controle doté d’une
commande de vitesse d’aspiration et d’'une commande
d'éclairage du plan de cuisson.

Utiliser la puissance daspiration maximum en cas de
concentration trés importante des vapeurs de cuisson. Nous
conseillons d’allumer la hotte 5 minutes avant de commencer
la cuisson et de la faire fonctionner encore pendant 15
minutes environ aprés avoir terminé la cuisson.



Entretien

Attention! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, débrancher la hotte du circuit électrique en
enlevant la prise ou en coupant l'interrupteur général de
I’habitation.

Nettoyage

La hotte doit étre régulierement nettoyée a lintérieur et a
I'extérieur (au moins a la méme fréquence que pour I'entretien
des filtres a graisse). Pour le nettoyage, utiliser un chiffon
humidifié avec un détergent liquide neutre. Ne pas utiliser de
produit contenant des abrasifs.

NE PAS UTILISER D'ALCOOL!

ATTENTION: Il y a risque d'incendie si vous ne respectez pas
les instructions concernant le nettoyage de l'appareil et le
remplacement ou le nettoyage du filtre.

La responsabilité du constructeur ne peut en aucun cas étre
engagée dans le cas d'un endommagement du moteur ou
d'incendie liés a un entretien négligé ou au non respect des
consignes de sécurité précédemment mentionnées.

Filtre anti-gras

Fig. 1

Il retient les particules de graisse issues de la cuisson.

Le filtre anti-graisse métallique doit étre nettoyé une fois
par mois avec des détergents non agressifs, a la main ou
dans le lave-vaisselle a faibles températures et cycle rapide.
Le lavage du filtre anti-graisse métallique au lave-vaisselle
peut en provoquer la décoloration. Toutefois, les
caractéristiques de filtrage ne seront en aucun cas modifiées.
Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochement a ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig. 2

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou mois long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisses. En tout cas, il est
nécessaire de changer le filtre aprés, au maximum, quatre
mois.

IL NE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Retirez les filtres graisses.

Monter les filtres de fagon qu'ils recouvrent le moteur
Controlez que les chevilles R présentes sur le support de
ventilation se trouvent en face des fentes S, puis tournez
dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'au blocage.
Pour le démontage, procédez dans l'ordre inverse.

Remontez les filtres graisses.
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Remplacement des lampes

Fig. 1

Débrancher I'appareil du réseau électrique

Attention! Avant de toucher les lampes, assurez-vous
qu'elles soient froides.

Remplacez la vieille ampoule avec le méme type tel que
spécifié par I'étiquette des caractéristiques ou a proximité de
I'ampoule méme sur le capot.

Pour accéder aux ampoules, enlever le couvercle A.

Dans I'éventualité ou I'éclairage ne devait pas fonctionner,
vérifier si les lampes ont été introduites correctement dans
leur logement, avant de contacter le service apres-vente.



NL - Montagevoorschriften en gebruiksaanwijzing

Zich strikt aan de aanwijzingen uit deze tekst houden.
ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade of brand aan
het apparaat veroorzaakt door het niet in acht nemen van de
aanwijzingen in deze handleiding weergegeven wordt
afgewezen. De wasemkap is ontworpen voor het afzuigen van
rook- en kookdampen en is uitsluitend bestemd voor
hulshoudeluk gebruik.

Dit boekje moet voor latere raadpleging bewaard worden.

In geval van verkoop, overdracht of verplaatsing het

boekje altijd bij het toestel bewaren.

| Lees de werkingsinstructies aandachtig door: er worden
belangrijke aanwijzingen over de installatie, het gebruik
en de veiligheid verstrekt.

I Geen elektrische of mechanische aanpassingen op het
toestel of op de afvoerleidingen uitvoeren.

I Alvorens met de installatie van het apparaat te beginnen
controleer of de onderdelen niet beschadigd zijn. Als dat
wel het geval is neem contact op met de verkoper en ga
niet verder met de installatiehandelingen.

Opmerking: De details aangegeven met het teken “(*)" zijn

optionele toebehoren die alleen bij enkele modellen worden

geleverd of die niet meegeleverd worden en dus aangeschaft
moeten worden.

& Waarschuwing

Attentie! Het apparaat niet aan het stroomnet aansluiten
voordat de installatie voltooid is.

Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de wasemkap van het
elektriciteitsnet af door de stekker weg te trekken of door de
hoofdschakelaar van de woning uit te schakelen.

Draag bij alle installatie- en onderhoudswerkzaamheden
werkhandschoenen.

Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen of door
personen met beperkte sensorische of geestelijke capaciteiten
of met weinig ervaring en onvoldoende kennis, tenzij dit niet
geschiedt onder het toezicht of volgens de
gebruiksaanwijzingen van een persoon die verantwoordelijk is
voor hun veiligheid.

De kinderen moeten altijd gecontroleerd worden zodat zij niet
met het apparaat spelen.

De wasemkap nooit gebruiken als het rooster niet goed
gemonteerd is!

De wasemkap NOOIT als steunvlak gebruiken tenzij dit niet
uitdrukkelijk is aangegeven.

Altiid voor een goede ventilatie van de ruimte zorgen als de
wasemkap tegelijkertijd wordt gebruikt met andere apparaten
die gas en andere brandstoffen toepassen.

De gezogen lucht mag niet afgevoerd worden in een leiding
die gebruikt wordt voor de afvoer van rook van apparaten die
gas of andere brandstoffen toepassen.

Het is streng verboden met open vlammen onder de
wasemkap te koken.

Het gebruik van open vlammen is schadelijk voor de filters en
kan brand veroorzaken, daarom moet het absoluut vermeden
worden.

Het frituren moet geschieden onder voortdurend toezicht om
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te voorkomen dat verhit vet in brand raakt.

De bereikbare onderdelen kunnen bijzonder warm worden als
deze tegelijkertijd met kookapparaten gebruikt worden.

Wat betreft technische- en veiligheidsmaatregelen voor de
rookafvoer zich strikt houden aan de regelingen voorzien door
de plaatselijke bevoegde autoriteiten.

De wasemkap moet regelmatig schoongemaakt worden,
zowel binnen als buiten (MINSTENS EENMAAL PER
MAAND, neem in ieder geval hetgeen in deze handleiding is
aangegeven in acht).

Het niet in acht nemen van de reinigingsnormen van de
wasemkap en van de vervanging en reiniging van de filters
kan brandgevaar veroorzaken.

Zorg altijd dat de lampjes in de kap aanwezig en goed
gemonteerd zijn om het gevaar voor elektrische schokken te
voorkomen.

ledere aansprakelijkheid voor eventuele schade aan het
apparaat of brand veroorzaakt door het niet in acht nemen
van de aanwijzingen uit deze handleiding wordt afgewezen.
Dit apparaat is voorzien van het merkteken volgens de
Europese richtlijn 2002/96/EG inzake Afgedankte elektrische
en elektronische apparaten (AEEA).

Door ervoor te zorgen dat dit product op de juiste manier als
afval wordt verwerkt, helpt u mogelijk negatieve
consequenties voor het milieu en de menselijke gezondheid te
voorkomen die anders zouden kunnen worden veroorzaakt
door onjuiste verwerking van dit product als afval.

Het symbool mmmm op het product of op de bijbehorende
documentatie geeft aan dat dit product niet als huishoudelijk
afval mag worden behandeld. In plaats daarvan moet het
worden afgegeven bij een verzamelpunt voor recycling van
elektrische en elektronische apparaten. Afdanking moet
worden uitgevoerd in overeenstemming met de plaatselijke
milieuvoorschriften  voor afvalverwerking. Voor nadere
informatie over de behandeling, terugwinning en recycling van
dit product wordt u verzocht contact op te nemen met het
stadskantoor in uw woonplaats, uw afvalophaaldienst of de
winkel waar u het product heeft aangeschaft.

Toestel ontworpen, getest en vervaardigd conform met:

+ Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestaties: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Tips voor een correct
gebruik om de milieu-impact te verminderen: Schakel de kap
in op minimumsnelheid wanneer u begint te koken en laat de
kap nog enkele minuten ingeschakeld nadat u klaar bent met
koken. Verhoog de snelheid alleen wanneer er veel rook of
damp is en gebruik de maximumsnelheid alleen in extreme
situaties. Vervang de koolstoffilter(s) indien nodig om een
goede efficiéntie voor het wegnemen van geurties te



behouden. Maak de veffilter(s) indien nodig schoon om een
goede efficiéntie van de veffilter te behouden. Gebruik de
maximale diameter van het leidingsysteem zoals aangegeven
in deze handleiding om de efficiéntie te optimaliseren en
lawaai tot een minimum te beperken.

OPGELET! Indien de schroeven en bevestigingssystemen
niet in overeenstemming met deze instructies gemonteerd zijn
kan dit leiden tot elektrische gevaren.

Het gebruik
De kap is vervaardigd voor gebruik in de afzuigversie met
afvoer naar buiten, of de filtrerende versie, met luchtcirculatie.

Uitvoering als afzuigend apparaat

De wasemkap heeft een luchtuitgang aan de bovenkant B
voor de afvoer van de dampen naar buiten (afvoerpijp en
bevestigingsbandjes niet meegeleverd).

Verbind de wasemkap aan wandafvoerpijpen en
afvoeropeningen met dezelfde diameter als de luchtuitgang
(verbindingsflens).Het gebruik van wandafvoerpijpen of
afvoeropeningen met een kleinere diameter zal leiden tot een
vermogensverlies en een sterke toename van het
bedrijfsgeluid.

ledere aansprakelijkheid hiervoor wordt afgewezen.

Opgelet! Als de wasemkap reeds is voorzien van een
koolstoffilter dan moet u dit verwijderen.

Filtrerende versie

Als het niet mogelijk is de rook en kookdampen naar buiten af
te voeren, kan de kap worden gebruikt als filterend apparaat,
door de luchtgeleider F op de schouw en één of meer
koolstoffilter/s (naargelang het model in Uw bezit) te
monteren, de rook en dampen worden weer teruggebracht in
het vertrek via het bovenste rooster H.

Opgelet! Als de wasemkap is geleverd zonder
koolstoffilter, dan moet u er een bestellen en aanbrengen
voor de ingebruikname.

De modellen zonder afzuigmotor werken alleen als apparaten
met afvoer van de lucht naar buiten, en moeten worden
verbonden met een perifere afzuigunit (niet meegeleverd).

De instructies voor de aansluiting worden met de perifere
afzuigunit geleverd.
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Het installeren

afb. 3

De minimum afstand tussen het kookvlak van het fornuis en
het laagste deel van de afzuigkap mag niet onder de 50cm
liggen, in geval van een elektrisch fornuis en 70cm, in geval
van een gas- of gemengd fornuis.

Indien in de installatie-aanwijzing van het gaskooktoestel een
grotere afstand wordt aangegeven moet hiermee rekening
worden gehouden.

& Elektrische aansluiting

De netspanning moet corresponderen met de spanning die
vermeld wordt op het etiket met eigenschappen, aan de
binnenkant van de wasemkap. Als de wasemkap een stekker
heeft, moet deze in een stopcontact worden gestoken dat
voldoet aan de geldende voorschriften op een, ook na de
installatie, goed bereikbare plaats. Heeft de kap geen stekker
(rechtstreekse verbinding met het net) of is deze, ook na de
installatie, niet goed te bereiken, dan moet er een tweepolige
schakelaar worden geplaatst die de volledige ontkoppeling
van het net garandeert in het geval van een overspanning van
klasse Ill, in overeenstemming met de installatie normen.
Attentie! Alvorens de wasemkap weer aan het voedingsnet
aan te sluiten controleer of deze goed functioneert, controleer
altijd of de voedingskabel goed gemonteerd is.

Montage

De wasemkap is voorzien van bevestigingspluggen die
geschikt zijn voor de meeste muurs/plafonds. Er moet echter
contact opgenomen worden met een gekwalificeerd technicus
om u ervan te vergewissen dat de materialen geschikt zijn
voor het type muur/plafond. Het muur/plafond moet stevig
genoeg zijn om het gewicht van de kap te houden.



Werking

De kap is voorzien van een bedieningspaneel met een
schakelaar voor de snelheid van afzuiging en een schakelaar
voor de verlichting van het fornuis.

In geval van een sterkere dampconcentratie een hogere
zuigkracht gebruiken.

We raden aan de afzuigkap 5 minuten voordat men begint te
koken aan te doen en deze nog voor ongeveer 15 minuten
nadat men beéindigt heeft aan te laten.

Onderhoud
Attentie! Koppel, voor ieder onderhoud, eerst de
wasemkap van het elektriciteitsnet af door de stekker weg
te trekken of door de hoofdschakelaar van de woning uit
te schakelen.

Schoonmaak

De kap moet regelmatig schoon gemaakt worden, zowel
binnen als buiten (tenminste met dezelfde regelmaat waarmee
de veffilters gereinigd worden). Gebruik voor het reinigen een
doek die u vochtig maakt met een beetje neutraal vloeibaar
reinigingsmiddel. Gebruik geen producten die schuurmiddelen
bevatten.

GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

Attentie: Als u deze aanwijzingen m.b.t. reiniging van het
apparaat en vervanging resp. reiniging van de filters niet
opvolgt, kan dat tot brand leiden. Deze aanwijzingen beslist
opvolgen!

De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade aan de motor of
schade t.g.v. brand die het gevolg zijn van ondeskundig
onderhoud of niet opvolgen van de bovengenoemde
veiligheidsvoorschriften.

Vetfilter

afb. 1

Houdt de vetdeeltjes vast.

Het metalen vetfilter moet eenmaal per maand worden
gereinigd met neutrale reinigingsmiddelen, met de hand of in
de vaatwasmachine op lage temperaturen en met een kort
programma. Door hem in de vaatwasmachine te wassen kan
het metalen veffilter ontkleuren, maar dit is niet van invioed op
de eigenschappen, die beslist niet veranderen.

Om het veffilter te demonteren trekt u aan de veerbelaste
ontgrendelingshandgreep.
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Koolstoffilter (alleen voor filterend apparaat)

afb. 2

Houdt de lastige kookgeuren vast.

De verzadiging van de koolstoffilter vindt plaats na een min
of meer geprolongeerd gebruik en hangt af van het soort
koken en de regelmaat waarmee de vetfilter wordt gewassen.
In ieder geval moet de filter minstens om de 4 maanden
vervangen worden.

Het kan NIET gewassen of opnieuw gebruikt worden
Verwijder de veffilter(s).

Monteer de filters ter afdekking van de motor.

Controleer of de pinnen R op het kanaal overeenkomen met
de openingen S; draai vervolgens naar rechts tot het
vergrendeld is.

Ga voor demontage in omgekeerde volgorde te werk.

Breng de veffilter(s) weer aan.

Vervanging lampjes

afh. 1

Sluit de stroom af.

Attentie! Alvorens de lampjes aan te raken controleer eerst of
ze koud zijn.

Vervang het beschadigde lampje met een lampje van
hetzelfde soort zoals aangegeven op het typeplaatje of op het
apparaat zelf in de buurt van het lampje.

Om de lampehouder te bereiken verwijder de afdekking A.

Als de verlichting niet werkt, controleer dan of de lampjes
goed op hun plaats zitten alvorens de assistentiedienst te
bellen.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgase estrictamente a las instrucciones del presente

manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales

inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato

originados por la inobservancia de las instrucciones

colocadas en este manual. La campana extractora ha sido

ideada para la aspiracion de humos y vapores producidos

durante la coccién y para el uso doméstico.

| Esimportante guardar este manual para poder consultar
si fuera necesario.En el caso de venta,de inutilidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

| Leer atentamente las instrucciones:contiene importantes
informaciones sobre la instalacion,el uso y la seguridad.

! No realizar variaciones electricas o mecanicas en el
producto o en el tubo de escape.

| Antes de instalar el aparato,controlar que todas sus
partes no estén dafiadas. En caso contrario llamar al
revendedor y no realizar la instalacion.

NOTA: Los particulares sefialados con el simbolo “(*)” son

accesorios opcionales preevistos solos en algunos modelos o

no preevistos, que deben comprar aparte.

& Advertencias

Atencion!No conectar el aparato a la red eléctrica hasta que
la instalacion fue completada.

Antes de cualquier operacion de limpieza o mantenimento,
desenchufar la campana o el interruptor general de la casa.
Todas las operaciones de instalacion y mantenimiento se
deben realizar utilizando guantes de trabajo.

El aparato no esta destinado para el uso por parte de los
nifios o personas con problemas fisicos o mentales y sin
experiencia y conocientos a menos que no sea bajo la
supervision de profesionales ,0 por una persona responsable
de su seguridad.

Los nifios deben ser controlados para evitar que jueguen con
el aparato.

Nunca utilizar la campana sin la parrilla correctamente
montada!

La campana no debe ser nunca utilizada como plano de
apoyo solo si es expresamente indicado.

El ambiente debe poseer suficiente ventilacion, cuando la
campana de cocina es utilizada conjuntamente con otros
aparatos a gas u otros combustibles.

El aire aspirado no debe ser mezclado en un conducto para
descarga de humo producidos por aparatos a gas u otros
combustibles.

Es prohibido cocinar alimentos con llama alta por debajo de la
campana.

El uso de las llamas libres puede provocar dafios a los filtros y
dar lugar a incendios, por lo tanto evitar en cada caso.

Las frituras deben ser cocinadas bajo control para evitar que
el aceite recalentado prenda fuego.

Las partes accessibles pueden calentarse cuando se usan
junto a aparatos para la coccién.

En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad adoptar
para la descarga de humo atenerse estrictamente a las reglas
de las autoridades locales.
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La campana se debe limpiar siempre internamente y
externamente  (COMO MINIMO UNA VEZ AL MES,
respetando las reglas indicadas en este manual)

No efectuar los consejos de limpieza de la campana y el
cambio de los filtros puede provocar incendios.

No utilice o deje la campana sin las lamparas correctamente
montadas, debido a riesgos de cortocircuito.

Se declina todo tipo de responsabilidades, dafios o incendios
provocados por no leer atentamente las instrucciones
indicadas en este manual.

Este aparato lleva el marcado CE en conformidad con la
Directiva 2002/96/EC del Parlamento Europeo y del Consejo
sobre residuos de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).
La correcta eliminacion de este producto evita consecuencias
negativas para el medioambiente y la salud.

El simbolo mmmm en el producto o en los documentos que se
incluyen con el producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesario entregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchelo con arreglo a las normas medioambientales para
eliminacion de residuos.

Para obtener informacion mas detallada sobre el tratamiento,
recuperacion y reciclaje de este producto, pongase en
contacto con el ayuntamiento, con el servicio de eliminacion
de residuos urbanos o la tienda donde adquirid el producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Prestacion: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un
uso correcto con el fin de reducir el impacto ambiental:
Encienda la campana a la velocidad minima cuando empiece
a cocinar y mantenga en marcha durante unos minutos
después de haber acabado de cocinar. Aumente la velocidad
solo si se produjera una gran cantidad de humo y vapor y use
la velocidad o velocidades turbo solo en situaciones
extremas. Cambie el filtro o filtros de carbon cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento en la reduccion
de los olores. Limpie el filtro o filtros de grasa cuando sea
necesario para mantener un buen rendimiento del filtro de
grasa. Utilice el diametro maximo del sistema de conductos
indicado en este manual, para optimizar el rendimiento y
minimizar el ruido.

ADVERTENCIA! La falta de instalacion de tornillos y
elementos de fijacion de acuerdo con estas instrucciones
podria comportar riesgos de naturaleza eléctrica.



Utilizacion
La campana esta disefiada para ser utilizada tanto en la
forma de extraccion como para la forma filtrante de interior.

Version aspirante

La campana se suministra dotada de una salida de aire
superior B para la descarga de los humos hacia el exterior
(tubo de descarga y abrazaderas de fijacion no
suministrados).

Conectar la campana en los tubos y en los orificios de escape
de pared con didmetro equivalente a la salida del aire (brida
de empalme).

El uso de tubos u orificios de escape de pared con diametro
inferior, determinara una reduccién de los rendimientos de la
aspiracion y un drastico aumento del ruido.

Se declina cada responsabilidad.

ijCuidado! Si la campana esta provista de filtro de carbén,
hay que sacarlo.

Version filtrante

En el caso que no sea posible descargar el humo y vapor
producidos durante la coccién, hacia el externo, se puede
utilizar la campana en version filtrante montando el deflector F
en la chimenea y uno o mas filtros de carbén (de acuerdo al
modelo que se posee ), el humo y el vapor vienen reciclados
en la cocina a traves del orificio superior H.

jCuidado! Si la campana no estd dotada de filtro de
carbon, hay que pedirlo y montarlo antes del uso.

Los modelos sin motor de aspiracion solamente funcionan en
version aspirante y tienen que conectarse a una unidad
periférica de aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexién se proveen con la unidad
periférica de aspiracion.
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Instalacion

Fig. 3

La distancia minima entre la superficie de coccion y la parte
mas baja de la campana no debe ser inferior a 50cm en el
caso de cocinas electricas y de 70cm en el caso de cocinas a
gas o mixtas.

Si las instrucciones para la instalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican una distancia mayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe corresponder con tensidn indicada en
la etiqueta colocada en el interior de la campana.Si es
suministrada con un enchufe, conectar la campana a un
enchufe conforme a las normas en vigor y colocarlo en una
zona accesible, aun después de la instalacion. Si no es
suministrada con enchufe (conexion directa a la red) o clavija
y no es posible situarla en un lugar accesible, aun después de
la instalacién, colocar un interruptor bipolar de acuerdo con
las normativas, para asegurarse la desconexion completa a la
red en el caso de la categoria de alta tension Ill, conforme con
las reglas de instalacion.

Atencion! Antes de reconectar el circuito de la campana a la
red y de verificar el correcto funcionamiento, controlar
siempre que el cable de red fue montado correctamente.

Montaje

La campana esta dotada con tacos de fijacién adecuados a la
mayor parte de paredes/techos. De cualquier modo, conviene
consultar a un técnico calificado para tener la certeza de que
los materiales son adecuados a la pared / techo. La pared / el
techo debe ser lo suficientemente fuerte para sostener el
peso de la campana.



Funcionamiento

La campana esté dotada de un panel de mandos con control
de las velocidades de aspiracion y control de encendido de la
luz para la iluminacion del plano de coccion.

Usar la potencia de aspiracion mayor en caso de particular
concentracion de vapores de cocina. Aconcejamos de
encender la aspiracion 5 minutos antes de iniciar a cocinar y
dejarla en funcion por otros 15 minutos aproximadamente.

Mantenimiento

jAtencion! Antes de cualquier operacion de limpieza o
mantenimiento, retire la campana de la red eléctrica
desconectando el enchufe o desconectando el
interruptor general de la casa.

Limpieza

La campana debe ser limpiada con frecuencia tanto
externamente como internamente (con la misma frecuencia
con la que se realiza el mantenimiento de los filtros de grasa).
Para la limpieza, utilice un pafio impregnado de detergente
liquido neutro. No utilice productos que contengan abrasivos.
iNO UTILICE ALCOHOL!

ATENCION: De no observarse las instrucciones dadas para
limpiar el aparato y sustituir el filtro, puede producirse un
incendio. El fabricante recomienda leerlas y respetarlas
atentamente.

El fabricante no se hace responsable por los dafios al motor o
los incendios provocados en el aparato debido a
intervenciones de mantenimiento incorrectas o al
incumplimiento de las normas de seguridad proporcionadas.

Filtro antigrasa

Fig. 1

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se
cocina.

El filtro antigrasa metalico debe limpiarse una vez al mes
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en
lavavajillas a bajas temperaturas y con ciclo breve.

Con el lavado en el lavavajilla el filtro antigrasa metalico
puede destefiirse pero sus caracteristicas de filtrado no
cambian absolutamente.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbén activo (solamente para la version
filtrante)

Fig. 2

Retiene los olores desagradables producidos por el
cocinado de alimentos.

La saturacion del carbon activado ocurre después da mas o
menos tiempo de uso prolongado, dependiendo del tipo de
cocina y de la regularidad de limpieza del filtro de grasa. En
cualquier caso es necesario sustituir el cartucho al menos
cada 4 meses.

NO puede lavarse o reciclarse.

Quite los filtros antigrasa.

Monte los filtros que cubren el motor.

Compruebe que los pernos R del conducto coincidan con las
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ranuras S y gire hacia la derecha hasta que se bloquee.

Para desmontarlo realice las mismas operaciones en sentido
inverso.

Monte de nuevo los filtros antigrasa.

Sustitucion de la lampara

Fig. 1

Desconecte el aparato de la red eléctrica.

Atencion! Antes de tocar las lamparas asegurese de que
esten frias.

Sustituir la ldmpara dafiada con una del mismo tipo como se
especifica en la etiqueta correspondiente oen Ila
campana cerca de la lampara misma .

Para encender la bombilla quitar la cobertura A.

Si la iluminacién no funciona, antes de llamar al servicio de
asistencia técnica, controlar que las lamparas estén bien
montadas en su sede.



RU - UHCTpyKUUsl NO MOHTaXYy Yy aKcnnyaTtauuu

U3denue xo3siicmeeHHO-6bIM08020 Ha3Ha4YeHUS.
Mpou3BoauTenb CHUMaeT ¢ cebsl BCSKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a
Henonagku, ywepb Wnu noxap, KOTopble BO3HUKIN Mpu
ucnonb3oBaHMM  npubopa  BCrieacTBME  HecobnioaeHus
WHCTPYKLWI, NpUBEAEHHbIX B AAHHOM pyKOBOACTBE. BbiTsxka
CMYXWUT [N BCacbiBaHWs AbiMa W napa npu NpuUroToBNEHUN
MAWM M NpefHa3HayeHa Tombko  Ans  GbITOBOMO
1cnonb3oBaHNs!.

! OueHb BaXHO COXPaHUTb 3Ty MHCTPYKLMIO, YTOBbI MOXHO
6bino 0bBpatuTbCs K Hel B no6oi MomeHT. Ecnu
u3nenue npopfaeTcs, nepeaaeTcs WM MepeHocuTcs
obecneunTs, 4Tobbl MHCTPYKLMS Beeraa Gbina ¢ HM.

! BHMUMaTenbHO  npouuTalTe  MHCTpyKuMto. B Hei
HaxoauUTCH  BaxHas WH(OPMAUWMs MO  YCTaHOBKE,
aKcnnyarauum 1 6esonacHocTu.

| 3anpelyaeTcs BbINONMHATL U3MEHEHWUSI B 3MEKTPUYECKON
WM MEeXaHW4eckon yacTu usgenus unu B Tpybax
paccevnBaHus.

! Tepen Hayanom yctaHoBkv oBopyfoBaHus ybeantech B
LIeNIOCTHOCTM W COXPaHHOCTM BCEX KOMMOHEHTOB. [lpu
Hanuam  niobblx  noBpexaeHWd  obpatutech K
MOCTaBLUWKY W HU B KOEM CRy4ae He HauMHaiTe MOHTax
obopyaoBaHus.

Mpumeyanue: npuHaanNExXHoCTH, 0603HaYeHHble 3Hakom “(*)”

MocTaBnaloTCcA MO CNeusanpocy TOMbKO K HEKOTOPbIM

MOJENsM unu B criyyae HeobxoAMMOCTM B 3akyrke feTanei,

KOTOpble He Bblinn nocTaBneHsb.

& BHumaHue!

BHumaHve! He nogknioyaiite npubop K aneKTpuyeckoit ceTy,
roka onepaLy No yCTaHOBKE NONHOCTbLIO He 3aBepLUEHbI.
Mpexae Yem NpUCTYNUTL K OnepaLymsmM No 04MCTKE UK YXOZy
OTCOEAMHUTE BbITSXKKY OT CETH, BbIHYB BUIKY WMV BbIKITHOYMB
06LUWiA BbIKMIOYATENb NEKTPUYECKOR CETH.

[ins BbINOMHEHWS BCEX Onepauuii Mo YCTaHOBKE W yXopy
ucnonb3ymnte paboumne nepyaTkm.

[leTn unu B3pocnble He [OMKHBI MONMb30BATHCS BbITHXKOM,
€CInN N0 CBOEMY (DU3N4ECKOMY UM MCUXUYECKOMY COCTOSHUIO
He B COCTOSHUW 3TOTO JenaThb, UnK ecn oHn He obnapatot
3HAHUSIMU W OMbITOM HEOOXOAUMbBIMU [N MPABUNBHOTO W
Be3onacHoro ynpasneHns npubopom.

He ocTaBnsiite feTeit 6e3 npucMoTpa, 4Tobbl OHW He Mrpanu
¢ npubopom.

He wcnonbayitTe BbITSXKY, €CMM pelleTka HenpaBumbHO
ycTaHoBneHa!

Kateropuyeckn 3anpellaetcs WCMonb30BaTb BLITAXKY B
kayecTBe OMOPHOM MNMOCKOCTW, €CMM 3TO CrieLuanbHo He
OrOBOPEHO.

ObecneybTe Hagnexalymit BO3AyxooOMeH NOMeLLeHus, koraa
Bbl cnonbayeTe BLITAXKY B KyXHE OJHOBPEMEHHO C APYrUMM
npubopamu Ha rasy unu Ha Apyrom roproyem.

BbiTArnBaembll BO3ayx He JOMKEH BbIOpachIBATLCS Hapyxy
yepe3 BO3AYXOBOA, WCMOMb3yeMbl NS BbIGpoca AbIMOB OT
npuBOPOB C rasoBbIM CXUraHMEM UMK C MUTaHUEM APYrUMM
roproYumy.
Kateropuyeckn  3anpellaetcs  roToBuTb

6nioga  Hap
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nnameHeM, NoCKOJIbKY cBobogHoEe nnams Moxet nospeanTb

GunbTpel M CTaTb  MPUYMHOA  MOXapa;  NO3TOMY,
BO3AEPXMBANTECH OT 3TO0 B NIOGOM Cnyyae.
XapeHbe B GOMblIOM  KOMWMYeCTBE  Macrma  [OIMKHO

NPOM3BOANTLCS MO, NOCTOSHHBIM KOHTPOMEM, UMes B BUAY,
4YTO NeperpeToe Macno MOXeT BOCMNaMEHATbCS.

Mpw mcnonb3oBaHWM BMECTe C MpOYMMM annaparamu Ans
BapKu, OTKPbITbIE YacTu Npubopa MOryT CUMBHO HarpeBaThCs.
YTo KacaeTci TEXHW4eCKMX Mep W YCNOBMA MO TexHuke
BesonacHoCcTM npu OTBOfE [AbIMOB, TO MPUAEPKMBANTECH
CTPOro Mpasurn, NpeAyCMOTPEHHbIX PernameHTOM MeCTHbIX
KOMMETEHTHbIX BracTeu.

MpoussoanTe NEPUOANHECKYI0 OYUCTKY BbITSXKN Kak BHYTPU,
Tak U cHapyxu (MO KPAVHEW MEPE, PA3 B MECSAL| ¢
cobntogeHnem ycrnoBui, KoTOpble cneymansHo
NpeaycMOTPEHbI B MHCTPYKLMAX MO 06CRYXVUBaHWIO AaHHOTO
npubopa).

HecobntoaeHne MHCTPYKLWIA MO YNCTKE BBITSHKKM M N0 3aMeHe
1 4ncTKe OUNBTPOB MOXET CTaTh MPUYMHON MOXapa.

He vcnonbayitte u He ocTaBnSiTe BbITSKKY 63 npaBunbHO
YCTAHOBMEHHbIX MaMnoyek B CBA3W C BO3MOXHBIM PUCKOM
yAapa 3NeKTPUYECKM TOKOM.

Mbl cHUMaeMm ¢ cebsi BCsKyio OTBETCTBEHHOCTb 3a HemonafKu,
yiepb unn cropaHue npubopa BcreacTsue HecobmnioaeHus
MHCTPYKLMA, NpUBEAEHHBIX B JaHHOM PYKOBOACTBE.

[laHHoe w3pgenue NpOMapkMpoBaHO B COOTBETCTBUM C
Esponeitickon  gupektueoit  2002/96/EC  mo  ytunusauum
3NEKTPUYECKOrO M 3neKTpoHHOro obopyaosaHus (WEEE).
O6ecneynB NpaBUMbHYIO YTUNK3ALMIO AAHHOTO M3aenus, Bol
NOMOXETe  MPefoTBPaTUTL  MOTEHUManbHble HeraTuBHble
NOCNeACTBUS ANs OKpYXatoLLen cpeabl 1 300poBbS YenoBeka.

CvMBON W Ha CaMOM W3AENWW UMK COMPOBOAUTENBHON
[OKYMEHTALWM YKa3biBaeT, YTO MpW YTUNM3aLMKM [aHHOTO
130enus ¢ HUM Hemb3s obpalaTbCs kak C  OObIYHbIMM
BbIToBBIMM OTXOZAaMU. BMecTo aToro, ero cneayet caasaTh B

COOTBETCTBYIOLMIA  MYHKT ~ MPUEMKA  dNEKTPUYECKOTO W
3MeKTPOHHOrO  ofopyAoBaHns  Ans nocnegymoLlen
yTUnM3amm.

Cpaya Ha crnom fomkHa MpOM3BOAMTLCS B COOTBETCTBUM C
MeCTHbIMM NPaBMNamM¥ Mo yTUAU3aLNU OTXOA0B.

3a 6oree noapo6HoM MHopMaLmeit 0 npaBunax obpaLleHus
C TakMMU M3OENUSMM, WX yTUnu3auum U nepepaboTku
obpallaiiTecb B MeCTHble OpraHbl BnacTi, B cryx6y mno
YTUNW3aUMM OTXO[OB MNMW B MarasuH, B KOTOpoM Bbl
nprobpeni JaHHoe uagenue.

YcTpoiicTBO  pa3paboTaHo, MCMbITAHO UM M3rOTOBAEHO B
COOTBETCTBIM C:

+ besonacHoct: EN/IEC 60335-1;
EN/IEC 62233.

+ OkcnnyartauuorHble xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; ISO
5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/IIEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;

EN/IEC 60335-2-31,



EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. MMpeanoxexus ans
MPaBUMbHOTO ~ WCMOMb30BAHWS B LEMSX  CHUKEHNs
BO3JEICTBIA Ha OKpyXatoLyto cpedy: BkniounTte BbITSXHOM
Konnak Ha MWHMManbHOM CKOPOCTW, KOrAa HauvHaeTe
TOTOBUTb, U OCTaBbTE ero paboTatb B TEYEHWNE HECKOMbKIX
MMHYT Mocrie TOro, Kak 3aKOHUWTe TOTOBWTb. YBennuMBanTe
CKOpOCTb TOMbKO B Cryyae DombLIOro konuyectsa fpiMa u
napa, W npuberaiiTe K WUCMOMb3OBAHMIO MOBbILLEHHBIX
CKOPOCTEN TOMbKO B 3KCTPEMAMbHBIX CUTYaLnsX. 3ameHsTe
yronbHbll - unbTP(bl), KOrAa 310 Heobxogumo, AnA
nopaepxaHns  xopollel  3EeKTUBHOCTN  YMEHbLUEHUS
3anaxoB. Ouuwaiite xupoBoitlble URbTP(bI), Koraa 3To
HeobxoAnmo, ANS NOAREPXaHWs Xopoluel 3deKTMBHOCTM
X1poBoro unbTpa. Mcnonb3yiite MakcuManbHbIA guameTp
CUCTEMbI BO3[lyXOBOOB, YKa3aHHbIii B JaHHOM PYKOBOACTBE,
ANS oNTUMM3aLMK 3PMEKTUBHOCTU 1 MAHAMU3ALMN YPOBHS
wyma.

BHUMAHUE! OtcyTcTeine yCTaHOBKM BMHTOB U YCTPOWCTB
KpenmneHust B COOTBETCTBUM C STUMU MHCTPYKLUMAMW MOXeT
noBneYb 3a cobol PUCKM BNEKTPUYECKOTO XapakTepa.

Monb3oBaHue
BbiTspkka CKOHCTpyuUpOoBaHa ansa paGOTbI B pexume oTBOAA
BO3/lyXa Hapyxy Wi peLmpKynsaLmm Bosayxa.

WcnonHeHue ¢ oTBOAOM BO3ayXa

BbiTsikka cHabeHa BepXHUM BbIBOAHbIM 0TBEpcTeM B ans
Bblbpoca AbIMOB Hapyxy (McnonHenne ¢ OTBOAOM BO3dyxa
HapyXy — BblBOAHas Tpyba v XOMyTbl KpenneHnst He BXOASAT B

KOMMNeKT).
MoacoenuHUTb BbITSKKY K BbIBOBHON Tpybe ¢ AvameTpom
COOTBETCTBYHOLLIM OTBEPCTIO BbIX0fla BO3MyXa

(coemnHUTENbHBIN briaHew).

YcraHoska TPY6 C MeHbLUMM [NaMETPOM AAacT yMeHblUeHue
MOLLHOCTW BCacCblBaHMsi BO3[yXa M Peskoe YBenu4eHue
YPOBHS LUyMma.

Mpov3soanTenb CHUMaeET C cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb MO
OTHOLLEHWIO BbILLIE CKA3aHHOTO.

BHumanme! Ecnu BbITAXKa CHabXeHa YronbHbIM
¢unbTpom, To y6epure ero.

WcnonHeHue ¢ peumpkynaumen Bosagyxa

Ecnu BbiBOg AbIMOB M NApoB W3 KyXHU OKa3blBaeTCst
HEBO3MOXHbIM, Bbl MOXeTe MOnb30BaTbCS BbITKKON B
pexume PELMPKYNALMM NpU  YCTAHOBKE B  KaMMH
pednektopa F M 0BHOrO WAM  HECKOMbKMX  YTOMbHBIX
bunbTPOB (B COOTBETCTBUM C Balleil MOAEnbio); npu 3TOM
OTCUNLTPOBAHHBIA BO3AYX PELMPKYNUPYET B KYXHIO Yepes
BEPHIO0 peLueTky H.

BHuumanne! Ecnu BbiTSXKa He CHabGkeHa YronbHbIM
¢unbTpoM, TO 3aKaxuTe W YCTaHOBMTE ero nepej
MCMONb30BaHUEM.

Mogenu BbiTskek 6€3 MoTOpHOro 6roka moryT pabotate B
OfHOM pexuMe OTBOAA BO3AyXa Hapyxy, NO3TOMY OHM
JOMKHbI  OblITb  MOACOEAMHEHbI K BHELIHEA  BbITSXKHON
YCTaHOBKe (He BXOAMT B MOCTaBKY).
WHCTpykuMM  no  coepnHeHusiM
nepucepuitHbIM BbITSHKHBIM Y3IOM.

NnocTaBnAlTCA C
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YcTaHoBKa

Puc.3

PaccTosHne HKHElt TpaHu  BbITSXKM  Haf  OMOpHOM
MNOCKOCTLIO MOA COCY/bl HA KyXOHHOW NAUTe JOMKHO BbiTh He
meHee 50cm — Ans anekTpuyeckux nnuT, 1 He meHee 70cm
LS ra30BbIX UMW KOMBUHUPOBAHHBIX MINT.

Ecnu B MHCTPYKLMSIX MO YCTAHOBKE ra3oBoii MNMTLI OFOBOPEHO
Bonbluee paccTosiHue, TO yuTUTE 3TO.

& AneKkTpuyeckoe coeguHeHne

HanpsokeHne ceTW [OMKHO COOTBETCTBOBATb HAMPSHKEHMIO,
yKa3aHHOMY Ha Tabnuuke TEXHUYECKWX [daHHbIX, KOTopas
pasmelyeHa BHyTpW npubopa. Ecnn BbiTsKka CHabxeHa
BUIKOM, NOAKMIOYMTE BITSIKKY K LUTENCENbHOMY pasbemy. OH
[OMKEH OTBeYaTb [AeWCTBYIOLMM npaBunam W GbiTb
pacromnoXeH B NErKofOCTYNHOM MecTe. BkriounTb B po3eTky
MOXHO MOCNe YCTaHOBKM. Ecnun xe BbITsXka He CHabxeHa
BUMKO (MPSIMOE MOAKMKOYEHUS K CETU), UMW LITeNCeNbHbINA
pa3beM He pacronoXeH B AOCTYNHOM MeCTe, Takke W nocne
YCTaHOBKW, TO WCMOMb3yiiTe HAANeXalluin ABYXMOMHOCHBIA
BbIKMOYaTenb, 06ecneunBaoLLmMin NONHOE pa3MblkaHne CeTu
NpU  BO3HUKHOBEHWUM  YCMOBWA  NepeHanpskeHus  3-eit
KaTeropuu, B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM MO YCTaHOBKE.
Buumanue! npexge 4em MOAKMKOYMTL K CETWU MUTaHUS
SNEKTPUYECKYIO CUCTEMY BbITSIKKM W MPOBEPUTL MCMPaBHOE

(DyHKUMOHMPOBaHWe ee ybeautecb B TOoM, y4To Kabenb
NUTaHWsi IPaBUIbHO CMOHTUPOBaH.

YcTaHoBKa

BbiTskka cHabxeHa [gwobensmu ans  Kpennexus ee B
fonblumHcTBe  cTeH/notonkoB.  OpHako,  Heo6xoaMmo

06paTUTLCS K KBANM(ULMPOBAHHOMY TEXHUKY U yoeauTsCs B
TOM, 4TO Matepuanbl NpUrofiHbl Ansi AaHHOTO TWNa CTeHbl/
notonka. CTeHa/NoToONOK AOMKHbI 06najaTh AOCTATOYHOM
MPOYHOCTBIO C Y4ETOM Macchl pubopa.

®yHKUMOHUpPOBaHME

BbITsXKa OCHalleHa LMTOM YNpaBMeHUs [ONs KOHTpOns
CKOPOCTW BbITSIKHOTO BEHTUNATOPA U 3aXuUraHus cBeTa Ans
ocBelLeHnst paboyel NOBEPXHOCTU NANTBI.

[Monb3yATECb MHTEHCMBHBIM PEXMMOM paboThbl BbITSKKA B
crny4ae 0cob0 BbICOKOI KOHLIEHTPALIM KyXOHHbIX MCNapeHIi.
Mbl pekomMeHayeM BKMIUUTbL BbITXKY 338 5 MUHYT A0 Havana
npoLiecca NPUroTOBNEHNS NULLM W OCTaBUTb €€ BKIIOYEHHON B
TeyeHne 15 MUHYT NO OKOHYaHMK npoLiecca.



Yxop
BHumanue! Mpexae Yem BbINONHWUTL NOGYI onepauuio
MO YACTKE WNM  TEXHWYECKOMY  O0OCMyXUBaHUIO,

0TCOeAMHUTE BbITAXKY OT 3JIeKTPOCeTH, OTCOoeAUHAA
BUNKY 1Unu rMaBHbIN BbIKNKYaTeNb NOMELLEHMS.

Oumnctka

BbiTsXKka AOMKHA NOfBEpPraTbCs 4acToit OYUCTKE Kak BHYTPU,
TaK M CHapyXu (No KpaiHei Mepe C TOM e NepUoaNYHOCTbIO,
4TO W yXOf 3a unbTpamMn Ans 3aAepxKn xkupa). ins uncTkm
ycnonb3ayiTe creupanbHyto TPANKY, CMOYEHHYHO
HeATpanbHbIM XWAKMM MOoLMM CpeacTBoM. He npumenrsiiTe
CPefcTBa, cofepxallye abpaavBHble MaTepuans.

HE MPUMEHSAWTE CMUPT!

Buumanue: He cobnitogeHue npasun uyuctku npubopa u
3aMeHbl PUNbTPOB MOXET NPUBECTU K PUCKY BO3HUKHOBEHMS
noxapa. Moatomy pekomeHayem cobniopaTb NpuBefeHHble
VHCTPYKLWM.

CHumaetcs niobasi 0TBETCTBEHHOCTb B CBA3M C BO3MOXHbBIMU
noBpeXaeHNAMA ABUraTens M C MoXapaml, BOSHMKLINMA
BCMEACTBME HENpaBUMbHOTO PEMOHTA UnU HecobmiopeHms
BbILLEONUCAHHBIX NPEYNPEXAEHNIA.

dunbTpbI 3apepXKM Xupa

Puc. 1

YnepxvBaeT 4acTULbI Xnpa, MCXOAALLME OT NNUTLI.
OunbTp CreayeT uYMCTUTb EXEMECSIMHO  HearpecCUBHbIMM
MOIOLMMM CPELCTBAaMM, BPYYHY) WM B MOCY[OMOEYHOM
MaluMHe MU HW3KOW TemnepaType U 3KOHOMUYHOM LMKMe
MbITbS.

Mpu MbITbe B NOCYAOMOEYHON MalLWHE MOXET MMETb MECTO
HekoTopoe obeclLBeunBaHue uUnbTpa 3adepkku Xupa, HO
ero unbTpyloLLasA xapaKTepucTika OcTaeTcs abcomoTHO
HEN3MEHHOM.

[ns cHatMs unbTpa 3afepxku xupa noTsaHute K cebe
MOANPYXUHEHHYIO PYYKy OTLENMEHNst unbTpa.

YronbHbIA hUNbTP (TONBKO B pexume
peuupKynsaumm)

Puc. 2

YpansieT HenpuATHbIe 3anaxu KyXHU.

HacblLenre yronbHOro dunbTpa NPOUCXOAMT MO MCTEYEHM
fonee WM MeHee [NUTENbHOTO Mepuoja aKchyaTaLuy,
npefonpeaensiemMoro  TMNOM  KyXHW U MEpPUOANYHOCTbIO
o4MCTKM UMbTPOB 3adepxkn xupa. B miobom cnyvae,
3aMeHsINTe KapTpuOK NO KpailHeih Mmepe uepe3 kaxaple 4
mecsLa.

YronbHbii punbTp HE nognexut mMolike nnm pereHepam.
CHumunTe UnbTPbI 3aAEPXKKM XKupa.

YCTaHOBMTE YronbHble PUNLTPbI HAZ MOTOPOM.

MpoBepbTe, uTOBLI, KOHTaKTHI R M 8 coeanHunuch, 3atem
noBepHNTE UALTP MO 4acoBOW CTpenke, noka OH He
3acuKkeupyeTcs Ha MecTe.

[ns pemoHTaxa YrofbHbIX  (DUMLTPOB  AeiCTBYiMTE B
0bpaTHOM HanpaBneHm.

BHOBb ycTaHoBUTE PUNbTPbI 3aePXKM XKupa.
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3ameHa namn

Puc. 1

OtkniounTe Npubop OT 3NEeKTPOCETH.

BHumanme! lMpexae yem npukacatbes k namnam ybeaurech
B TOM, 4YTO OHI OCTBINK.

3ameHuTb MOBPEXAEHHYIO NAaMMOYKy Ha HOBYIO TaKoro e
TN, KaK YKa3aHO Ha 3TUKETKe, NI PSAOM C NaMMoyKoil Ha
BbITSIKKE.

[lns gocTtyna K nonocTv namn CHAMMTE KpbILLKy A.

Ecrm cuctema nopceeTkm  He  pabotaer,
KOPPEKTHYl0 YCTaHOBKYy namn B rHespax,
00paTUTLCS B LEHTP TEXHUYECKON MOMOLLM.

npoBepLTe
npexae Yem



PT - Instrugées para montagem e utilizagao

Siga especificamente as instrugdes indicadas neste

manual. Declina-se qualquer responsabilidade por eventuais

inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da inobservancia das instrugdes indicadas neste

manual. A coifa foi concebida para a aspiragdo de fumos e

vapores de cozimento e se destina exclusivamente para uso

doméstico.

! E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em caso de venda ou mudanga, certificar-se que o
manual acompanhe o produto.

| Ler cuidadosamente as instrugdes: elas apresentam
importantes informagdes sobre a instalagdo, uso e
seguranga.

I Né&o efetuar variagbes elétricas ou mecénicas no produto
ou nos tubos de fuga.

! Antes de prosseguir com a instalagdo do dispositivo,
verificar todos os componentes que ndo sejam
danificados. Caso contrario, contatar o seu fornecedor e
n&o prosseguir com a instalag&o.

Nota: As pecas que apresentam o simbolo “(*)" s&o

acessorios opcionais fornecidos somente em alguns modelos

ou sdo pegas que ndo acompanham o produto, mas que
precisam ser adquiridas.

& Adverténcias

Atengao! N&o conectar o aparelho a rede elétrica enquanto a
instalag&o nao tiver sido totalmente completada.

Antes de qualquer limpeza ou manutengéo, desligar a coifa
da rede elétrica tirando o pluge da tomada ou desligando o
interruptor geral da alimentagao elétrica.

Para todas as operagdes de instalagdo e manutengéo, utilize
luvas adequadas para este tipo de atividade.

O aparelho néo ¢ destinado para uso de criangas ou pessoas
com alguma incapacidade fisica, motoras, ou mentais
reduzidas, e também & as pessoas sem experiéncia ou sem
conhecimentos suficientes. Devem ser de ser auxiliadas por
alguém que tenha com conhecimento e capacidade
competéncia para utilizar o aparelho.

As criangas devem ser controladas de maneira que nao
brinquem com o aparelho.

Nunca utilizar a coifa sem a grelha esteja corretamente
montada!

A coifa NUNCA deve ser utilizada como plano de apoio.
Quando a coifa é utilizada ao mesmo tempo com outros
aparelhos a combustdo de gas ou outros combustiveis o local
deve dispor de suficiente ventilagéo.

O ar aspirado ndo deve ser transportado por meio de ductos
usados para a descarga dos fumos produzidos por aparelhos
a combustdo de gas ou de outros combustiveis.

E severamente proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

O emprego de chama livre é danoso para os filtros e pode dar
lugar a incéndios, portanto, deve ser absolutamente evitado.
A fritura deve ser feita sob controlo de modo a evitar que o
6leo superaquecido se incendeie.
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As partes externas podem aquecer-se notavelmente quando
forem usadas com os aparelhos de cocgao.

No que diz respeito as medidas técnicas e de seguranca a
serem adoptadas para a descarga dos fumos, ater-se
estritamente a quanto previsto pelos regulamentos das
autoridades competentes locais.

A coifa deve ser limpa frequentemente tanto interna quanto
externamente (AO MENOS UMA VEZ POR MES, respeitando
as instrugdes de manutencgao indicadas neste manual).

O ndo atendimento as normas de limpeza da coifa e de
substituicdo e limpeza dos filtros pode provocar riscos de
incéndio.

A coifa ndo de ser utilizada sem lampadas ou com sua
montagem incorreta, pois isto pode provocar risco de choque
elétrico.

N&do nos responsabilizamos por eventuais inconvenientes,
danos ou incéndios provocados ao aparelho, caso as
instrugdes indicadas neste manual ndo sejam seguidas
corretamente.

Este aparelho esta classificado de acordo com a Diretiva
Europeia 2002/96/EC sobre Residuos de equipamento
elétrico e eletronico (REEE).

Ao garantir a eliminagdo adequada deste produto, estara a
ajudar a evitar potenciais consequéncias negativas para o
ambiente e para a saude publica, que poderiam derivar de um
manuseamento de desperdicios inadequado deste produto.

O simbolo mmmm no produto, ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este aparelho n&o pode
receber um tratamento semelhante ao de um desperdicio
domeéstico.

Pelo contréario, devera ser depositado no respectivo centro de
recolha para a reciclagem de equipamento eléctrico e
electrénico.

A eliminac&o devera ser efectuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagdo de desperdicios.
Para obter informagdes mais detalhadas sobre o tratamento,
a recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamento na sua localidade, o seu servigo de eliminagéo
de desperdicios domésticos ou a loja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Desempenho: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizagdo correta, de modo a reduzir o impacto ambiental:
LIGUE a coifa na velocidade minima quando comegar a
cozinhar e mantenha-a em fung@o por mais alguns minutos
apos ter terminado. Aumente a velocidade somente em caso
de muita fumaga ou vapor e use as velocidades altas
somente em situagdes extremas. Substitua o(s) filtro(s) a



carvdo quando necessério, para manter uma boa eficiéncia
na reducdo dos odores. Limpe o(s) filtro(s) para gordura
quando necessario para manter uma boa eficiéncia do filtro
para gordura. Use o didmetro méximo do sistema de
condutas indicado neste manual para otimizar a eficiéncia e
minimizar o ruido.

ATENGAO! A nio instalagdo dos parafusos e elementos de
fixagdo, conforme estas instrugdes, pode resultar em riscos
elétricos.

Uso

A coifa é fabricada para ser utilizada na versdo aspirante,
com exaustdo externa do ar, ou filtrante, com recirculagéo
interna.

Versao aspirante

O exaustor é fornecido com uma saida de ar superior B para
a descarga da fumaca ao exterior ( tubo de descarga e
bragadeiras de fixagao nao fornecidos).

Conectar a coifa ao tubos e orificios de descarga de parede
com diémetro equivalente & saida de ar (flange de unio).

O uso de tubos ou orificios de descarga de parede com
diametro inferior pode provocar a diminuigdo da performance
de aspiragéo e um drastico aumento do ruido.

N&o nos responsabilizamos a este respeito.

Aviso! Se o exaustor ja estiver equipado com um filtro de
carvao ativo, tera de ser retirado.

Versao filtrante

Caso ndo seja possivel descarregar os fumos e vapores do
cozimento para o externo, se pode utilizar a coifa na versao
filtrante montando o deflector F na chaminé e um ou varios
filtros de carvdo activado (com base no modelo que se
possui), os fumos e vapores sédo reciclados na cozinha por
meio das grelhas superiores H.

Aviso! Se o exaustor ndo estiver equipado com um filtro
de carvao, tera de ser encomendado e colocado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam
exclusivamente na versdo aspirante e devem ser ligados a
uma unidade periférica de aspiragao (néo fornecida).

As instrugdes da ligacdo sdo fornecidas com a unidade
periférica de aspiragao.
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Instalagao

Fig. 3

A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes sobre o fogdo e a parte mais baixa da coifa ndo
deve ser inferior a 50cm no caso de fogdes elétricos e 70cm
no caso de fogdes a gas ou combinados.

Se as instrugdes de instalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em conta esta indicagao.

& Conexao elétrica

A voltagem da rede elétrica deve corresponder a voltagem
indicada na etiqueta das caracteristicas situada no interior da
coifa. Se dotada de ficha, conectar a coifa a uma tomada em
conformidade com as normas vigentes posta em zona
acessivel,mesmo depois da instalagdo. Se ndo dotada de
ficha (conexdo direta a rede) ou a tomada ndo se encontra
em zona acessivel,mesmo depois da instalagdo, aplicar um
interruptor bipolar em conformidade com a norma que
assegure a desconexdo completa da rede nas condi¢des da
categoria de sobretenséo Ill, conformemente as regras de
instalagao.

Atengao! Antes de conectar novamente o circuito da coifa
com a alimentagdo elétrica, verificar seu funcionamento,
atentar sempre para que o cabo de rede esteja montado
corretamente.

Montagem

A coifa é dotada de buchas de fixagdo adequadas a maior
parte das paredes/tetos.No entanto é necessario que um
técnico qualificado faga sua instalagéo. A parede/teto deve
ser suficientemente robusta para suportar o peso da coifa.



Funcionamento

O exaustor é dotado de um painel de comandos com um
controlo de velocidade de aspiragdo e um controlo para
acender a luz de iluminagdo do plano de cozedura.

Usar a poténcia de aspiragdo no caso de uma maior
concentracdo de vapor de cozimento. Aconselhamos ligar a
aspiragdo 5 minutos antes de iniciar a cozinhar e de deixa-la
em funcionamento por aproximadamente 15 minutos apés o
término do cozimento.

Manutengao

Atencdo! Antes de qualquer operagdo de limpeza ou
manutengao, desconectar a coifa da rede elétrica tirando
o pluge da tomada ou desligando o interruptor geral da
alimentacao elétrica.

Limpeza

O exaustor deve ser limpo frequentemente, interna e
externamente (pelo menos com a mesma frequéncia com a
qual se efectua a manutencéo dos filtros antigorduras).

Para a limpeza use um pano umedecido com detergentes
liquidos neutros. Evite o uso de produtos contendo abrasivos.
NAO UTILIZE ALcoOL!

Atengao: O ndo cumprimento das instrugdes fornecidas para
a limpeza do aparelho e para a limpeza ou substituicdo do
filtro pode provocar riscos de incéndio.

O fabricante ndo se responsabiliza por danos causados ao
motor ou decorrentes de incéndio, provocados por uma
manutengdo inadequada ou pelo ndo cumprimento das
indicagdes de seguranga citadas neste manual.

Filtro antigordura

Fig. 1

Capta as particulas de gordura derivantes do cozimento.
O Filtro de gordura deve ser limpo uma vez por més com
detergentes ndo agressivos. O filtro pode ser lavado
manualmente ou em maquina de lavar louga a baixas
temperaturas e com ciclo breve.

O filtro metalico para a gordura pode perde cor com as
lavagens na maquina da louga, mas suas caracteristicas de
filtrag&o ndo se alteram.

Para desmontar o filtro anti gordura puxe o puxador de
libertagdo com mola.
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Filtro de carvao activo (s6 para a versao filtrante)
Fig. 2

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

A saturagdo do filtro de carvao activado se verifica apos um
uso mais ou menos prolongado em funcéo do tipo de cozinha
e da regularidade da limpeza do filtro de gorduras. Em todo
caso, € necessario substituir o cartucho no maximo cada 4
meses.

NAO pode ser lavado ou regenerado.

Retire os filtros de gordura.

Monte os filtros de cobertura do motor.

Certifique-se de que os pernos R do transportador
correspondem as aberturas S; depois, rode no sentido dos
ponteiros do reldgio até bloquear.

Para desmontar, siga a ordem inversa.

Monte novamente os filtros de gordura.

Substituicao das lampadas

Fig. 1

Desligar o aparelho da rede elétrica;

Atencdo! Antes de tocar as lampadas, certificar-se que
estejam frias.

Substituir a lampada queimada com outra do mesmo tipo,
conforme especificado na etiqueta de caracteristicas ou perto
da propria lampada no exaustor.

Para acessar ao vao lampadas remover a cobertura A.

Se a iluminagdo ndo funcionar, verifique se as lampadas
foram instaladas corretamente no seu devido lugar antes de
chamar a assisténcia técnica.



FI - Asennus- ja kédyttoohjeet

Noudata kéyttoohjetta huolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kéyttdohjeen  noudattamattajattamisestda  aiheutuneista

haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Tuuletin imee savun ja
hdyryn ja se on tarkoitettu ainoastaan kotitalouskayttoon.

I On tarkeda sailyttaa ohjekirja tulevaa tarvetta varten.
Mikali laite myydaan tai siirretdan uudelle omistajalle tai
jos laitteen kayttdjda muuttaa, on varmistettava ettd
kayttdohje jaa uuden kayttajan saataville.

I Lue kayttdohjeet huolellisesti: ne sisaltavéat tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytdsta ja turvallisuudesta.

I Al tee muutoksia laitteen s&hkolitantéihin, mekaanisiin
osiin tai poistoputkiin.

! Tarkista ennen laitteen asennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on viallisia osia, ota
yhteys jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

Huom: Symbolilla “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain joissakin

malleissa mukana olevia lisdvarusteita tai tarvikkeita, jotka on

ostettava erikseen.

& Turvallisuustietoa

Huomio ! Ald yhdista laitetta séhkoverkkoon ennenkuin
asennus on taysin valmis.

Irrota laite sdhkOverkosta aina ennen puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd , oftamalla topseli irti seindstd tai
katkaisemalla virta huoneiston paakytkimesta.

Kayta asennus- ja huoltotdissa suojakésineita.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden kéyttdon
(mukaan lukien lapset), joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset
ominaisuudet ovat heikentyneet eika sellaisten henkildiden
kayttoon, joilta puuttuu laitteen kayttokokemus ja tieto, jollei
henkil6iden turvallisuudesta vastuullinen henkilé anna heille
ohjausta tai ohjeita laitteen kaytosta.

/:-:\Ié anna lasten leikkia laitteella.

Ald koskaan kayta laitetta, jos sen ritilda ei ole asennettu
oikealla tavalla!

Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

Jos liesituuletinta kaytetddn samaan aikaan kaasulieden
kanssa, huoneeseen on tultava niin paljon korvausilmaa, ettei
synny alipainetta, joka voi sammuttaa kaasuliekin. Poistoilmaa
ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla  toimivien
laitteiden savunpoistohormiin.

Tuulettimen alla liekittdminen on ehdottomasti kielletty.
Avotulen kaytté vahingoittaa suodattimia ja voi aiheuttaa
tulipalon.

Kosketuspinnat voivat kuumentua huomattavasti ruoanlaiton
yhteydessé.

Paistettaessa on valvottava paistoastiaa jatkuvasti.
Ylikuumentunut 8ljy saattaa olla palovaarallinen.

Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpoiston  teknisid ja turvatoimenpiteitd  koskevia
méaarayksia.

Tuuletin on puhdistettava huolellisesti sekd sisé- ettd
ulkopuolelta  (VAHINTAAN ~ KERRAN ~ KUUKAUDESSA,
noudata kuitenkin tdman kayttéohjeen neuvoja).

Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa ja puhdistusta
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koskevien maéaraysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran.

Ala kayta tuuletinta, jos lamppuja ei ole asennettu oikein. Siita
voi aiheutua séhkdiskun vaara.

Valmistaja ei vastaa kéyttdohjeen noudattamatta jattdmisesta
aiheutuneista haitoista, vahingoista tai tulipaloista.

Tama laite on valmistettu EU-direktiivin 2002/96/EC, Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE)
mukaisesti.Havittamalla laitteen asianmukaisesti kayttaja voi
ehkaistd mahdolliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle

haitalliset seuraukset

Tuotteesta tai tuoteasiakirjoista 16ytyvd merkki s
iimoittaa, etta tuotetta ei saa kasitella talousjatteena ja ettd se
on toimitettava sahkd- ja  elekironisten laitteiden
kierratyspisteeseen. Laite on hévitettdva paikallisten
jatteenkasittelysdanndsten mukaisesti. Jos tarvitset lisétietoja
laitteen  kasittelystd, palautuksesta ja kierratyksestd, ota
yhteys  paikalliseen  viranomaiseen, jatehuoltoon tai
liikkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteisto  suunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien
standardien mukaisesti:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa
kayttda varten ymparistvaikutusten vahentamiseksi: Kytke
liesikupu paélle miniminopeudelle, kun aloitat kypsentdmisen,
ja pida sitad paalld muutama minuutti kypsennyksen jalkeen.
Nosta nopeutta vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hoyrya,
ja  kaytd  tehostettua/-ja  nopeutta/nopeuksia  vain
erityistarpeessa. Vaihda aktiivihiilisuodatin/-suodattimet, kun
haluat séilyttdd hyvan hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista
rasvasuodatin/-suodattimet, kun haluat séilyttdd hyvan
rasvansuodatustehokkuuden. Kéyta tdssé oppaassa annetun
kanavointijarjesteimén  maksimilépimittaa  tehokkuuden
parantamiseksi ja melun vahentdmiseksi.

HUOMIO! Kiinnitysruuvien ja -laitteiden ohjeiden vastainen
asennus voi vaikuttaa sahkdturvallisuuteen.



Kaytto
Tuuletin on tarkoitettu kéytettavaksi joko imukupuversiona
ulkoisella poistolla tai suodatinversiona Siséilmaa kierrattaen.

Imukupuversio

Tuuletin on varustettu ylemmalla poistoaukolla B, jonka kautta
savu poistuu ulos (poistoputki ja kiinnitysnauhat eivét kuulu
varustukseen).

Liita liesituuletin poistoputkiin seka@ seindn poistoaukkoihin,
joiden halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan ~ pienempien  poistoputkien ja  seinan
poistoaukkojen kayttd aiheuttaa imutehon pienentymistd ja
meluisuuden huomattavan liséyksen.

Kieltdydytddn siten  kaikesta vastuusta  kyseisessa
tapauksessa.
Huomio! Jos tuulettimessa on hiilisuodatin, se on
poistettava.

Suodatinversio

Jos savua ja hoyrya ei ole mahdollista poistaa ulos, voidaan
tuuletinta kayttdd suodatinversiona asentamalla hormiin
iimanohjain F seké yksi tai useampia hiilisuodattimia (mallista
riippuen), savu ja hdyry kierrattyvat keittioon ylemmén verkon
H lavitse.

Huomio! Jos tuulettimessa ei ole hiilisuodatinta, se on
tilattava ja asennettava ennen tuulettimen kayttoa.

liman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversiona ja ne on yhdistettavé keskusimuriin (ei kuulu
varustukseen).

Liitntaohjeet tulevat lisélaitteen mukana.
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Asennus

Kuva 3

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuulettimen alimman
osan valinen minimietdisyys on oltava vahintddn 50cm
s&hkaliesien osalta ja 70cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kayttoohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Sahkaliitanta

Verkon jénnitteen on oltava sama kuin tuulettimen sisépuolella
olevassa tyyppikilvessa ilmoitettu jannite. Jos laitteessa on
pistoke, liitd tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen
pistorasiaan, joka sijaitsee sellaisessa paikassa, etta siihen
paasee késiksi myds asennuksen jalkeen. Jos laitteessa ei ole
pistoketta (suora liitos verkkoon) tai pistoke ei ole sellaisessa
paikassa ettd siihen padsee kasiksi myds asennuksen
jalkeen, kaytd normien mukaista kaksinapaista katkaisijaa,
jolla  varmistetaan ettd laite saadaan kokonaan irti
sahkoverkosta, jos  ylijannite  kategoria on I,
asennussaantdjen mukaisesti.

Huomio! Tarkista aina, ettd verkkokaapeli on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat tuulettimen sahkéverkkoon
ja tarkistat etté se toimii oikein.

Asennus

Tuulettimessa on useimpiin seina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkin vélttdmatonta kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seina- ja kattomalliin.
Seindn/katon on oltava riittdvan tukeva kestadkseen
tuulettimen painon.

Toiminta

Liesituuletin on varustettu ohjauspaneelilla, josta voidaan
saatdd imun nopeuksia ja kytked valo, joka valaisee
keittotasoa.

Kaytd maksiminopeutta jos keittibssa on erityisen paljon
hoyryd. On suositeltavaa kaynnistad tuuletus 5 minuuttia
ennen ruoanlaiton aloittamista ja antaa sen toimia noin 15
minuuttia ruoanlaiton lopettamisesta.



Huolto

Huomio! Irroita laite aina virtalahteestd ennen puhdistus-
tai huoltotoimenpiteitd, irrota virtajohdon pistoke
verkkovirtapistorasiasta tai katkaise virta kodin
sahkoverkosta.

Puhdistus

Tuuletin on puhdistettava usein seka sisa- etttd ulkopuolelta
(vahintdan yhta usein kuin rasvasuodattimien huolto). Kayta
puhdistukseen neutraalissa nesteméisessa pesuaineessa
kostutettua kangasta.

Valta hankaavia pesuaineita.

ALA KAYTA ALKOHOLIPITOISIA PUHDISTUSAINEITA!
Huomio: Laitteen puhdistusta ja suodattimien vaihtoa
koskevien maaréysten noudattamattajattdminen voi aiheuttaa
tulipalovaaran. On siis suositeltavaa noudattaa maarayksia.
Valmistaja ei vastaa mahdollisista vaérista
huoltotoimenpiteista tai ylldmainittujen normien
noudattamattajattdmisestd aiheutuvista moottorivioista tai
tulipaloista.

Rasvasuodatin

Kuva 1

Se pidattaa ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin ~ on puhdistettava kerran kuukaudessa
miedolla pesuaineella, kdsin tai astianpesukoneessa
alhaisella Idmpétilalla ja lyhyelld pesuohjelmalla.

Metallinen rasvasuodatin voi haalistua astianpesukoneessa,
mutta tdmé ei vaikuta sen suodatustehoon millaan tavallla.
Rasvasuodatin irrotetaan vetdmalla jousikahvasta.

Hiilisuodatin (ainoastaan suodatinversiossa)

Kuva 2

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttavat hajut.
Hiilisuodattimen kyllastys tapahtuu pidemman kéyton jalkeen
riippuen keittiotyypista ja rasvasuodattimen
puhdistustiheydesta.  Joka tapauksessa suodatin on
vaihdettava vahintaan neljan kuukauden vélein.

Sité El voi pesté eiké kéyttaa uudestaan

Irrota rasvasuodatin.

Laita suodattimet moottorin paalle.

Tarkista ettd kuljettimessa olevat pultit R ovat aukkojen S
kohdalla, kierra lopuksi ne kiinni my6tapaivaan tai

Purkaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

Laita rasvasuodattimet takaisin paikoilleen.

Lamppujen vaihto

Kuva 1

Irrota laite séhkdverkosta.

Huomio! Tarkista ettd lamput eivat ole kuumia ennen kuin
kosket niihin.

Vaihda vioittunut lamppu uuteen lamppuun tyyppikilvessé tai
liesituulettimessa lampun 1&helld nakyvien ohjeiden
mukaisesti.

Poista kansi A jotta padset kasittelemaan lamppuja.

Jos valaistus ei toimi, tarkista ettd lamput on asennettu oikein
paikoilleen ennen kuin otat yhteytta tekniseen tukeen.
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NO - Instrukser for montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma felges noye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at

bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.

Ventilatoren er ment for avirekk av rgyk og damp fra

matlaging og er kun til husholdningsbruk.

I Det er viktig & oppbevare denne handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse
eller flytting av produktet, ma man forsikre seg om at den
falger med.

! Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om installasjon, bruk og sikkerhet.

I |kke utfer elektriske eller mekaniske endringer pa
produktet eller pa avtrekksrarene.

! For man fortsetter med installasjon av apparatet, skal
man undersgke at ingen komponenter er skadet. Hvis det
skulle veere skade pa komponentene, skal man ta
kontakt med forhandleren og ikke fortsette med
installasjonen.

MERK: De delene som er merket med symbolet “(*)" er

ekstrautstyr som kun leveres med noen modeller, eller er

deler som ikke leveres, men ma anskaffes separat.

& Advarsel

Merk! Ikke koble apparatet til stramnettet far installasjonen er
helt fullfart.

Fer rengjering eller vedlikehold av apparatet ma ventilatoren
kobles fra stremnettet ved & trekke ut stepselet eller skru ut
sikringen i husets sikringsskap.

Ved alle installasjonsprosedyrer og alt vedlikehold av
ventilatoren m& man bruke arbeidshansker

Ventilatoren er ikke egnet til & brukes av barn eller personer
med nedsatte fysiske, mentale eller sensoriske funksjoner,
eller med manglende erfaring og kjennskap, med mindre disse
ikke blir overvaket eller gitt instruksjoner om bruk av apparatet
av en person som star ansvarlig for deres sikkerhet.

Barn ma overvakes for & kontrollere at de ikke leker med
apparatet.

Ventilatoren ma aldri brukes uten at gitteret er korrekt montert!
Ventilatoren mé& ALDRI brukes som anleggsflate, med mindre
det er uttrykkelig angitt.

Rommet ma veere godt ventilert nar ventilatoren brukes
samtidig med andre apparater som bruker gassforbrenning
eller andre brennstoffer.

Luften som suges opp ma ikke feres ut i en avtrekkskanal for
royk som produseres av apparater som  bruker
gassforbrenning eller andre brennstoffer.

Det er strengt forbudt & lage mat pa apen ild under
ventilatorhetten.

Bruk av apen ild skader filtrene og kan fremkalle brann, derfor
ma det absolutt unngas.

Steking ma forega under kontroll for & unngd at den
overopphetede oljen tar fyr.

De bergrbare delene kan bli meget varme nar de brukes
sammen med kokeapparater.

Nar det gjelder de tekniske sikkerhetsforanstaltningene som
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ma anvendes for raykutlep, ma man forholde seg strengt til
gjeldende lokale regelverk. Ventilatoren ma rengjeres ofte
bade innvendig og utvendig (MINST EN GANG | MANEDEN;
uansett ma man felge instruksjonene som er uttrykkelig angitt
i vedlikeholdsanvisningene i denne handboken).

Hvis man ikke overholder normene for rengjering av
ventilatoren og utskiftning og rengjering av filtrene, vil dette
medfere risiko for brann.

Ventilatoren ma alltid ha korrekt monterte lyspeerer, bade
under bruk og i stand by, for @ unnga risikoen for elektrisk
stat.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle uhell,
skader eller brann pad apparatet som skyldes at
bruksanvisningen i denne handboken ikke har blitt overholdt.
Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres
forskriftsmessig, bidrar brukeren med a forebygge mulige
negative miljg- og helsekonsekvenser.

Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirer som falger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavfal, men ma leveres til et egnet
gjenvinningssenter for elektrisk og elektronisk avfall. Produktet
ma kasseres i henhold til lokale normer for kassering av avfall.
For videre informasjon om behandling, gjenvinning og
resirkulering av dette produktet kan du kontakte egnet lokalt
kontor, renovasjonskontoret for husholdningsavfall eller
butikken hvor du kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produsert i henhold il:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.
+ Kapasitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO

5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet (EMC): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

Forslag til riktig bruk for & redusere miljgpavirkning: Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter
matlagingen og la den holdes i gang i noen minutter etter at
matlagingen er ferdig. @k hastigheten kun ved store mengder
rgyk og damp og bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme
situasjoner.  Skift ut kullfilter nar det er ngdvendig for a
opprettholde optimal effektivitet for odarreduksjon. Rengjer
fettfilter nar det er nedvendig for & opprettholde optimal
effektivitet for fettfilter. ~ Bruk maksimum diameter pa
kanalsystemet som er angitt i denne bruksanvisningen for a
optimalisere effektivitet og minimere stay.

ADVARSEL! Manglende installering av  skruer og
festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
medfere elektrisk fare.



Bruksmate

Ventilatorhetten er laget for & brukes med direkte avtrekk der
avtrekksluften fgres ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Direkte avtrekk

Ventilatorhetten er utstyrt med en gvre luftutgang B for & fere
avtrekksluften ut i friluft (avtrekksrer og festeband er ikke
medlevert).

Koble ventilatoren il rer og avtrekksapning i veggen med en
diameter tilsvarende luftuttaket (koblingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre
diameter, vil medfere en minsking i avtrekksytelsene og en
drastisk gkning av steyen.

Ethvert ansvar gjeldende dette fraskrives derfor.

Merk! Dersom ventilatorhetten er utstyrt med kullfilter ma
dette fjernes.

Filtrerende funksjon

Nar man ikke har mulighet til & fere reyk og damper fra
matlaging ut i friluft, kan man bruke ventilatorhetten i
filtrerende funksjon ved a montere deflektoren F pa
skorsteinen og sette pa ett eller flere karbonfiltre (etter hva
slags modell man har). Slik vil rayk og damper resirkuleres
gjennom den gvre risten H for luften slippes ut i kjskkenet
igien.

Merk! Dersom ventilatorhetten ikke er utstyrt med
kullfilter, ma dette bestilles og monteres for bruk.

Modellene uten sugemotor fungerer kun med direkte avtrekk
o0g ma kobles til en eksentrisk sugeenhet (ikke medlevert).
Instruksjonene for tilkobling leveres sammen med den
eksentriske sugeenheten.
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Installasjon

Fig. 3

Minimumsavstanden mellom koketoppen og undersiden av
kjokkenventilatoren ma ikke veere pa mindre enn 50cm nar
det gjelder elektriske kokeplater og 70cm nar det gjelder
gassbluss og kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en sterre avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma veere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltet inne i ventilatoren. Hvis
det folger med stgpsel, kobles ventilatoren til en lett
tilgiengelig stikkontakt som er godkjent i henhold til gjeldende
normer. Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etter
installasjonen.  Hvis det ikke falger med stopsel (direkte
kobling il stromnettet), eller stikkontakten selv etter
installasjonen ikke er lett tilgiengelig, ma man sette pa en
godkjent topolet bryter som garanterer fullstendig frakobling
fra strgmnettet i situasjonene som oppstar i kategorien
overspenning I, i henhold til installasjonsreglene.

Merk! For man kobler ventilatorens strgmkrets til stremnettet
og fastslar at alt fungerer korrekt, ma man alltid kontrollere at
stremledningen er korrekt montert.

Montering

Ventilatorhetten er utstyrt med festeplugger som passer il de
fleste vegger/tak. Allikevel er det ngdvendig & la en kvalifisert
tekniker kontrollere for a forsikre deg om at disse materialene
egner seg til din vegg/ditt tak. Veggen/taket ma veere sterkt
nok til & tale ventilatorhettens vekt.

Funksjon

Viften er utstyrt med et kontrollpanel med viftehastighetsvalg
og en lysbryter for a kontrollere kokeomradets lys.

Bruk sterste hastighet ved hey dampkonsentrasion pa
kjokkenet. Vi anbefaler & sld pa viften 5 minutter for du
begynner & lage mat, og la den fortsette a virke i enda cirka
15 minutter etter du er ferdig med matlagingen.



Vedlikehold

Advarsel! For enhver form for rengjering eller vedlikehold
ma ventilatorhetten frakobles stremnettet ved a dra ut
ledningen eller sla av husets hovedstrembryter.

Rengjering

Ventilatoren ma rengjeres jevnlig, bade innvendig og utvendig
(minst sa ofte som man utferer vedlikehold av fettfiltrene). Til
rengjering benyttes en klut fuktet med et noytralt
rengjeringsmiddel.

Unnga bruk av slipende eller etsende produkter.

Advarsel: Hvis ikke reglene for rengjering og utskifting av
filtrene falges, kan det fore til brann. Det er derfor meget viktig
a felge denne bruksanvisningen naye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuelle
skader pa motoren, brann som skyldes manglende
vedlikehold eller andre skader som skyldes at instruksene
over ikke er blitt fulgt.

Fettfilteret

Fig. 1

Fanger kokefettpartikler.

Fettfilteret ma rengjeres en gang i maneden uten bruk av
aggressive rengjeringsmidler, for hand eller i oppvaskmaskin
ved lav temperatur og med kort syklus.

Ved vask i oppvaskmaskin kan fettfilteret i metall miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absolutt ikke.

For & demontere fettfilteret ma man dra i fiserhandtaket.

Kullfilter (kun med resirkulering av luften)

Fig. 2

Holder tilbake ubehagelige lukter fra matlaging.
Kullfilteret ma skiftes ut hver 4. maned ved middels bruk av
ventilatoren, og oftere hvis ventilatoren brukes mye.

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Ta vekk fettfiltrene.

Monter filtrene sa de dekker motoren.

Kontroller at boltene R pa filtergitteret korrisponderer med
hullene S, vri sa etter klokken helt til gitteret er blokkert.
G4 frem i motsatt rekkefglge for & demontere filtrene.

Sett pa plass fettfiltrene.

Utskifting av lyspaerer

Fig. 1

Koble ventilatoren fra strgmnettet.

Merk! Forsikre deg om at lyspeeren er kald fer du tar i den.
Skift ut den utbrente lyspaeren med en av samme type, som
spesifisert pa typeskiltet eller i neerheten av selve lyspeeren pa
kjgkkenhetten.

For & fa tilgang til lamperommet ma man ta vekk dekselet A.
Dersom belysningen ikke skulle virke, kontroller at lyspaerene
er satt korrekt pa plass fer du henvender deg til teknisk
assistanse.
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SV - Monterings- och bruksanvisningar

Folj noga instruktionerna i denna manual. Tillverkaren
fransager sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna manual inte har respekterats. Flakten
har tillverkats for utsugning av matos och anga som bildas vid
matlagning och ar endast amnad for privat bruk.

I Det & r viktigt att spara denna instruktionsbok sa att den
nar som helst ar tillganglig for framtida konsultationer. |
héndelse av forsalining, Overlatelse eller fiytt skall
instruktionsboken alltid folja med produkten.

I L&s instruktionerna noga: dessa tillhandahéller viktig
information betraffande installation, anvéndning och
sékerhet.

I Utfor inga elektriska eller mekaniska &ndringar pa
produkten eller avledningskanalerna.

! Kontrollera innan apparen installeras
komponenter &r skadade. Kontakta i
aterforséljaren innan installationen utfors.

OBS: Delar som ar markta med symbolen “(*)” &r extra

tillbehér som endast medlevereras med vissa modeller, eller

icke medlevererade delar som skall inférskaffas separat.

att inga
sadant fall

& Varningsforeskrifter

Varning! Anslut inte apparaten till elnatet frran installationen
ar helt slutford.

Gor alltid flakten stromlds innan  nagon typ av
underhallsarbete eller rengdring inleds genom att dra ur
kontakten eller sla av bostadens huvudstrémbrytare.

Anvand alltid skyddshandskar vid installation och underhall.
Apparaten far inte anvandas av barn eller personer med
reducerad rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och kannedom om
apparaten, satillvida inte anvandandet Overvakas eller
instruktioner ges av erfaren person som ansvarar for
sékerheten.

Barn far inte Idmnas utan uppsikt for att forhindra att de leker
med apparaten.

Flakten far alridg anvéndas utan att gallret ar korrekt
monterat!

Flakten far ALDRIG anvéndas som avstallningsyta om inte
detta ar uttryckligen angivet.

Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nar koksflakten
anvands tillsammans med andra apparater vilka matas med
gas och andra typer av bransle.

Utblasningsluften far inte ledas in i rokkanal som anvénds for
avledning av rokangor som kommer fran apparater vilka
matas med gas eller andra typer av bransle.

Det &r strangt forbjudet att flambera mat under flékten.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka brand och skall
darfér undvikas i alla Iagen.

Frityrkokning skall ske under uppsikt for att undvika att
dverhettad olja fattar eld.

Vid  anvindning tillsammans med  spisar  och
matlagningsutrustning kan ftillgéngliga delar hettas upp
avsevart.

Vad betraffar de tekniska och sékerhetsatgarder som skall

34

vidtas for avledning av utblasningsluften, skall de foreskrifter
som utfardats av lokala myndigheter noga efterlevas.

Rengor flakten ofta, savél utvandigt som invandigt, (MINST
EN GANG | MANADEN, och respektera under alla handelser
samtliga underhallsinstruktioner i denna manual).

Bristande rengoring av flakten och filtren samt ett uteblivet
byte av filtren medfér brandfara.

Anvand eller 1amna aldrig flakten utan korrekt imonterade
lampor for att undvika risken for elektriska stotar.

Tillverkaren franséger sig allt ansvar for eventuella problem
eller brénder som orsakats av att instruktionerna i denna
manual inte efterlevts.

Denna produkt & markt enligt EG-direktiv 2002/96/EEC
betréffande elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical
and Electronic Equipment, WEEE).

Genom att sékerstélla en korrekt kassering av denna produkt
bidrar du ill att forhindra potentiella, negativa konsekvenser
for var miljo och var halsa, som annars kan bli foljden om
produkten inte hanteras pa ratt satt.

Symbolen wmmm pa produkten, eller i medféljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas
som vanligt hushallsavfall. Den skall i stéllet I&mnas in pa en
lamplig uppsamlingsplats for atervinning av elektrisk och
elektronisk utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljsbestdmmelser for avfallshantering.

For mer information om hantering, atervinning och
ateranvandning av denna produkt, var god kontakta de lokala
myndigheterna, ortens sophanteringstjanst eller butiken dar
produkten inhandlades.

Apparat utformad, testad och tillverkad i enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestanda: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Rad for en korrekt
anvéndning for att minska miljépaverkan: Sétt PA fldkten pa
minsta farten nar du borjar att laga mat och lat den vara pa i
nagra minuter efter att du ar fardig. Oka farten bara om det
skulle uppsta mycket rok och anga och anvand 6kad fart bara
i extrema fall. Byt ut kolfiltret(en) vid behov for att bevara en
god lukt och effektivitet. Rengdr fettfiltret vid behov for att
bevara fettfiltrets effektivitet. Anvand den maximala diametern
pa ventilationssytemet som indikeras i denna manualen for
att forbattra effektiviteten och minimera oljudet.

Varning! En utebliven installation av de fixeringsskruvar och
fixeringsanordningar som dessa anvisningar foreskriver kan
medféra elektriska risker.



Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion
med utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Utsugningsversion

Flakten &r utrustad med ett dvre luftutslapp B fér evakuering
av matos utomhus (avledningsror och fixeringsklammor
bifogas inte).

Roren och utlopps6ppningarna i vaggen med vilka flakten
skall anslutas bér ha samma diameter som luftutsléppet
(anslutningsflansen).

| det fall man anvander ror och utloppséppningar i vaggen
med mindre diameter medfér detta en lagre utblasprestanda
och en drastisk forhdjning av bullernivan.

Vi avsager oss darfor allt ansvar géllande denna typ av
problem.

Varning! Om flékten &r utrustad med ett koffilter, skall
detta avldgsnas.

Filterversion

Om en utvandig evakuering av luften inte & mdjlig kan flakten
anvéandas som filterversion och en luftavledare F monteras
pa skorstenen, samtidigt som ett eller flera kolfilter installeras,
matoset och angorna leds ut i lokalen igen genom det Gvre
gallret H.

Varning! Om flékten inte &r utrustad med ett kolfilter, skall
ett sadant bestdllas och monteras innan flakten kan
sattas i bruk.

De modeller som saknar utsugningsmotor fungerar endast
som utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).
Anslutningsinstruktionerna  bifogas med den
utblasenheten.

utvandiga
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Installation

Fig. 3

Minsta tillatna avstdind mellan kokkarlens stodyta pa
spishéllen och koksflaktes underkant & 50cm om det ar
fragan om en elektrisk spis och 70cm om det &r fragan om
gasspis eller kombinerad gashall.

Om spishéllens instruktioner anger ett storre avstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Natspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sitter inne i flakten. Om flakten &r utrustad
med stickkontakt skall denna anslutas till ett uttag som ar
lattillgangligt aven efter installationen och som uppfyller
géllande foreskrifter. | det fall flakten saknar stickkontakt
(direktanslutning till nétet), eller om uttaget &r placerat pa en
svaratkomlig plats skall en godkand tvapolig strombrytare
installeras som garanterar en fullkomlig frankoppling fran natet
i samband med o&verspénningsklass I, i enlighet med
installationsbestdmmelserna.

Varning! kontrollera innan flaktens krets ansluts med
natspanningen att den fungerar korrekt och &r korrekt
monterad.

Montering

Flakten &r utrustad med fixeringspluggar som passar de flesta
typer av vaggar/tak. Det ar under alla handelser nodvandigt
att radfraga en kvalificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen &r lampade for den aktuella typen av vagg/tak.
Vaggen/taket skall vara tillrackligt hallfast for att bara upp
flaktens vikt.

Funktion

Flakten &r utrustad med en mandverpanel med en
hastighetskontroll och en strdmbrytare for spishéllens
belysning.

Anvand en hogre hastighet om matoset & mycket
koncentrerat. Vi rekommenderar att starta luftevakueringen 5
minuter innan matlagningen inleds och lata den fungera i
cirka 15 minuter efter avslutad matlagning.



Underhall

Varning! Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ av
underhallsarbete eller rengoring inleds genom att sla
ifran bostadens huvudstrombrytare.

Rengdring

Flakten skall rengoras ofta, saval invandigt som utvandigt
(atminstone  med samma underhallsintervall som  for
fettfiltren). Anvand en trasa fuktad med neutrala
rengéringsmedel vid rengéring.

Undvik produkter som innehéller slipmedel.

ANVAND INTE ALKOHOL!

Varning: Observera att en bristande rengdring av apparaten
och icke utférda filterbyten kan medfora brandrisk. Folj darfor
ovanstaende instruktioner noga.

Tillverkaren fransager sig allt ansvar for eventuella
motorskador, eldsvador beroende pa ett bristande underhall
eller att dessa instruktioner inte respekterats.

Observera att en bristande rengéring av apparaten och filtren
kan medfora brandrisk. Folj darfor ovanstaende instruktioner
noga.

Fettfilter

Fig. 1

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skall rengbras en gang i manaden, med ett milt
rengoringsmedel, for hand eller i diskmaskin, med lag
temperatur och kort program.

Vi tvatt i diskmaskin kan fettfiltret av metall missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filtrets uppsugningsformaga.

Nar filtret skall monteras ur drar man i handtaget som lossas
med hjalp av en fiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig. 2

Kolfiltret fangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Kolfiltret mattas efter en mer eller mindre lang tidsperiod
beroende pa i vilken utstrackning flakten anvénds, pa typen av
matlagning och hur regelbundet fettfiltren rengérs. Det &r
under alla handelser nodvandigt att ersatta kolfilterpatronen
minst var 4 manad.

Filtret kan INTE rengéras eller ateranvandas.

Ta ur fetfiltren.

Montera filtren som tacker motorn.

Kontrollera att tapparna R pa luftaviedaren sammanfaller
med springorna S, vrid avslutningsvis medurs till filtret
blockeras.

Folj instruktionerna i omvand ordning vid nedmontering.

Sett tillbaka fettfiltren.
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Byte av Lampor

Fig. 1

Koppla ur apparaten fran elnétet.

Varning! Kontrollera att lamporna har svalnat innan ni vidror
dem.

Byt ut den trasiga lampan med en lampa av samma typ enligt
anvisningarna pa markplaten eller intill flaktens lampa.
Avlagsna locket A for att géra utrymmet dar lamporna sitter
atkomligt.

| det fall belysningen inte fungerar, kontrollera att lamporna ar
korrekt iskruvade i sitt séte innan ni kontaktar det tekniska
servicekontoret.



HR - Uputstva za montazu i za uporabu

Strogo se pridrzavajte uputstava koje donosi ovaj

priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smetnje ili pozar na aparatu koji proizlaze iz

nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Kuhinjska

napa ima funkciju usisavanja dima i pare za vrijeme kuhanja

te je namijenjena samo kucanskoj uporabi.

| Vazno je saCuvati ovaj prirucnik da biste ga mogli
konzultirati u svakom trenutku. U slucaja da prodate ovaj
proizvod , poklonite ili da se preselite uvjerite se da on
bude uvijek zajedno sa proizvodom.

| Pazljiivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalaciji, uporabi i sigurnosti.

I Ne izvrSavajte nikakve mehanicke ili elektriéne varijacije
(izmjene ) na proizvodu ili na cijevima za izbacivanje.

| Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se
da nijedna komponenta nije oStecena. U suprotnom
sluéaju, kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su oznacene znakom "(*)" su

opcionalni pribor koji se daje samo s odredenim modelima ilii

pojedinosti koje se ne prilazu jer ih trebate kupiti.

& Upozorenja

Pozor! Ne prikljuujte aparat na elektriénu mrezu sve dok
niste kompletno zavrsili sa instaliranjem.

Prije bilo kakvog ¢&iS¢enja ili odrZavanja, iskopCajte kuhinjsku
napu s elektriéne mreze vadeci utika¢ ili iskljuCujuci opCi
kuéni prekidac/sklopku.

Ovaj aparat nije namijenjen uporabi od strane djece ili osoba
koje imaju smanjene fizicke,mentale ili osjetne sposobnosti, i
kojima nedostaje iskustva i saznanja osim ako oni nisu
nadgledani i obuceni kako upotrebljavati aparat od osoba koje
su odgovorne za njihovu sigurnost.

Trebate paziti na djecu da se ne igraju s aparatom .

Na upotrebljavajte nikada kuhinjsku napu bez da je pregrada
ili mrezica pravilno montirana!

Ne upotrebljavajte NIKADA napu kao podlogu na koju ¢ete
polagati predmete ukoliko to nije jasno naglaseno.

Prostorija treba imati dovoljno provjetravanje, kada je
kuhinjska napa upotrebljavana istovremeno s drugim
aparatima na plinski pogon ili na drugo gorivo.

Zrak koji se usisava ne smije biti proveden u cijev koja se
koristi za izbacivanje dimova koje proizvode ostali aparati na
plinski pogon ili drugo gorivo.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
nape.

Koristenje nekontroliranog plamena je Stetno za filtre te moze
izazvati poZar ,u svakom slucaju bi ga trebalo izbjegavati.
Drzite pod kontrolom postupak pri przenju kako biste izbjeglii
da se pregrijano ulje zapali.

Neki dijelovi se mogu znatno zagrijati kada se koriste zajedno
sa aparatima za kuhanje.

Sto se tice tehnickih mjera kojih se treba pridrzavati s obzirom
na dimove, strogo se pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih
viasti .

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti i prati i izvana i iznutra
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(BAREM JEDANPUT NA MJESEC, postivajte sve ono $to je
navedeno u uputstvima za odrZavanje koje donosi ovaj
priruénik).

Ne postivanje propisa o CiSCenju nape i zamjene i ¢iSCenja
filtra pove¢ava opasnost od pozara.

Ne upotrebljavajte niti ostavljajte kuhinjsku napu bez da ste
pravilno montirali lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo  bilo kakvu odgovornost radi eventualnih
neprilika,Stete ili poZara koje bi mogao izazvati aparat a koje
proizlaze iz nepostivanja uputstava koje donosi ovaj priruénik.
Ovaj aparat je oznaCen u skladu s Europskim pravilima
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Provjerite jeste li odveli na otpad ovaj proizvod u
skladu s lokalnim pravilima, korisnik doprinosi sprecavanju i
uklanjanju eventualnih negativnih posljedica za okolinu i za
zdravlje.

Ovaj simbol mmmm na proizvodu ili na dokumentaciji koja ga
prati govori da ovaj proizvod ne smije tretiran kao ostali
kuhinjski otpad nego treba biti odveden na odgovarajuci
sabirni centar gdje se odbacuju elektri¢ni i elektronski uredaji.
Odbacite takve uredaje tako da se pridrzavate lokalnih pravila
za uklanjanje otpadaka. Za dobijanje daljnjih informacija o
odbacivanju ovakvih aparata, obratite se lokalnim uredima,
sabirnim mjestima za sakupljanje otpada ili trgovini u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591; ISO 5167-1;
ISO 5167-3; 1ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
ISO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Savjeti za ispravnu
uporabu u cilju smanjenja utiecaja na okoli§:  Ukljucite
kuhinjsku napu na minimalnu brzinu kada po¢nete s kuhanjem
i drzite je ukljuCenom jo$ nekoliko minuta nakon zavrSenog
kuhanja. Povecajte brzinu samo u slucaju velike koli¢ine dima
i pare i koristite pojaanu brzinu (e) samo u ekstremnim
situacijama. Zamijenite uglien filtar/e samo kada je to
potrebno da biste odrzali u€inkovitost smanjenja neugodnih
mirisa. OCistite filtar(e) za odstranjivanje masnoce kada je to
potrebno za odrzavanje dobre ucinkovitosti tog istog filtera.
Koristite maksimalni promjer sustava dimovoda navedenog u
ovom priruniku da biste optimizirati u€inkovitost i smanjli
buku.

UPOZORENJE! Neinstaliranja vijaka i zakovica u skladu s
ovim uputama moze stvoriti rizik od elekiri€ne opasnosti.



Koristenje

Kuhinjska napa je napravljena kako bi se koristila u usisnojj
verziji s vanjskim praznjenjem (evakuacijom) ili pomocu filtra
koji kruzi u unutradnjosti prostorije.

Verzija za isisivanje

Napa posjeduje gornji izlaz zraka B za odvodenje plinskih
para prema vani (odvodna cijev i priévrsne obujmice se ne
dostavljaju).

PoveZite kuhinjsku napu i otvore za izbacivanje na zidu s istim
promjerom otvora za zrak (spojna prirubnica).

Koristenje cijevi i otvora za izbacivanje na zidu koje imaju
manji promjer ¢e smanjiti sposobnost usisavanje te ¢e dovesti
do znatnog povecanja buke.

Stoga otklanjamo bilo koju odgovornost u svezi onoga $to
smo gore naveli.

Pozor! Ako napa ima ugljeni filtar, treba ga skinuti.

Filtracijska verzija

U slucaju da nije moguce izbaciti dim i paru koja proizlazi iz
kuhanja prema vani, moZete koristiti kuhinjsku napu u
filtracijskoj verziji postavljaju¢i skreta¢ F na kamin i jedan ilii
viSe karbonskih filtera (s obzirom na model koji imate), dimovi
i para ¢e se reciklirati u kuhinji preko odgovaraju¢e gornje
reSetke H.

Pozor! Ako napa nema ugljeni filtar, treba ga narugiti i
montirati prije uporabe nape.

Modeli bez motora za usisivanje funkcioniraju samo u usisnojj
verziji i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (koja nije prilozena).

Uputstva o povezivanju su prilozena s vanjskom usisnom
cjelinom.
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Postavljanje

Slika 3

Minimalna udaljenost izmedu podloge za posude na uredaju
za kuhanje i najnizeg dijela kuhinjske nape ne smije biti niza
od 50cmkada se radi o elektricnim Stednjacima ,a 70cmu
slucaju plinskih Stednjaka ili mjeSovitih.

Ukoliko uputstva za instalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati vecu udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektricnom strujom

Napon mreZe treba odgovarati naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koji se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape.Ukoliko ima utika¢, povezite kuhinjsku napu s jednim
utikatem koja je u skladu s propisima na snazi i koji je
postavljen na pristupaénom mjestu ¢ak i nakon instalacije.
Ako nije opremljen utikaem (direktno povezivanje s mrezom)
ili utika¢ nije postavljen na pristupaénom mijestu, ¢ak i nakon
instalacije postavite dvopolan prekida¢ koji je u skladu s
propisima i koji osigurava kompletno iskopéavanje s mreze u
uvjetima kategorije br.3 o previsokom naponu , u skladu s
pravilima o instalaciji.

Upozorenje! Prije nego $to ponovno povezete kruzni put
kuhinjske nape s napajanjem mreZe te provjerite pravilno
funkcioniranje , uvijek dobro kontrolirajte je li kabl mreze bio
pravilno montiran.

Montaza

Kuhinjska napa ima komadi¢e za pri€vrS¢ivanje koji su
prikladni za skoro sve zidove ili stropove. Pored svega toga je
potrebno se obratiti kvalificiranom stru€njaku koji ¢e utvrditi
prikladnost materijala vrsti zida ili stropa. Zid ili strop treba biti
dovoljno ¢vrst kako bi podnio teZinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje

Napa ima upravijacku ploéu s kontrolom brzine isisivanja i
kontrolom paljenja svjetla za osvjetljenje povrsine za kuhanje.
Upotrebljavajte vecu brzinu u slu€aju velikog prisustva pare u
kuhiniji. Savjetujemo da ukljuite usisavanje 5 minuta prije
nego $to pocnete s kuhanjem i da ostavite da djeluje nakon
§to ste zavrsili s kuhanjem za jo$ otprilike 15 minuti.

Odrzavanje

Upozorenje! Prije bilo kakvog postupka c¢iSéenja ili
odrzavanja, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na naéin da izvadite uti€nicu ili iskljuite op¢i
prekidac kuce.

Ciscenje

Kuhinjska napa se treba Cesto Cistiti ( barem isto tako Cesto
kao i filtri za uklanjanje masnoce), u unutraSnjosti i izvana.
Koristite ovlazenu krpu s neutralnim deterdZentima u tekuéem
stanju.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati.

NE KORISTITE ALKOHOL!

Pozor: Nepostivanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila o
zamijeni filtara povecava rizik od pozara. Stoga se preporucuje
postivanje sugeriranih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne kvarove na
motoru, poZzar izazvan neodgovarajuéim odrzavanjem ili
nepostivanjem navedenih upozorenja.

Filtar za masnocu

Slika 1

Zadrzava cestice masnoce koje se stvaraju prilikom
kuhanja.

Taj filtar morate Cistiti jednom mjesecno, upotrijebivsi
neagresivne deterdzente, bilo ru¢no ili u stroju za pranje
posuda, u kojem slu¢aju morate izabrati program pranja s
kratkim ciklusom i na niskoj temperaturi.

Ako ga perete u stroju za posude, mozda Cete opaziti manju
promjenu ili gubitak boje, Sto ni u kom slu¢aju ne utjee na
ucinkovitost filtra.

Da biste skinuli filtar za uklanjanje masnoce povucite rugicu
na opruge koja se otkvaci.
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Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 2

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom
kuhanja.

Zasi¢enje karbonskog filtra se pojavijuje poslije manje-vise
produljene uporabe s obzirom na tip kuhinje i na urednost u
CiS¢enju filtera za uklanjanje masnoce. U svakom slucaju je
potrebno zamijeniti kartuSu barem svaka Cetiri mjeseca.

NE moZe se niti oprati, niti obnoviti.

Izvadite filtre za uklanjanje masnoce.

Postavite filtre na na¢in da pokriju motor.

Kontrolirajte da se zatika¢i R na cijevi podudaraju s
rupicama S , okrenite na kraju u pravcu kazaljki na satu sve
dok to ne blokirarate.

U slu¢aju razmontiranja postupite na obrnuti nain u odnosu
na onaj koji smo gore naveli.

Postavite filtere za uklanjanje masnoce.

Zamjena Lampe

Slika 1

Iskop&ajte aparat s elektricne mreze.

Pozor! Prije nego $to dodimete lampe provjerite jesu li se
ohladile.

Zamijenite o3teCenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa znacajkama ili pored same lampe na
kuhinjskoj napi.

Uklonite poklopac A kako biste se priblizili udubini lampe.
Ako vam ne bude funkcionirala rasvjeta, kontrolirajte  jeste li
pravilno stavili lampu prije nego Sto pozovete tehnicki servis



CS - Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmit4 pfevzit jakoukoliv odpovédnost za pfipadné

zavady, $kody nebo vzniceni digestofe, které byly zplisobeny

nedodrzenim téchto predpisd. Digestof je projektovan pro
odsavani dym( a par pfi vafeni a je uréen pouze k domacim
uceldm.

I Je dllezit¢ uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoliv okamziku. V pfipadé prodeje,
postoupeni ¢i stéhovani si zajistéte, aby zlstala spole¢né
s pfistrojem.

| Prectéte si pozorné navod: obsahuje duleZité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

I Neménte elektrickou ¢i mechanickou Upravu vyroku
anebo vyvodniho zafizeni.

! Pfed instalaci zafizeni zkontrolujte, zda néktera ze
soucasti neni poSkozena. V opaéném pfipadé kontaktujte
prodejce a nepokracujte v instalaci.

Poznamka: detaily oznatené symbolem “(*)” jsou volitelné

dopliky, dodavané pouze pro nékteré modely nebo

soucastky, které je nutné dokoupit.

& Vymeéna zarovek

Pozor! Nenapojujte pfistroj na elektrickou sit, dokud nebyla
zcela dokoncena jeho instalace.

Pred provedenim jakéhokoliv Ukonu €isténi nebo Udrzby, je
tfeba odpojit kryt od elektrické sité tak, Ze se odpoji od
zasuvky nebo vypnutim hlavniho vypinace obytné jednotky.
Pii v8ech instalanich a udrzbovych pracich pouzivejte
pracovni rukavice.

Pristroj neni uren k pouzivani pro déti nebo pro osoby se
snizenymi  fyzickymi,  smyslovymi  nebo  mentalnimi
schopnostmi, které s nim nemaji zkuSenost a neznaji ho. Tyto
osoby mlzou s pfistrojem zachazet pouze tehdy, kdy jsou pod
dohledem odborného personalu nebo jsou specialné
vySkoleny k jeho pouziti osobou odpovédnou za jejich
bezpecnost.

Déti musi byt pod dohledem, aby si s pfistrojem nehraly.
Nikdy nepouzivejte kryt bez spravné namontované mfize!

Kryt nesmi byt NIKDY pouzivan jako odkladaci plocha. Mize
se tak stat pouze ve specificky uvedenych pfipadech.

Mistnost musi byt vybavena dostate¢nou ventilaci, v pfipadé,
ze je kuchyisky kryt pouzivan souCasné s jinymi pfistroji
s plynovym spalovanim nebo spalovanim jinymi palivy.
Odsévany vzduch nesmi byt odvadén do odvodu pouzivaného
pro odpad koufli z pfistrojd na plynové spalovani nebo
spalovani jinych paliv.

Je pfisné zakazano vafit jidla s volnym plamenem pod krytem.
Pouziti otevieného plamene je $kodlivé pro filtry a mize se
stat pficinou pozard, je tedy tfeba se mu vyhnout v kazdém
pfipadé.

Smazeni je tfeba provadét pouze za stalé kontroly, aby
nenastala situace, kdy se olej pfehfeje a dojde k jeho
vzniceni.

Pristupné ¢asti se mohou znaéné rozpalit, pokud jsou
pouZivany souc¢asné s varnym zafizenim.

Pokud se tyka technickych a bezpecnostnich opatfeni, ktera
je tfeba zaujmout pfi odvadéni koure, je tfeba Uzce dodrzovat
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normy mistnich odpovédnych organu.

Kryt je tfeba Gasto Gistit jak vnitiné, tak z vn&jsku (ALESPON
JEDNOU ZA MESIC), je tfeba v kazdém pfipadé dodrzovat
vSe, co je uvedeno vnavodu k udrzbé popsaném v tomto
manualu).

Nedodrzovani norem ¢isténi krytu a vymény a ¢isténi filtrl se
muZze stat pficinou pozard.

Nepouzivejte ¢i nenechavejte digestor bez fadné nastavenych
sviditel a nevystavuijte se tak nebezpedi elektrického vyboje.
Vyrobce se ziika jakékoliv odpovédnosti za eventualni
nepfijemnosti, Skody nebo pozary zplsobené na pfistroji,
které jsou nasledkem nedodrzovani pokyni uvedenych
v tomto manuélu.

Tento spotfebi¢ je oznaCeny v souladu s evropskou smérnici
2002/96/ES o likvidaci elekirického a elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku
pomizete zabranit pfipadnym negativnim dusledkim na
Zivotni prostfedi a lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou
likvidaci tohoto vyrobku mohlo dojit.

Symbol mmmm na vyrobku nebo na dokumentech pfilozenych
k vyrobku udava, Ze tento spotiebi¢ nepatii do domaciho
odpadu. Spotfebit je

nutné odvézt do shérmého mista pro recyklaci elektrického a
elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedena v souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostfedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéjsi informace o zpracovani, rekuperaci a recyklaci
tohoto vyrobku zjistite u pfislusného mistniho Uradu, sluzby
pro likvidaci domovniho odpadu nebo v obchodé, kde jste
vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navrZen, testovan a vyroben v souladu s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinarodni vybor pro radiové ruseni, pozn. prekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem sniZit dopad na zivotni
prostiedi:

Zapnéte digestof na minimalni rychlost, kdyz zacnete s
vafenim a nechte ji bézet nékolik minut poté, co jste vafeni
ukongili. Zvyste rychlost pouze v pfipadé nadmérného
mnozstvi koufe nebo pary a pouzijte podpornou rychlost (i)
jenom v extrémnich situacich. Vymérite uhlikovy filtr (y), je-li
to nutné pro udrzovani U¢innosti snizovani zapachu. Vycistéte
tukovy filtr (y), je-i to nutné pro udrzovani jeho Uginnosti.
Pouzite maximalni prdmér potrubniho systému, jak je
uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci G€innosti a
minimalizaci hluku.

POZOR! Pokud instalace Sroubl a uchytnych zafizeni neni
provedena v souladu s timto navodem, hrozi nebezpegi trazu
elektrickym proudem.



Pouziti

Digestor je mozné pouzit s odsédvanim mimo mistnost, nebo
s recirkulacnim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnosti.
Odsavaci verze

Digestof je vybavena vzduchovym vyvodem B pro odvod
kuchyniskych par ven z odvétrdvaného prostoru — odtahové
verze.(Potrubi pro odtah par neni sou¢asti viastni digestore).
Napojte digestoF na odtahového potrubi se stejnym primérem
jako vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s men$im primérem zplsobi
snizeni vykonu a zvySeni hluku.

Za to vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

Pozor! Jestlize je digestor vybaven uhlikovym filtrem, je
treba ho odstranit.

Filtrujici verze

V pfipadé, Ze neni mozné odvadét varné dymy a pary
navenek, je mozné pouzit digestof ve filtrujici verzi, montazi
deflektoru F na komin a jednoho &i vice uhlikovych filtr
(zavisi na vlastnéném modelu), dymy a pary jsou uvadény
zpét do kuchyné horni mfizkou H.

Pozor! Jestlize digestof neni vybaven uhlikovym filtrem,
musi byt objednan a namontovan pied uzitim pfistroje.

Modely bez saciho motoru jsou dodavany pouze v odtahové
verzi a musi byt napojeny na externi odsavani.(Neni soucasti
dodavky).
Navod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.
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Instalace

Obr. 3

Minimalni vzdalenost mezi podporou nadoby na varné plose a
nejniz$i Casti digestofe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 70cm v pfipadé plynovych &i smiSenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varného zafizeni na plyn doporu€uji
Vétsi vzdalenost, je tfeba se timto pokynem fidit.

& Elektrické pfipojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na Stitku
s charakteristikamii umisténému uvnitf krytu. Pokud je kryt
vybaven pfipojkou, staci jej zapojit do zasuvky odpovidajici
stavajicim normam, ktera se nachazi ve snadno dosazitelném
prostoru i po provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven
pfipojkami (pfimé pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachazi
ve snadno dosazitelném prostoru i po provedené montazi , je
tfeba pouzit dvojpdlovy vypinaC odpovidajici normam, ktery
zarudi Uplné odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti
Il, v souladu s pravidly instalace.

Pozor! Dfive nez opét napojite obvod digestofe na sitové
napajeni a ovéfite spravné fungovani, zkontrolujte si vzdy, ze
sitovy kabel byl spravné namontovan.

Instalace

Digestof je dodavana se specialnimi hmoZzdinkami, které jsou
vhodné pro zavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Presto
by mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik,
ktery rozhodne, zda jsou tyto hmoZdinky vhodné pro mistni
typ a material stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Unosnost
stropu pro digestor.

Provoz

Odsavat je vybaven ovladacim panelem s ovladanim rychlosti
odsévani a zapinanim osvétleni pracovni plochy.

V pfipadé velmi intenzivni koncentrace kuchyfskych par
pouzite maximaini saci vykon. DoporuCuje se zapnout
digestof 5 minut pfed zahajenim vafeni a vypnout ji cca 15
minut po ukonceni vafeni.



Udrzba

Pozor! Pred jakoukoliv operaci €isténi ¢i udrzby odpojte
digestof od elektrické sité, vyjméte zatrcku anebo
vypnéte hlavni spina¢ bytu.

Cisteni

Digestof musi byt ¢asto ¢isténa, jak uvniti tak zevné (alespon
stejné Casto jako je provadéna Udrzba filtrd proti mastnotam).
Pro ¢isténi je tfeba pouZit latku navihéenou

neutralnimi  tekutymi  Cisticimi  prostfedky.

NepouZivejte prostiedky obsahujici brusné latky.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Pozor: nedodrzeni norem ¢isténi pfistroje a vyménovani filtrd
by mohlo vést kpozarim. Doporucujeme tedy dodrzovat
navod k pouziti.

Viyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost za $kody na motoru,
pozary zplisobené nespravnou Udrzbou & nedodrzenim vyse
uvedeného upozornéni.

Tukovy filtr

Obr. 1

Zadrzuje castice tuku uvoliujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1 x do mésice vygistit .

Je mozné jej Cistit ruéné jemnym mycim prostfedkem nebo v
Demontaz tukového filtru je zndzormnéna - zatlacte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtracni verze)

Obr. 2

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pfi vareni.
Saturace filtru s uhlikem nastane po vice ¢i méné dlouhém
uziti, tj. zavisi na typu kuchyné a pravidelném cisténi filtru
proti mastnotdm. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximainé jednou za 4 mésice.

NEMUZE byt umyvan ¢ regenerovan.

Vyjméte filtry proti mastnotam.

Namon tujte filtry kryjici motor.

Ovéfte sizda €epy R na dopravniku se kryji s o€nicemi S ,
pak otacejte ve sméru hodinovych rui¢ek az do zarazky
anebo

K demontazi postupujte opaénym zpusobem.

Nasadte opét filtry proti mastnotam.

Vymeéna zarovek

Obr. 1

Odpojte pfistroj z elektrické sité.

Pozor! Dfive neZ se dokinete svitidel si ovéfte Ze vychladla.
PoSkozenou zarovku vyménite za novou stejného typu, dle
Udaju uvedenych na technickém stitku nebo vedle Zarovky
pfimo na digestori.

K pfistupu do Ulozného prostoru svitidel vyjméte kryt A.
Jestlize osvétleni nefunguje, dfive nez zavolate servis si
ovéfte, zda jste spravné nasadili zarovky do uloZeni.
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PL - Instrukcja montazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowa¢ wedtug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukcji.  Producent uchyla si¢ od  wszelkiej
odpowiedzialnosci za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji
niezgodnej z informacjami podanymi w niniejszej instrukcji.

Okap stuzy do zasysania opardw kuchennych i jest

przeznaczony wytacznie do uzytku domowego.

| Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenia lub przeprowadzki, nalezy upewni¢ sie, ze
dotaczono do niego instrukcje obstugi.

I Uwaznie zapozna¢ si¢ z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza doktadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowania i pielegnacji urzadzenia..

I Nie dokonywa¢ zmian elektrycznych czy mechanicznych
w urzadzeniu lub na przewodach odprowadzajacych.

! Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdziC czy ktora$ z jego czeSci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowa sig ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalaci.

Uwaga: Elementy oznaczone symbolem *“(*)” wchodzg

wylacznie w sklad wybranych modeli, w pozostatych

przypadkach powinny by¢ zakupione osobno.

& Ostrzezenia

Uwaga! Nie podtacza¢ urzadzenia do sieci elektrycznej przed
ukoriczeniem montazu.

Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynno$ci czyszczenia lub
konserwacji nalezy oditaczy¢ okap od zasilania, wyjmujac
wtyczke z gniazdka lub wylgczajac gtdwny wytgcznik
zasilania.

Wszelkie czynnos$ci montazowe i konserwacyjne wykonywaé
w rekawicach ochronnych.

Niniejsze urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnosciach
fizycznych, sensorycznych czy umystowych, a takze
nieposiadajace wiedzy lub doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen, chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang
poinstruowane na temat korzystania z tego urzadzenia przez
osobe odpowiedzialng za ich bezpieczenistwo.

Dzieci nalezy pilnowa¢, aby mie¢ pewno$c, ze nie bawig sig
urzadzeniem.

Nie nalezy nigdy
zamontowanych filtréw!
Okap nie powinien by¢ NIGDY uzywany jako plaszczyzna
oparcia chyba, ze taka mozliwo$¢ zostata wyraznie wskazana.
Pomieszczenie, w ktérym okap jest uzywany facznie z innymi
urzadzeniami spalajacymi gaz lub inne paliwo powinno
posiada¢ odpowiednig wentylacjg.

Zasysane powietrze nie powinno by¢ odprowadzane do
kanatu  wykorzystywanego do odprowadzania  spalin
wytwarzanych przez urzadzenia gazowe lub na inne paliwo.
Surowo zabrania sie przygotowywania pod okapem potraw z
uzyciem otwartego ognia (flambirowanie).

Uzycie otwartego ognia jest grozne dla filtréw i stwarza ryzyko
pozaru, a zatem nie wolno tego robi¢ pod zadnym pozorem.

uzywaé okapu bez prawidtowo
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Podczas smazenia nalezy zachowa¢ ostroznos¢, aby nie
dopuscic do przegrzania oleju, aby nie ulegt samozapaleniu.
Dostepne czesci moga ulec znacznemu nagrzaniu, jezeli bedg

uzywane razem z urzadzeniami przeznaczonymi do
gotowania.
W zakresie koniecznych do zastosowania $rodkow

technicznych i bezpieczenstwa dotyczacych odprowadzania
spalin nalezy Scisle przestrzega¢ przepisow wydanych przez
kompetentne wtadze lokalne.

Okap powinien by¢ czesto czyszczony zaréwno na zewnatrz
jak i od wewnatrz (PRZYNAJMNIEJ RAZ W MIESIACU, z
zachowaniem wskazowek dotyczacych konserwacji podanych
w niniejszej instrukcji).

Nieprzestrzeganie zasad dotyczacych czyszczenia okapu
oraz wymiany i czyszczenia filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem.

Celem unikniecia porazenia pragdem nie nalezy uzywac lub
pozostawia¢ okapu bez prawidtowo zamontowanych zaréwek.
Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne szkody lub pozary spowodowane przez
urzadzenie a wynikajagce z nieprzestrzegania zalecen
podanych w niniejszej instrukgji.

Niniejsze  urzadzenie posiada oznaczenia  zgodnie
z Dyrektywa Unijng 2002/96/EC w sprawie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego (WEEE).

Zapewniajac prawidlowe ztomowanie niniejszego urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo do ograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wpltywu produktu na $rodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogtoby zaistnie¢ w przypadku niewtasciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm na urzadzeniu lub opakowaniu oznacza, ze
tego produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadow
komunalnych. Nalezy odda¢ go do wiaciwego punktu zbiorki i
recyklingu sprzetow elektrycznych i elektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego  wptywu  zlomowanych urzadzen na
Srodowisko oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegbtowe dane
dotyczace mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia,
nalezy skontaktowaC sie z lokalnym urzedem miasta,
stuzbami oczyszczania miasta lub sklepem, w ktorym produkt
zostat zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujacymi warunkami:

+ Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Wydajnos¢: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

« EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidlowego uzytkowania w celu
zmniejszenia wptywu na Srodowisko:

Wiaczy¢ okap na minimalne obroty w momencie rozpoczecia



gotowania i zostawi¢ go wigczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania.  Zwieksza¢ obroty jedynie w
przypadku duzej ilosci dymu i pary oraz uzywa¢ wysokich
obrotow tylko w ekstremalnych sytuacjach. W razie potrzeby
wymieni¢ filtr/filtry weglowe, aby utrzymaé dobra, skutecznosé
redukcji zapachéw. W razie konieczno$ci wyczyscic filtr/filtry
smaru, aby utrzyma¢ dobrg wydajnos¢ filtra smaru. Uzywac
maksymalnej $rednicy systemu wentylacyjnego wskazanej w
niniejszej instrukcji, w celu optymalizacji wydajnosci i
minimalizacji hatasu.

UWAGA! Nie dokrecenie $rub oraz urzadzen mocujgcych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze spowodowac
zagrozenia natury elektrycznej.

Obstuga

Urzadzenie mozna uzywa¢ jako wyciag (odprowadzanie
oparéw na zewnafrz) badz jako pochtaniacz (opary sq
filtrowane i odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Okap pracujacy jako wyciag

Okap jest zaopatrzony w wyjscie powietrza gorne B do
odprowadzania oparéw na zewnatrz (rura odprowadzajaca i
obejmy mocujace nie stanowig wyposazenia okapu).
Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnego rurg
odprowadzajaca o $rednicy odpowiadajacej rozmiarowi wylotu
z okapu (kotnierz taczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje
zmniejszenie  zdolnoSci  zasysania oraz  drastyczne
zwigkszenie hatasliwosci okapu.

Producent, zatem, nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci za ten
stan.

Uwaga! Jezeli okap jest wyposazony we wkiad weglowy,
nalezy go usunaé.

Wersja filtrujaca

W przypadku, gdy nie jest mozliwe odprowadzanie oparéw
kuchennych na zewnatrz, okap moze by¢ uzywany w wersji
filtrujacej po zamontowaniu deflektora F na kanale
odprowadzajacym i jednego lub wigcej filtrow weglowych (w
zaleznosci od posiadanego modelu), opary sg ponownie
wprowadzane do kuchni po przejéciu przez gorng kratke H.
Uwaga! Jezeli okap nie jest wyposazony we wklad
weglowy, nalezy go zaméwi¢ i zamontowa¢ przed
przystapieniem do uzywania okapu.

Modele okapéw, ktére nie posiadajg ~ wentylatora
wyciggowego, funkcjonujg wytacznie jako wyciag i muszg by¢
potaczone z urzadzeniem wyciggowym (nie zawartym w
wyposazeniu).

Wskazéwki dotyczace podigczenia sg dostarczane razem z
zewnetrznym urzadzeniem wyciggowym.
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Instalacja okapu

Rys. 3

Minimalna odlegto$¢ migdzy powierzchnia, na ktérej znajdujg
sie naczynia na urzadzeniu grzejnym a najnizszg czescia
okapu kuchennego powinna wynosi¢ nie mniej niz 50cm w
przypadku kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 70cm w
przypadku kuchenek gazowych lub typu mieszanego.

Jezeli w instrukcji zainstalowania kuchni gazowej podana jest
wigksza odlegto$¢, nalezy dostosowac si¢ do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napiecie sieciowe musi odpowiada¢ napieciu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli
okap jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do
gniazdka zgodnego z  obowigzujgcymi normami i
umieszczonego w tatwo dostepnym miejscu, réwniez po
zakonczonej instalacji.

Jesli okap nie jest wyposazony we wtyczke (bezposrednie
podtaczenie do sieci) lub wtyczka nie znajduje sie w fatwo
dostepnym miejscu, réwniez po zakonczone;j instalacji, nalezy
zastosowa¢ znormalizowany wylgcznik dwubiegunowy, ktéry
umozliwi catkowite odcigcie od sieci elektrycznej w warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instalacji.
Uwaga! Przed ponownym podiaczeniem obwodu okapu do
zasilania i sprawdzeniem poprawnosci jego dziatania nalezy
sie zawsze upewnic, czy przewdd zasilajacy jest prawidtowo
zamontowany.

Instalacja okapu

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do
wigkszosci cian i sufitow. Konieczne jest jednak zasiegnigcie
porady wykwalifikowanego technika, aby upewni¢ si¢ co do
odpowiednio$ci materiatow w zalezno$ci od typu $ciany lub
sufitu. Sciana lub sufit musza byé odpowiednio mocne, aby
utrzymag ciezar okapu.

Dziatanie okapu

Okap jest wyposazony w panel sterowania z regulacjg
predkosci turbiny zasysajacej oraz wigcznikiem o$wietlenia
przestrzeni roboczej pod okapem.

W przypadku, gdy powietrze w pomieszczeniu kuchennym
jest szczegdlnie zanieczyszczone, nalezy uzywa¢ okapu
ustawionego na najwyzszq predko$¢. Zaleca sig uruchomienie
okapu 5 minut przed przystapieniem do gotowania
jakichkolwiek potraw i pozostawienie go wigczonym jeszcze
przez ok. 15 minut po zakoriczeniu gotowania.



Konserwacja

Uwaga! Przed wykonaniem jakiejkolwiek czynnosci
czyszczenia lub konserwacji nalezy odiaczy¢ okap od
zasilania wyjmujac wtyczke z gniazdka lub wylaczajac
gtéwny wylacznik zasilania.

Czyszczenie okapu

Okap nalezy czesto czysci¢, tak wewnatrz jak i na zewnatrz
(przynajmniej z ta samg czestotliwoscia, z ktdra wykonuje sie
czyszczenie filtrdw tluszczowych) przy uzyciu szmatki
nawilzonej fagodnymi $rodkami. Nie nalezy uzywac¢ $rodkow

Sciernych. )
NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
Uwaga:  Nieprzestrzeganie  przepisow  dotyczacych

czyszczenia urzadzenia i wymiany filtréw powoduje powstanie
zagrozenia pozarem. Zaleca si¢ zatem przestrzeganie
podanych wskazowek.

Producent nie ponosi Zzadnej odpowiedzialnosci za
ewentualne uszkodzenia silnika lub pozary wynikajace z
nieprzestrzegania zasad konserwacji oraz wzmiankowanych
wyzej instrukcji.

Filtr przeciwtluszczowy

Rys. 1

Zatrzymuje czastki ttuszczu pochodzace z gotowania.
Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu, za pomocg
$rodka czyszczacego nie zracego, recznie lub w zmywarce w
niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.

Mycie w zmywarce metalowego filtra tluszczowego moze
spowodowa¢ jego nieznaczne odbarwienie, to jednak nie
pogarsza parametréw jego pracy.

Aby wyja¢ filtr ttuszczowy nalezy pociagnaé za klamke
Sprezynowa.

Filtr na wegiel ( tylko dla wersiji filtrujacej)

Rys. 2

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Nasycenie filtra nastepuje po krétszym lub diuzszym okresie
uzytkowania w zaleznosci od rodzaju kuchni i od regularosci
z jakg jest wykonywane czyszczenie filtra tluszczowego.
Wktad filtra powinien by¢ w kazdym razie wymieniony po
uptywie nie wigcej niz czterech miesiecy.

NIE wolno myé¢ lub regenerowac filtra.

Zdja¢ filtry ttuszczowe.

Zamontowac filtry weglowe na obudowie silnika.

Sprawdzi¢ czy kotki R znajdujace si¢ na obudowie silnika
odpowiadajg otworom S, nastepnie obrdci¢ filtr kierunku
ruchu wskazéwek zegara az do zablokowania.

W celu zdemontowania wykona¢ czynnosci w odwrotnym
kierunku.

Ponownie zamontowac filtry tuszczowe.
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Wymiana lampek

Rys. 1

Przed przystapieniem do jakichkolwiek operacji zwigzanych z
konserwacjg urzadzenia, nalezy odtaczy¢ okap od zasilania
energig elektryczna.

Uwaga! Nie dotykac zaréwek dopoki sa gorace.

Wymieni¢ uszkodzong zaréwke na inng tego samego typu
zgodnie ze specyfikacja znajdujaca sie na etykiecie
charakterystyki lub w poblizu samej zaréwki na okapie.

Aby dosta¢ sie do gniazda zaréwek nalezy usuna¢ pokrywe A.
W przypadku, gdy os$wietlenie nie dziata nalezy najpierw
sprawdzi¢, czy lampki zostaly prawidiowo zamontowane.
Jezeli po przeprowadzeniu takiej kontroli o$wietlenie nadal nie
dziata, nalezy zwréci¢ sie do serwisu.



RO - INSTRUCTII DE MONTAJ SI FOLOSIRE

Urmariti indeaproape instructiunile continute in acest
manual. Producétorul isi declind orice responsabilitate in
cazul daunelor sau incendiilor provocate aparatului si derivate
dintr-o utilizare incorectd si din nerespectarea instructiunilor
continute in acest manual. Hota a fost proiectatd pentru
aspirarea gazelor arse si vaporilor rezultati in urma coacerii §i
este destinata doar utilizarii casnice.

! Este important s pastrati acest manual pentru a-| putea
consulta in orice moment. In caz de vénzare, cesiune
sau mutare, asigurati-vé c& acesta ramane impreuna cu
produsul.

! cititi cu atentie instructiunile: existd informatii importante
privind instalarea, utilizarea si siguranta.

! Nu efectuati modificari de tip electric sau mecanic asupra
produsului sau asupra tevilor de evacuare.

I lnainte de instalarea aparatului, verificati daca toate
componentele nu sunt deteriorate.In caz contrar,
contactati furnizorul si nu continuati cu instalarea.

Nota: Partile contrasemnate de simbolul “(*)" sunt accesorii

furnizate numai pentru cateva modele sau sunt parti care nu

sunt in dotatie i trebuie sa fie cumparate.

& Avertismente

Atentie: Nu conectati aparatul la reteaua electrica pana cand
nu ati terminat de montat toata instalatia.

Tnainte de orice interventie de curdtenie si intretinere,
deconectati hota de la reteaua electricé, scotand stecherul
sau deconectand intrerupatorul general al locuintei.

Pentru toate operatile de instalare si intretinere utilizati
manusi de protectie.

Aparatul nu este destinat pentru a fi folosit de catre copii sau
persoane cu capacitati fizice senzoriale si mentale reduse sau
care nu au experienta si cunostinta adecvata, numai in cazul
in care acestea sunt sub supraveghere sau le sunt date
instructiunile de folosire a aparaturii de catre o persoana
responsabila cu siguranta acestora.

Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi siguri ca nu se
joacad cu aparatura.

Nu folositi niciodaté hota fara montajul corect al grilei!

Hota nu trebuie folositd NICIODATA ca suprafatd de asezare
numai in cazul in care este indicat in mod specific.

Localul trebuie s& fie destul de ventilat, cand hota de
bucatarie se foloseste impreuna cu alte aparate cu combustie
de gaz sau alti combustibili.

Aerul aspirat nu trebuie sa treaca printr-o conducta folosita
pentru eliminarea fumul produs de aparatele cu combustie de
gaz sau alti combustibili.

Este absolut interzis pregatirea sub hotd a mancarurilor cu
flama.

Folosirea flacarii libere poate dauna filtrele si poate crea
incendii, asadar trebuie evitata in orice caz.

Friptura trebuie facuta sub control pentru a evita ca uleiul prea
incalzit sa se aprinda.

Pértile componente cu care am putea intra in contact se pot
ncalzi considerabil in momentul in care se folosesc impreuna
cu aparatura pentru pregatit mancarea.
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in ceea ce privesc masurile tehnice si de siguranta care
trebuie sa fie adoptate pentru evacuarea fumurilor este strict
necesar sa respectati regulamentele in vigoare si sa apelati la
autoritdtile competente locale.

Hota trebuie sa fie curatata tot des atat in interior cét si in
exterior (CEL PUTIN ODATA PE LUNA, respectand in mod
expresiv toate indicatiile redate in instructiunile de intretinere
reproduse in acest manual)

Nerespectarea normelor de curdtare a hotei precum si
neinlocuirea sau necuratarea filtrelor poate crea la riscuri de
incendii.

Nu folositi niciodatéd hota fard montajul corect al becurilor
pentru a nu crea riscuri de scurtcircuit.

Firma fisi declind orice responsabilitate pentru eventualele
pagube, daune sau incendii provocate de aparatura ce provin
din nerespectarea instructiunilor redate in acest manual.
Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva
Europeand 2002/96/CE referitoare la Deseurile de
Echipament Electric si Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuiti la prevenirea potentialelor consecinte negative
asupra mediului nconjurdtor si sanatati persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de aruncarea
necorespunzatoare la gunoi a acestui produs.

Simbolul mmmm de pe produs, sau de pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreund cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului
electric si electronic.

Aruncarea la gunoi a aparatului trebuie facuta in conformitate
cu normele locale pentru eliminarea degeurilor.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, valorificarea
si reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
administratia locald, serviciul de eliminare a degeurilor
menajere sau magazinul de unde ati cumparat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in conformitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Randament: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reducerii impactului asupra mediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hota la viteza minima si lasati-o s& functioneze timp
cateva minute dupd ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in
cazul cantitatilor mari de fum sau vapori si utilizati viteza/ele
sporita/e doar in cazuri extreme. Inlocuiti filtrul/ele de carbon,
atunci cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima
de reducere a mirosului. Curatati filtrul/ele de grasime, atunci
cand este necesar, pentru a mentine o eficientd optima a
filtrului. Utilizati diametrul maxim al sistemului de conducte



indicat in acest manual pentru a optimiza eficienta si pentru a
reduce la minimum nivelul de zgomot.

ATENTIE! Neinstalarea suruburilor sau dispozitivelor de fixare
in conformitate cu aceste instructiuni poate comporta riscuri
de natura electrica.

Utilizarea
Hota a fost realizata pentru a fi utilizata in versiunea aspiranta
cu evacuare externa sau in versiunea filtranta cu riciclu intern.

Varianta aspiranta

Hota este dotata cu o aerisire in partea superioara B, pentru
evacuarea gazelor de ardere in exterior (tubul de evacuare si
colierele de fixare nu sunt furnizate).

Racordati hota la cablurile si orificiile de evacuare prin perete
cu diametru egal cu iesirea aerului (flansa de record).
Utilizarea tuburilor si orificilor de evacuare la perete cu
diametrul mai mic va determina o diminuare a prestatiilor de
aspirare $i o crestere drastica a zgomotului.

Se declina Tnsa orice responsabilitate in acest sens.

Atentie! Daca hota este prevazuta cu filtru de carbune,
acesta trebuie scos.

Versiunea filtranta

Tn cazul in care nu este posibild evacuarea fumurilor si a
vaporilor proveniti in urma coacerii catre exterior, se poate
utiliza hota in versiunea filtranta, montandu-se pe cos
deflectorul F impreuna cu unul sau mai multe filtre de carbune
(in baza modelului dvs.), fumul si vaporii sunt reciclati prin
grilajul superior H.

Atentie! Daca hota nu este prevazuta cu filtru de carbune,
trebuie sd-i faceti comanda si sa-l instalati inainte de a
utiliza hota.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneaz& numai in versiune aspiranta si trebuie conectate
la o unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemul de racordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

47

Instalarea

Fig. 3

Distanta minimd intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gatit si partea de jos a hotei nu trebuie sa fie
mai mica de 50cm in cazul masinilor de gétit electrice, si de
70cm n cazul maginilor de gatit cu gaz sau mixte.

Dacé instructiiunile dispozitivului de gatit cu gaz specifica o
distanta mai mare, este necesar s tineti cont de aceasta.

& Conexarea Electrica

Tensiunea din retea trebuie s& corespunda cu tensiunea la
care se refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este
prevazutd cu stecher conectati hota la o priza conform cu
normele in vigoare, pozitionatd intr-o zona accesibila si dupa
instalare. Daca nu este prevazutd cu stecher (conexiunea
este direct la retea) sau stecherul nu este pozitionat intr-o
zonad accesibila si dupa instalare, aplicati un intrerupator
bipolar la norma care sa asigure deconectarea completa de la
retea in conditile categoriei de supratensiune I, conform
regulilor de instalare.

Atentie! inainte de a efectua conectarea circuitului hotei la
alimentatia din retea si de a verifica functionarea corectd,
controlati totdeauna daca cablul a fost montat in mod corect.

Montarea

Hota este dotatd cu dibluri de fixare adecvate pentru toti
pereti/ tavane. Este necesar, totusi, s& cereti parerea unui
tehnician specialist pentru a se asigura de calitatea
materialelor si felul de perete sau tavan. Peretele/tavanul
trebuie s fie destul de gros pentru a putea sustine gretutatea
hotei.



Functionarea

Hota este dotata cu un panou de comanda, de la care se
modifica viteza de aspiratie si se declangeaza aprinderea
becurilor pentru iluminarea blatului de aragaz.

Se recomanda o viteza crescutd, in special in cazul unei
concentratii mari de vapori in bucétarie. V& sfatuim sé o lasati
sa aspire 5 minute inainte de a demara procesul de coacere si
de a o lasa in functiune, la inchiderea procesului de coacere,
pentru incé 15 minute (aproximativ).

intretinerea

Atentie! inainte de orice interventie de curitenie si
intretinere, deconectati hota de la refeaua electrica,
scotdnd stecherul sau deconectind intrerupatorul
general al locuintei.

Curatarea

Hota trebuie curatata frecvent (cel putin cu aceeasi frecventa
cu care se curata filtrele anti-grasime), fie in interior cat i in
exterior. Pentru curdtare folositi un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. Evitati folosirea produselor pe baza
de abrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Atentie: Nerespectarea normelor de curdtare a hotei si de
inlocuire a filtrelor conduce la potentiale riscuri de incendii. Va
sfatuim sa respectati indeaproape instructiunile prezente in
acest manual.

Producatorul isi declind orice responsabilitate in cazul
daunelor la motor sau incendiilor provocate aparatului si
derivate dintr-o utilizare sau intretinere incorecta precum si din
nerespectarea instructiunilor continute in acest manual.

Filtru anti-grasimi

Fig. 1

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul
pregatirii alimentelor.

Trebuie curatat o datd pe lund cu detergenti neabrazivi,
manual sau utilizdnd masina de spalat vase, la temperaturi
scazute si folosind un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spalat cu masina de spalat vase se
poate decolora, dar nu-gi va pierde caracteristicile de filtrare.
Pentru demontarea filtrului trageti manerul de prindere cu
resort.
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Filtru de carbune (numai pentru versiunea filtranta)
Fig. 2

Retine mirosurile neplacute, derivate in urma procesului
de coacere.

Saturatia filtrului de cérbune depinde de folosirea mai mult
sau mai putin prelungité a tipului de masina de gatit precum si
de curatarea regulara a filtrului pentru grasime. Tn orice caz,
cartusul filtrului trebuie inlocuit cel mult la fiecare patru luni.
NU-| spélati sau refolositi

Scoateti filtrele anti-grésimi.

Montati filtrele pe acoperisul motorului.

Controlati daca bolti R de pe motorul aspirant corespund cu
orificiile S, invartiti in sens orar pana se blocheaza sau
Pentru demontare procedati in mod invers.

Puneti la loc filtrele anti-grasime.

Inlocuirea becurilor

Fig. 1

Deconectati hota de la reteaua electrica.

Atentie! nainte de a atinge becurile, asigurati-va c& nu au o
temperatura ridicata.

Tnlocuiti becul vechi cu unul de acelasi tip, dupa cum se
specifica in eticheta de caracteristici sau in apropierea lampii
pe hota.

Pentru a ajunge la locasul becurilor, scoateti capacul A.

Daca plafoniera nu se aprinde, controlati daca ati introdus
bine becurile inainte de a chema Asistenta tehnica.



HU - Felszerelési és hasznalati utasitas

Ezen kézikdnyv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt
feltiintetett utasitasok be nem tartdsabdl szarmazé barmilyen
hiba, kar vagy tlizesettel kapcsolatban a gyartd felel6sséget
nem vallal. A paraelszivo a f6zési para és fiist elszivasara
szolgél, kizarolag haztartasi hasznalatra.

! Fontos, hogy ezt a kézikényvet megbrizze, hogy
barmikor tajékozddhasson beléle. Eladas, atadas vagy
koltdzés esetén gondoskodjon arrdl, hogy a kézikényv a
terméket kisérje.

I Az Utmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatasok taldlhatok koztlk a telepitésre, a
hasznalatra és a biztonséagra vonatkozdan.

I Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csoveket.

! A berendezés beszerelésének megkezdése elbtt
gyézddjon meg réla, hogy minden alkatrész
sérillésmentes-e.  Ellenkezd esetben fordulion a
viszonteladohoz és ne szerelje fel a berendezést.

Megjegyzés: A (*) jellel jelzett alkatrészek extrak, csak

bizonyos modellekhez jarnak, illetve a készlilékkel nem

szallitott, megvasarolandé alkatrészek.

& Figyelmeztetés

Figyelem! A készuléket mindaddig ne kdsse be az elektromos
halézatba, amig a beszerelést teliesen be nem fejezte.
Takaritas vagy karbantartas elétt minden esetben kdsse ki az
elszivét az elektromos halézathol a villasdugd kihuzésa vagy
a lakas f6 biztositékanak lecsapasa révén.

Valamennyi izembe helyezési és karbantartasi mivelethez
hasznaljon véddkesztydit.

A késziilék nem arra kész(ilt, hogy gyermekek, vagy csokkent
fizikai vagy értelmi képességekkel rendelkezd, tapasztalatok
és ismeretek hijan levé emberek hasznaljak, hacsak nem a
biztonsagukeért felelds személy felligyelete alatt, vagy ha ez a
személy a készlék hasznalatat megtanitotta.

Ugyelienek  a kisgyermekekre, nehogy a késziilékkel
jatszanak.

Az elszivét a fém zsirszird (racs) nélkiil soha ne hasznalja!

A konyhai paraelszivot SOHA nem szabad leraké fellletnek
hasznalni, kivéve, ha kifejezetten fel van tiintetve ez a
lehet6ség.

A helyiségnek elegendé szelldzéssel kell rendelkeznie,
amennyiben a konyhai elszivot gaz és més tlizeléanyaggal
mikddtetett készilékekkel egyidében hasznaljak.

Az elszivott levegét nem szabad olyan kéménybe, fiistcsébe
vezetni, amelyet gaz vagy mas tlizeléanyagok
égéstermékeinek elvezetésére hasznalnak.

Az elszivo alatt szigoruan tilos flambirozott ételeket késziteni.
A nyilt lang hasznalata karositja a filtereket, tlizveszélyt
okozhat, ezért minden esetben kerini kell.

BO zsiradékban sutni csak ellenérzés mellett szabad, nehogy
a tulheviilt olaj vagy zsir meggyulladjon.

Fézés kozben a felszallo forr6 levegd a késziilékhazat
felmelegitheti!

A fistelvezetésre vonatkozd miszaki és biztonsagi
intézkedések tekintetében szigorlian be kell tartani a helyi
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illetékes hatésagok el6irasait.

Az elszivot gyakran kell tisztogatni, mind belilrél, mind
kiviilrél. (LEGALABB HAVONTA EGYSZER, minden esetben
betartva ezen kézikonyvben kifejezetten el6irt karbantartasi
utasitasokat.)

Az elszivo tisztantartasara, valamint a filterek cseréjére és
tisztitdséra vonatkozo el6irasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz.

A péraelszivot ne hasznélja szabalyosan beszerelt izzolampa
nélkiil, mert aramiités veszélye léphet fel.

A kézikbnyvben szerepld utasitdsok be nem tartdsabol
kévetkezd kellemetlenségekeért, karokért vagy tlizesetekért a
gyartd nem vallal felelésséget..

A késziiléken talalhaté jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairél sz6l6 2002/96/EK
europai iranyelvben (WEEE) foglalt eléirasoknak. )
A hulladékka valt termék szabalyszer(i elhelyezésével On
segit elkerllni a kornyezettel és az emberi egészséggel
kapcsolatos azon esetleges negativ kovetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfeleld hulladékkezelése
egyébként okozhatna.

A terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon
feltlintetett

mmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem kezelhet
haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméket a villamos és
elektronikus  berendezések  Ujrahasznositasat  végzé
telephelyek valamelyikén kell leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitdsra vonatkozé helyi
kérnyezetvédelmi elSirasok szerint kell eljarni.

A termék kezelésével, hasznositasaval és
Ujrahasznositdséval kapcsolatos bdvebb  téjékoztatasért
fordulion a lakéhelye szerinti polgarmesteri hivatalhoz, a
haztartdsi hulladékok kezelését végzd tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

A berendezést a kdvetkezé szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartottak, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Teljesitmény: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses 0Osszeférhetéség (EMC): EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

A megfeleld hasznalatot és a kornyezetre gyakorolt kéaros
hatas mérséklését elBsegitd javaslatok: Az elszivot a
minimum sebességen kapcsolja be akkor, amikor a f6zést
megkezdi, és hagyja néhédny percig (zemelni még azt
kovetben is, hogy a f6zést befejezte. A berendezést csak
akkor kapcsolia nagyobb sebességfokozatra, ha a f6zés
kdzben nagy mennyiségl fist vagy g6z keletkezik, és csak
akkor hasznalja az intenziv sebességet, ha arra ténylegesen
szilkség van. Cserélie ki a szénsziiréket akkor, amikor a



berendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatja,
hogy a késziilék hatékonyan nyeli el a szagokat. A megfelel6
sz(ir6képesség biztositasa érdekében cserélje ki a zsirsz(irét
akkor, amikor a berendezés erre figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zajszint csokkentése érdekében tanacsos a
jelen Utmutatd altal megadott maximalis cs6atmérdket
alkalmazni.

FIGYELEM! A csavarok és rogzité eszkdzok nem elGiras
szerinti behelyezése aramutést okozhat.

Hasznalat

Az elszivot ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodban a
szabadba torténd kibocsatassal, vagy filteres, keringtetett
lizemmaédban mikddhessen.

Kivezetett lizemmod

Az elszivo a fiist szabadba kivezetéséhez rendelkezik egy
felsé B kivezetdnyilassal (Kivezetett valtozat — kivezetd cs6 és
régzité kengyel nem jar a készilékhez).

Csatlakoztassa a paraelszivot a leveg6kimenettel (csatlakozo
karima) azonos atmérdjii kivezeté cs6hdz.

A kisebb atmérdjii csé hasznalata az elszivas hatasfokanak
csokkenését és a készllék zajszintjiének drasztikus
nbvekedéséhez vezet.

Ezért ezzel kapcsolatban felel6sséget nem vallalunk.
Figyelem! Ha a paraelszivo szénfilterrel rendelkezik, ezt ki
kell venni!

Filteres valtozat

Amennyiben a fézés fiistjét és gozeit nem lehet a kiiltérbe
kivezetni, a paraelszivét keringtetett lizemmédban is lehet
hasznélni, ugy, hogy a kirtére felszereli az F deflektort,
valamint egy vagy tobb szénfiltert (a megvasarolt modelinek
megfeleléen), igy a flist és para a felsé H racsozaton &t
visszaforgatasra kerl.

Figyelem! Ha a paraelszivé szénfilterrel nem rendelkezik,
ezt meg kell rendelni, és hasznalatba vétel elétt fel kell
szerelni.

Az elszivé motor nélkiili modellek csak kivezetett valtozatban
mikddnek és kiilsd elszivdo egységhez (ez nem jar a
késziilékhez) kell kdtni Sket.

A bekotési Utmutaté az elszivd egységhez van mellékelve.
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Felszerelés

ébra 3

A fézokészillék fellilete és a konyhai szagelszivd legalsé
része kozotti minimalis tvolsag nem lehet kisebb, mint 50cm
elektromos f6z6lap, és 70cm gaz vagy vegyes tiizelésii
fézélap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitdsaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekotés

A halozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivd belsejében elhelyezett miszaki adattablan
feltiintetett feszilltséggel. Ha az elszivd rendelkezik
villdsdugoval, csatlakoztassa egy hozzaférhetd helyen
elhelyezett, az érvényben 1évé szabvanyoknak megfeleld
dugaszolé aljzathoz, akar a beszerelést kdvetéen is. Ha nem
rendelkezik csatlakozédugdval (kdzvetlen csatlakozas a
halézathoz) vagy a dugaszol6 aljzat nem hozzaférhetd,
szereljen fel egy szabvanyos, kétpolusi megszakitét akar a
beszerelést kovetben is, amely IIl. tdlaram-kategoria esetén
biztositia a haldzatrél valé teljes levalasztasat, a telepitési
szabalyoknak megfeleléen.

Figyelem! mielétt az elszivé dramkdrét visszakéti a halézatba
és ellenérzi, hogy az elszivd helyesen miikodik-e, mindig
ellenérizze azt is, hogy a halézati vezeték beszerelése
szabalyos-e.

Felszerelés

Az elszivét a legtobb falhoz/mennyezethez alkalmas rogzitd
tiplikkel lattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen meg
arrol, alkalmasak-e az anyagok az adott
falhoz/mennyezethez. A falnak/mennyezetnek elegendden
erésnek kell lennie, hogy az elszivé sulyat megtartsa.

Mikodése

Az elszivo szivaser8sség-szabalyozoval és f6z6lapvilagitas-
kapcsoldval ellatott kezeldpanellel rendelkezik.

Amikor a konyhaban killéndsen nagy a parakoncentracio,
hasznélja a nagyobb sebességet. Javasoljuk, hogy f6zés el6tt
5 perccel kapcsolja be az elszivét, és a f6zés befejezése utan
15 percig miikodtesse tovabb.



Karbantartas

Figyelem! Takaritdis vagy karbantartds el6tt minden
esetben kosse ki az elszivot az elektromos halézathdl a
villasdugé kihizasa vagy a lakas f6 biztositékanak
lecsapasa révén.

Tisztitas

Az elszivét gyakran kell tisztitani, mind belUlr8l, mind kivulrél
(legalabb olyan gyakran, mint a zsirsz(rd filterek tisztitasat). A
tisztitashoz hasznaljon semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhat. Kerillie a surolészert tartalmazd
mososzerek hasznalatat.

NE HASZNALJON ALKOHOLT!

Figyelem! Az elszivd tisztan tartasara, valamint a filterek
cseréjére vonatkozé eléirasok be nem tartasa tlizveszélyt
okoz. Ezért felhivjuk figyelmét, hogy tartsa be az utasitasokat.
A helytelen karbantartds, vagy a fent emlitett utasitasok be
nem tartasa miatt a motorban esetleg bekdvetkezd karok vagy
tiizesetek miatt semmiféle felelésséget nem vallalunk.

Zsirsziird filter

abra1

Visszatartja a f6zéshél eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer nem agressziv tisztitoszerrel, kézzel vagy
mosogatogépben, alacsony héfokon és rovid ciklussal el kell
mosogatni.
Mosogatégépben
elszinezédését
hatékonysagan.
A zsirsz(ir6 filter leszereléséhez hlizza meg a rugés horgot.

zsirsziird
valtoztat

torténd
okozhatja, de ez

mosogatds  a
nem

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 2

Magaban tartja a f6zéshél szarmazé kellemetlen szagokat.
A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idé alatt
torténik meg, a tlzhely tipusatol és a  zsirszird
tisztogatasanak rendszerességétdl fliggéen. Mindenképpen
cserélni kell a betétet legalabb négyhavonként.

NEM lehet kimosni vagy regeneralni

Szerelje le a zsirfog6 szirbket.

Szerelje fel a filtereket.

Ellenérizze, hogy az R csapok a deflektoron egybeessenek az
S ovalis nyilasokkal, majd forgassa el éra jarasanak
megfeleld iranyban a megakadasig.

A leszereléshez ugyanezt ellenkezd sorrendben végezze el.
Szerelje vissza a zsirfogd sz(iroket.
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Egdcsere

abra1

Barmilyen karbantartasi munka megkezdése el6tt sziintesse
meg az elszivo aramellatasat, kdsse ki a halézatbol.
Figyelem! Miel6tt a lampéakhoz éme, gy6zédjon meg rola,
hidegek-e.

A sérlilt izzét a cimkén, vagy az elszivé ldmpan feltintetettnek
megfelelden azonos tipusu izzéra cserélje.

A lampatart6 részhez az A fedél elmozditasaval jut A.
Amennyiben a vilagitds nem mikddik, miel6tt a miszaki
szervizszolgalatot hivna ,ellendrizze, hogy az égék helyesen
illeszkednek-e a foglalatba.



SK - Navod na pouzitie a montaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode.
Vyrobca odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za
pripadné poSkodenie, poruchy, Skody, alebo vznietenie
odsavaca, ktoré bolo spdsobené nedodrzanim tychto
predpisov. Odsava¢ par slizi vyhradne na odséavanie par,
dymu, pachov vzniknutych pri vareni a je uréeny vyhradne pre
domace pouzitie.

I Je dolezité uchovat si tuto prirucku, aby ste ju mohli
Pouzit v akomkolvek okamihu. V pripade predaje,
postlpeni Ci stahovani zaistite, aby zostala spoloéne
s odsavacom par.

I Pozorne si precitajte ndvod: obsahuje dolezité informacie
o intalacii, pouZiti a bezpecnosti.

! Nemerite elektrickil & mechanickd upravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

I Skér nez budete pokracovat s inStalaciou zariadenia,
overte, vSetky stciastky ¢i nie s poSkodené. V opacnom
pripade obratte sa na predajcu a nepokraCujte
v inStalacii.

Poznamka: detaily oznacené symbolom “(*)" st volitelné
dopinky, dodavané iba pre niektoré modely alebo
suciastky, ktoré je nutné dokupit.

& Upozornenia

Upozornenie! Nenapajajte spotrebice na elektrickou siet,
pokial nebola upine dokoncené jeho inStalacia.

Skér ako sa zaCne akakolvek Cinnost Cistenia alebo Udrzby,
odpojit odsavac pary od elekirickej siete odpojenim zastrcky
alebo vypnutim hlavného vypinaca bytu.

Pri v3etkych intalaénych a udrzbarskych pracach pouZivajte
ochranné pracovné rukavice.

Spotrebi€ nie je uréeny na pouzivanie osobami (vratane deti)
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom skusenosti a vedomosti,
pokial im osoba zodpovedné za ich bezpe€nost neposkytuje
dohlad alebo ich nepoucila o pouzivani spotrebica.

Deti musia byt pod dohladom, aby sa nehrali so zariadenim.
Nepouzivat NIKDY odsavaé pary bez spravne namontovanej
mriezky!

Odsavac pary sa nesmie NIKDY pouzivat ako oporna plocha,
iba za predpokladu, Ze je to vyslovne uréené.

V pripade, Ze sa kuchynsky odsava¢ pouziva sii¢asne s inymi

zariadeniami, ktoré su vstyku splynom alebo inymi
horfavinami, miestnost musi byt zariadend vhodnou
ventilaciou.

Odséavaci vzduch nesmie byt odvadzany do toho istého
odvodu, ktory sa pouziva na odvod dymov, ktoré vyluCuju
zariadenia spalujuce plyny alebo iné horfaviny.

Je prisne zakazané pod odsavacom pary pripravovat jedla na
plameni.

Pouzitie volného plamefa poskodzuje filtre, o mdze byt
pri¢inou vyvolania poziaru, preto sa ho vkazdom pripade
treba vyvarovat.

Vlyprazanie potravin sa musi vykonavat pod kontrolou a treba
sa vyhnut tomu, aby prepaleny olej zacal horiet.

Pri pouziti spolu s varnymi spotrebiCmi, pristupové Casti sa
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modZzu znacne zohriat.
Co sa tyka technickych abezpeénostnych opatreni
schvalenych pre odvod dymov, je potrebné dodrziavat sa
presne predpismi stanovenymi prisluSnymi miestnymi tradmi.
Odsavac je potrebné Casto Cistit ako zvnutra tak aj zvonku
(ASPON RAZ ZA MESIAC). V kazdom pripade je nutné
dodrZiavat vSetko, ¢o je uvedené v navode na obsluhu.
NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca a vymeny a Cistenia
filtrov sa mozu stat priCinou poZiaru.
NepouZivajte a nenechavajte digestor bez riadne nastavenych
svietidiel a nevystavujte sa tak nebezpecenstvu elektrického
vyboja.
Tento spotrebi¢ je oznaceny v stlade s eurépskou smernicou
2002/96/ES o likvidacii elektrického a elektronického
zariadenia (WEEE).
Uistenim sa, ze tento vyrobok bol po svojej zivotnosti
odstraneny  spravnym  spdsobom, uzivatel  prispieva
k predchadzaniu moznym negativnym nésledkom pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Symbol mmmm vyrobku alebo na jeho sprievodnej
dokumentéacii, upozorfiuje, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie
zaobchadzat ako sdomécim odpadom, ale musi byt
odovzdany do prislusné miesta zberu pre recyklaciu
elektrickych a elektronickych pristrojov. Zbavit sa ho
riadenim sa podla miestnych zakonov o odstraneni odpadkov.
Kvoli dokonalejsim informaciam 0 zaobchadzani,
znovuziskani a recyklacii tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zber domaceho odpadu alebo
predajfiu , v ktorej vyrobok bol zakupeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v sulade s:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Viykonnost: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie,
pozn. prekl.)

Odporuc¢ania pre spravne pouzitie s cielom znizit dopad na
Zivotné prostredie: Zapnite digestor na minimalnu rychlost,
ked zacnete s varenim a nechajte ho bezat niekolko minut po
ukonceni varenia.  ZvySte rychlost len v pripade velkého
mnozstva dymu a pary a pouzite podpornu rychlost (rychlosti)
len v extrémnych situaciach. Vymente uhlikovy filter (filtre), ak
je to potrebné na udrZiavanie dobrej Ucinnosti zniZenia
zapachu. Vycistite tukovy filter (filtre), ak je to potrebné na
udrziavanie jeho UCinnosti. Pouzite maximalny priemer
potrubného systému, ako je uvedené v tomto navode, na
optimalizaciu G¢innosti a minimalizaciu hluku.

POZOR! Chybajuca instalacia skrutiek a upeviiovacich
zariadeni v stlade s tymito pokynmi mdéze mat za nésledok
ohrozenie elektrickym pradom.



Pouzivanie
Digestor je mozné pouzit s odsévanim mimo miestnost, alebo
s recirkulaénym filtrom pre Cistenie vzduchu v miestnosti.

Odsavacia verzia

Odséavact pary je vybaveny hornym vychodom vzduchu B pre
odvod dymov vonkaj§im smerom ( odvodovd rura a
upevnovacie pasky nie su dodané).

Napojte digestor na odtahové potrubie s rovnakym priemerom
ako vyvod vzduchu (spojovacia priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s mensim
priemerom ma za nasledok znizenie odsavadsej vykonnosti e
drastické zvySenie hlu¢nosti.

V tejto zasluhe sa vyhyba kaZdej zodpovednosti.

Pozor! Pokial je digestor vybaveny uhlikovym filtrom, je
Potrebné ho odstranit.

Filtraéna verzia

V pripade, ze nie je mozné odvadzat kuchynske dymy a pary
vonkaj$im smerom, moZe sa pouzivat odsava¢ pary vo
filtracnej verzii nasadenim ohybu F na dymovod a jeden
alebo viac uholnych filtrov ( na za&klade osvojeného modelu),
dymy a pary sa recykluju v kuchyni prostrednictvom hornej
mriezky H.

Pozor! Ak odsavac pary nie je vybaveny uhofnym filtrom,
ten musi byt objednany a namontovany este pred
pouzitim.

Modely bez odsavacieho motora slizia iba v odsavace;j verzii.
A musia byt napojené na odsavaciu odvodovu jednotku ( nie
je dodana).
Navody na zapojenie si dodané s obvodovou jednotou
odsavania.
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Montaz

Obr. 3

Minimélna vzdialenost medzi podporou nadoby na varnej
ploche a najnizSou Castou digestora nesmie byt mensia nez
50cm v pripade elektrickych sporakov, 70cm v pripade
plynovych & kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odpori¢a vacsiu vzdialenost, je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napatie musi zodpovedat napatiu uvedenému na
Stitku s charakteristikami umiestnenom vo vnutri odsavaca.
Pokial je odsavac vybaveny pripojkou/vidlicou, stai ju zapojit
do zasuvky zodpovedajicej aktudlnym normam, ktora sa
nachadza v fahko dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej
montazi. Pokial odsava¢ nie je vybaveny pripojkami/vidlicou
(priame pripojenie k sieti) alebo sa zasuvka nenachadza
v [ahko dosiahnutefnom priestore aj po prevedeni montaze, je
nutné pouzit dvojpélovy vypina¢ zodpovedajuci normam, ktory
zaru€i Uplné odpojenie od siete v podmienkach kategorie
prepati lll, v stlade s pravidlami inStalacie.

Upozornenie! Skdr nez opat napojite obvod digestora na
sietové napajanie a overite spravne fungovanie, skontrolujte
si vzdy, Ze sietovy kabel bol spravne namontovany.

Montaz

Odsavag pary je vybaveny upeviiovacimi klinmi vhodnymi pre
vacsinu typov stien/stropov. Jednako je nevyhnutné poradit sa
s kvalifikovanym technikom, aby vam schvalil spdsobilost
materidlov na zaklade akého typu je stena/strop. Stenalstrop
musi byt dostatoéne mohutnd, aby udrzala hmotnost
odsévaca pary.

Cinnost’

Odsava¢ pary je vybaveny ovladacim panelom s kontrolou
odsavacej rychlosti askontrolou zapinania svietidla na
osvetlenie varnej pracovnej plochy.

V pripade nazhromaZdenia vac¢Sieho mnozstva pary v kuchyni
pouZzite vySSiu rychlost. Odpori¢ame zapnit odsavanie 5
minut pred zacatim varenia a nechat ho v chode este priblizne
dal$ich 15 minat po ukonceni varenia.



Udrzba

Pred akokolfvek operaciou Eistenia Ci udrzby odpojte
digestor od elektrické siete, vyberte vidlicu zo zasuvky
alebo vypnite hlavny spinac bytu.

Cistenie

Odsavac pary sa pravidelne Cisti zvonku aj zvnutra (aspofi
rovnako ¢astym opakovanim ako sa vykonava udrzba filtrov
tuku).

Pri Cisteni je treba pouzit latku navihend denaturovanym
liehom alebo neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.
Nepouzivajte prostriedky obsahujuce brisne latky.
NEPOUZIVAT ALKOHOL!

Upozornenie: Nedodrzanie noriem na Cistenie zariadenia
a vymenu filtrov predstavuje riziko poziaru. Odporica sa preto
dodrziavat uvedené pokyny.

V/yrobca odmieta akukolvek zodpovednost za pripadné Skody
na motore, poziare vyvolané nespravnou Udrzbou alebo
nedodrzanim vysSie uvedenych upozorneni.

Protitukovy filter

Obr. 1

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajucich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrdt za mesiac s nedrazdivymi
Cistiacimi  prostriedkami, ruéne alebo vumyvacke riadu
s nizkou teplotou a s kratkym umyvacim cyklom.

Umyvanim v umyvacke riadu, protitukovy kovovy filter mdze
vyblednut, ale jeho filtracné vlastnosti sa tym vdbec
nezmenia.

Na odpojenie protitukovych filtrov potiahnite za pruzinovy
hacik.

Uholny filter (iba pre filtracnu verziu)

Obr. 2

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajice z varenia.
Nasytenie filtra s uhlikom nastane po viac ¢i menej dlhom
uzivani, tj. zavisi na type kuchyne a pravidelnom Eisteni filtra
proti mastnotam. V kazdom pripade je nutné nahradit filter
priblizne raz za 4 mesiace. NEMOZE byt umyvany alebo
regenerovany.

Odmontovat protitukové filtre.

Namontovat filtre tak, aby sa pokryl motor.

Skontrolovat, aby koliky R na doprovode zodpovedali
otvorom S, nakoniec pootocit smerom hodinovych ru€iciek az
po zablokovanie

alebo

na zmontovanie postupovat' opaénym smerom.

Znovu namontovat protitukové filtre.

Vymena ziaroviek

Obr. 1

Vypnite odsavac z elektrickej siete.

Pozor! Skor ako sa dotknete Ziaroviek, presvedcte sa, Ze s
chladné.

Koli pristupu k uloznému priestoru Ziarovky, odmontovat kryt
A

Ak by osvetlenie nefungovalo, skor ako zavolate servis overte
spravne nasadenie ziaroviek do sedla.
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SR - Uputstva za montazu i upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenja koje donosi ovaj
priruénik. Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne
neprilike, Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priruénik. Aspirator
je projektovan da bi usisao paru i dim koji se stvaraju prilikom
kuvanja i namenjen je za isklju¢ivo kuéansku upotrebu.

| Vazno je da saCuvate ovaj priruénik da bi ga mogli
konsultovati u svakom trenutku. U sluéaju da prodate,
poklonite ili premestite ovaj proizvod treba da se uverite
da je priruénik uvek zajedno sa proizvodom.

| Pazlivo proditajte uputstva: ona pruzaju
informacije o instalaciji, upotrebi i o sigurnosti.

I Ne obavljate varijacije/izmene bilo mehanicke bilo
elektricne prirode na proizvodu ili na cevima za
izbacivanje.

I Pre nego $to pocnete sa instalacijom aparata uverite se
da nijedna komponenta nije o$te¢ena. U suprotnom
sluéaju kontaktirajte proizvodaca i nemojte nastaviti sa
instalacijom.

Napomena: Pojedinosti koje su obelezene simbolom "(*)" su

opcionalni pribor koji je prilozen samo sa nekim modelima ili

se radi o pojedinim delovima koji nisu priloZeni,a koje treba da

kupite.

vazne

& Upozorenja

Paznja! Ne prikljuCujte aparat na elektricnu mrezu sve dok
niste potpuno zavrsili sa instalacijom.

Pre bilo kakvog postupka odrzavanja ili ¢iS¢enja, iskopCajte
kuhinjsku napu sa elektriéne mreze na nacin da izvadite utika¢
ili tako da iskop&ate opsti prekidac koji imate u kuéi ili stanu.
Deca ili ljudi sa smanjenim mentalnim, fizickim ili senzornim
sposobnostima i koja nemaju iskustva ili dovoljno znanja ne
smeju da koriste ovaj aparat sem ako nisu pod kontrolom ljudi
koji su odgovorni za njihovu bezbednost ili su od tih ljudi
obuceni kako da upotrebljavaju ovaj aparat.

Obavezno kontroliSite decu kako se ne bi igrala sa aparatom.
Nikad ne koristite kuhinjsku napu bez da ste pravilno montirali
reSetkul

Kuhinjska napa se ne sme NIKAD upotrebljavati kao povrsina
za naslanjanje ili polaganje predmeta sem ako to nije jasno
navedeno.

Prostorija u koju treba da postavite kuhinjsku napu mora da
ima dobru ventilaciju kada se napa koristi zajedno sa drugim
aparatima u prostoriji koji su na gasno sagorevanje ili neko
drugo gorivo.

Usisavani vazduh se ne sme provoditi u cev koja se koristi za
izbacivanje dimova koje proizvode aparati na gasno
sagorevanje ili drugu vrstu goriva.

Strogo se zabranjuje pripremanje hrane na plamenu ispod
kuhinjske nape.

Upotreba nekontrolisanog plamena je $tetna za filtere i moze
da izazove pozar, zato treba da se izbegava u svakom
slu¢aju.

Prilikom przenja hrane kontroliSite da se prezagrejano ulje ne
zapali.

Delovi kojima je mogu¢ pristup se mogu prili¢no zagrejati kada
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se koriste zajedno sa aparatima za kuvanje.

Sto se tice tehnickih i bezbednosnih mera koje se moraju
provoditi s obzirom na izbacivanje dimova , strogo se
pridrzavajte pravilnika nadleznih lokalnih viasti.

Kuhinjska napa se mora Cesto Cistiti bilo spolja bilo iznutra
(BAREM JEDAN PUT MESECNO, postujte ono $to je
napisano u uputstvima o odrZavanju koje donosi ovaj
priruénik).

Nepostovanje pravila o ¢i$¢enju kuhinjske nape i zamene ili
¢iS¢enja filtera povecava mogucnost izbijanja pozara.

Ne koristite i ne ostavljajte kuhinjsku napu bez pravilno
montirane lampe jer postoji rizik od elektriénog udara.
Otklanjamo bilo kakvu odgovornosti za eventualne neprilike,
Stetu ili pozar izazvan na aparatu koji proizlazi od
nepostovanja uputstava koje donosi ovaj priru¢nik.

Ovaj je aparat oznacen u skladu sa Evropskom Direktivom
2002/96/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Proverite da i je ovaj proizvod odbacen na pravilan
naCin jer na taj nacin korisnik pridonosi spreavanju
eventualnih negativnih posledica za zdravlje i za okolinu.

Simbol mmmsm na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
ilustruje da se ovaj proizvod ne sme tretirati kako kuéni otpad
nego treba da se odlozi na prikladnom sabirnom mestu za
odbacivanje elektriénih i elektronskih aparata . Odlozite ovaj
otpad na nacin da se strogo pridrzavate lokalnih pravilnika o
odbacivanju smec¢a. Za dobijanje detaljnijih informacija o
tretmanu, odbacivanju i ponovnom koristenju ovog proizvoda,
stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim ustanovama, sluzbom
za sakupljanje kuénog otpada ifili sa prodavnicom u kojoj ste
kupili ovaj proizvod.

AnapaTtv au3ajHMpaHu, TECTUPaHW U NPOWU3BEAEHW Y CcKnagy
ca:

+ BesbegHocHum nponmeumva: EH / MEL| 60335-1; EH / MEL|
60335-2-31, EH / VIEL| 62233.

+ Mponucuma o nepcopmancama: EH / VEL 61591; UCO
5167-1; NCO 5167-3; NCO 5168; EH / UEL| 60704-1; EH /
WEL| 60704-2-13; NCO 3741; EH 50564; UEL| 62301.

+ EML; EH 55014-1; LIUCMP 14-1; EH 55014-2; LIUCMP 14-
2; EH / VEL| 61000-3-2; EH / NEL| 61000-3-3.

Mpeonoan 3a npaBuMHO Kopuihere y LUy CMarbera
yTiUaja Ha KMBOTHY CpeauHy: YKkibyuuTe acnupatop Ha
MUHUManHy 6p3uHy kafa MovHeTe ca KyBareMm W ApxuTe ra
YKIbYYEHUM jOLU HEKOMUKO MUHYTA HaKOH 3aBpLLEHOT KyBakba.
Mosehajte 6pauHy camo y cryyajy Benuke KONWYMHe AuMa w1
nape 1 kopuctute nojayaHy GpauHy (e) camo y eKCTpeMHUM
cuTyaumjama. 3ameHuTe yrarb ¢unTtap(e) camo kaga je To
notpebHo fAa Oucte oppxanu  eguKacHOCT  CMakberwba
HenpujaTHUX mupuca. Ounctute untep (e) 3a yknaware
macHohe kapja je TO noTpebHo 3a oppxaBawe Aobpe
edpmkacHocTn Tor uctor cuntepa. Kopuctute Makcumanhi
NpeyYHnK cucTeMa AUMOBOAA HABEAEHOT Y OBOM MPUPYYHUKY
nAa bucte onTUMM3oBank epUKacHOCT 1 cMarsknm Byky.
PAZNJA! Ukoliko ne instalirate ove $rafove i zavrtnjeve u



skladu sa ovim uputstvima, to moze dovesti do elektricne
opasnosti.

Koristenje

Kuhinjska napa je napravijena da bi se koristila u usisnoj
verziji sa spoljasnjim izbacivanjem ili u filtracijskoj verziji sa
unutradnjim kruzenjem.

Usisna verzija

Kuhinjska napa ima gornji izlaz za vazduh B za izbacivanje
dimova prema spolja ( cevi za izbacivanje i omotaci nisu
prilozeni).

Povezite kuhinjsku napu sa cevima i rupama za ispustanje
kroz zid sa pre¢nikom koji je jednak izlazu za vazduh (spojna
prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim
pre¢nikom dovodi do smanjivanja sposobnosti usisavanja i do
drasti¢nog povecanja nivoa buke.

Zato otklanjamo sa sebe bilo koju odgovornost koja je
posledica toga.

Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa poseduje karbonski
filter, istog treba da izvadite.

Filtracijska verzija

U sluéaju da nije moguce izbaciti dim i paru prema spoljnim
prostorima, moZete da koristite kuhinjsku napu u filtracijskoj
verziji montiraju¢i skreta F na kamin i jedan ili vise
karbonskih filtera (s obzirom na model koji poseduijete), dim i
para se proci$¢avaju u kuhinji kroz gornje reSetke H.
Upozorenje! Ukoliko kuhinjska napa nema karbonski
filter, morate da ga narucite i montirate pre upotrebe.

Modeli bez motora za usisavanje funkcioni§u samo u usisnoj
verziji i treba da se povezu sa perifernom celinom za
usisavanije (koja nije priloZena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.
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Instalacija

SI. 3

Minimalna udaljenost izmedu povrSine koja sluzi da se
postave posude na uredaj za kuvanje i najnizeg dela
kuhinjske nape ne sme da bude manja od 50cm u sluéaju da
se radi o elektri¢nim kuhinjama i 70cm cm u sluéaju da se radi
0 kuhinjama na gas ili meSovitim kuhinjama.Ukoliko uputstva
za instalaciju uredaja za kuvanje na gas specifikuju vecu
udaljenost, morate da se pridrzavate tih uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe treba da odgovara naponu koji je naveden na
etiketi karakteristika koja se nalazi u unutradnjosti kuhinjske
nape. Ukoliko postoji utika poveZite kuhinjsku napu sa
utiénicom koja je u skladu sa propisima na snazi i koja je
postavljena na pristupaénom mestu ¢ak i posle instalacije.
Ukoliko je kuhinjska napa bez utikaa, (direktno povezivanje
na mrezu) ili utiénica nije postavljena na pristupaénom mestu ,
¢ak i posle instalacije postavite dvopolni utikac koji
obezbeduje kompletno iskljucenje sa mreze u uslovima
kategorije previsokog napona I, u skladu sa praviima o
instalaciji.

Upozorenje! pre nego Sto ponovo povezete kuhinjsku napu
sa elektriénom mrezom i kontroliSete pravilno funkcionisanje,
proverite da i je kabl mreZe montiran na pravilan nacin.

Montaza

Kuhinjska napa je opremljena komadi¢ima za pricvri¢ivanje
koji su prikladni za skoro sve zidove/plafone. U svakom
slucaju je potrebno da se obratite kvalifikovanom tehnicaru
kako bi proverio prikladnost materijala s obzirom na tip
zida/plafona. Zid / plafon treba da bude dovoljno &vrst kako bi
podnosio tezinu kuhinjske nape.

Funkcionisanje

Kuhinjska napa je opremliena komandnom tablom koja
podeSava brzinu usisavanja i kontroliSe ukljucivanje svetala
da bi se osvetlila povrsina za kuvanje.

UkljuCite veéu brzinu u sluaju da se radi o velikoj
koncentraciji pare u kuhinji. Savetuiemo da se ukljuci
usisavanje vazduha 5 minuta pre nego Sto pocnete sa
kuvanjem i da ostavite ukljuceno usisavanje otprilike 15
minuta posle zavretka kuvanja.



Odrzavanje

Upozorenje! Pre bilo kakve operacije c¢iScenja ili
odrzavanje, iskopcajte kuhinjsku napu od napajanja
strujom na nacin da izvadite utikac iz uticnice ili tako da
iskljucite opsti prekidac kuce ili stana.

Ciscenje

Kuhinjska napa se mora &esto prati (barem toliko ¢esto koliko
Cesto odrzavate filter za uklanjanje masnoce), bilo iznutra bilo
spolja. Za CiScenje koristite meku ovlazenu krpu i tecne
neutralne deterdzente.

Izbegavajte  upotrebu  proizvoda
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !
Upozorenje: Nepostovanje pravila o ¢iS¢enju aparata i pravila
o0 zameni filtera povecava rizik od pozara. Zato savetujemo da
se pridrzavate navedenih uputstava.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualna o$tecenja
izazvana na motoru, pozar izazvan kao posledica nepravilnog
odrzavanja il od nepostovanja navedenih upozorenja.

koji grebu. NE

Filter za uklanjanje masnoce

SI.1

Zadrzava masne cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se Cisti jedan put na mesec sa neagresivnim
deterdzentima, rucno ili u maSini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukljuCujuéi kratak ciklus pranja.

Posle pranja u masini za pranje posuda metalni filter za
uklanjanje masnoée moze da izgubi boju (moze da deluje
isprano) ali njegove filtracijske karakteristike se nece nimalo
promeniti.

Ako Zelite da izvadite filter za uklanjanje masnoce povucite
ruicu za otkacivanje koja ima oprugu.

Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku
Verziju)

Sl. 2

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.

Do zasi¢enja karbonskog filtera dolazi posle produzene
upotrebe i zavisi od vrste kuhinje i od toga koliko Cesto se
prao filter za uklanjanje masno¢e. U svakom je slucaju
potrebno zameniti kartuSu svaka 4 meseca.

NE moze se prati ili obnavljati.

lzvadite filter za uklanjanje masnoce.

Montirajte filtere na na¢in da pokriju motor.

KontroliSite da  osovine R na provodniku odgovaraju
rupicama S , okrenite ih u smeru kazalki na satu sve do
blokade.

Ako hocete da razmontirate postupite na obrnut nacin.
Postavite na isto mesto filtere za uklanjanje masnoce.
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Zamenjivanje Lampe

SI.1

IskopCajte aparat sa elekiriCne mreze.

Upozorenje! Pre nego $to dotaknete lampe budite sigurni da
su se ohladile.

Zamenite oStecenu lampu novom ali istog tipa na nacin
naveden na etiketi sa karakteristikama ili blizu same lampe na
aspiratoru.

Pre nego $to pristupite u udubinu gde se nalazi lampa uklonite
gornji deo A.

Ukoliko rasveta ne funkcioniSe, kontroliSite da li ste pravilno
postavili lampe na njihovo mesto pre nego $to pozovete
servisnu sluzbu radi asistencije.



SL - Navodila za montazo in uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavraéamo
vsakrSno odgovornost za morebitne neprilike, Skodo ali
pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja navodil iz
tega priro¢nika. Napa je zasnovana za odsesovanje dimnih
plinov in pare, ki nastajajo pri kuhanju in je namenjena
izkljuéno za domaco uporabo.

| Priro¢nik hranite v kraju, kjer si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite
naj priro¢nik ostane vedno ob izdelku.

! Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije o namestitvi, uporabi in varnosti.

! Napravi ne spreminjajte elekiriCnih ali
lastnosti, ne posegajte v izpu$ne odvode.

! Pred namestitvijo naprave se prepriCajte, da so vsi njeni
sestavni deli neposkodovani. Ce ne bi bilo tako, pokligite
pooblad€enega prodajalca in naprave ne namescajte.

Opomba: detajli, oznaceni s simbolom “(*)", so opcijski

dodatki, ki so dobavljeni le z nekaterimi modeli ali niso

dobavljeni, saj so razpoloZljivi proti placilu.

& Opozorila

Pozor! Ne prikljucujte naprave na elektricno omreZje, dokler
inStalacija ni v celoti zaklju€ena.

Pred vsakr3nim ciScenjem ali vzdrzevanjem, izkljucite napo iz
elektricnega omrezja, tako da vti¢ izvleCete iz vtiCnice ali
izkljucite glavno vklopno stikalo.

Naprave naj ne uporabljajo otroci ali osebe z nizjimi fizi€nimi,
senzoricnimi ali umskimi sposobnostmi in osebe brez
ustreznih izkuSenj in znanja, razen pod nadzorom ali ob
pomoci odgovorne osebe, ki poskrbi za njihovo varnost.
Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se ne bi igrali z
napravo.

Nape nikoli ne uporabljajte, ¢e reSetka ni pravilno namescena!
Nape NIKOLI ne uporabljajte kot odlagalne povrsine, razen ¢e
je to izrecno dovoljeno.

Ko se kuhinjsko napo uporablja isto€asno z drugimi
napravami, ki delujejo na plin ali druga goriva, mora biti
prostor dovolj prezracen.

Vsesani zrak se ne sme usmerjati v cevovod, ki sluZi kot
odvod za pline, katere proizvajajo naprave, ki delujejo na plin
ali druga goriva.

Pod napo je strogo prepovedana priprava flambiranih jedi.
Uporaba odprtega ognja je Skodljiva za filtre in lahko povzroci
pozare, zato je treba uporabo slednjega v vsakem primeru
prepovedati.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se pregreto olje ne bi vnelo.
Ob isto¢asni uporabi pecice, se lahko dostopni deli moéno
segrejejo.

Kar zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe za odvod dimov, se
morate strogo drzati predpisov pristojnih lokalnih oblasti.

Napo pogosto Cistite tako zunaj kot znotraj (VSAJ ENKRAT
MESECNO, v vsakem primeru upostevajte, kar izrecno
narekujejo navodila za vzdrzevanje v tem priro¢niku).
Neupostevanje pravil ¢iS¢enja nape ter zamenjave in ¢iS¢enja
filtrov predstavlja tveganje pozarov.

Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepraviino

mehanskih
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nameScenimi Zarnicami, saj obstaja tveganje elekiriCnega
udara.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitne neprilike,
Skodo ali pozare na napravi, ki bi izvirali iz neupoStevanja
navodil iz tega priroénika.

Ta naprava je oznaCena skladno z Evropsko direktivo
2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE oziroma direktivo o odpadni elektricni in elektronski
opremi). S pravilnim odlaganjem tega izdelka uporabnik
prispeva k prepre¢evanju morebitnih negativnih posledic na
okolje in zdravje.

Znak mmmm na izdelku ali na priloZzeni dokumentaciji
oznacuje, da se ga ne sme zavre€i med komunalne odpadke,
temve¢ odnesti na ustrezno zbirno mesto za recikliranje
odpadne elektricne in elektronske opreme. Napravo zavrzite
skladno z lokalnimi predpisi, ki veljajo na podrocju odlaganja
odpadkov. Za dodatne informacije o ravnanju, ponovni
uporabi in recikliranju tega izdelka se obrnite na ustrezno
lokalno  sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kjer ste izdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiran in izdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Rezultati: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC (EM zdruZljivost): EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-
2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Predlogi za pravilno uporabo, s katero lahko zmanjSate vpliv
na okolje: Napo prizgite na minimalni mo¢i ON ob zacetku
kuhanja, in jo pustite, naj deluje tudi nekaj minut po koncu
kuhanja. Hitrost poveCajte le takrat, ko je prisotno veliko
dimov in pare, nacin(e) boost uporabite le v izjemnih
situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter tako
ohranite ucinkovitost pri odpravijanju neprijetnih vonjav.
Mascobni(e) filter(re) oCistite po potrebi, ter tako ohranite
njegovo (njihovo) ucinkovitost. Uporabite sistem  cevi
maksimalnih diametrov, naveden v tem priroéniku, ter tako
optimizirajte ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

POZOR! Ce pri namesc¢anju vijakov in pritrdil ne upoStevate
teh navodil, obstaja nevarnost poskodbe z elektricnim tokom.



Uporaba
Napa je izdelana za uporabo v odzraCevalni razlicici z
zunanjim odvodom ali obto¢ni oz. filtracijski z notranjim
obtokom.

Odzracevalna razlic¢ica

Napa ima en zgornji izhod zraka B za zunanji odvod dimov
(odvodna cev in pritrdilni jermeni niso prilozeni).

Povezite napo s cevmi in odprtinami z vodoravnim odtokom
enakega premera kot je premer izhoda za zrak (spojna
prirobnica).

Uporaba cevi in odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo
man;jSi premer, bo vplivala na zmanjSanje uéinkov sesanja in
moéno poveéala hrupnost.

Zato za tako delovanje odklanjamo vsakr§no odgovornost.
Opozorilo! Ce je napa opremljena s filtrom na oglje, ga
morate sneti.

Filtracijska razlicica

V primeru, da ni mozno odvajanje dimov in hlapov na prosto,
lahko uporabite napo v filtracijski razlicici. Na kamin nape
namestite deflektor F ter enega ali veg filtrov (glede na model
nape). Zrak se reciklira in preko zgornje reSetkaste odprtine H
vraca v kuhinjo.

Opozorilo! Ce napa ni opremljena s filtrom z ogljem,
morate le-tega naro€iti in ga pred uporabo namestiti.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzracevalni
razli€ici in morajo biti povezani na periferno sesalno enoto (ni
prilozena).

Navodila za prikljuéitev veljajo za celotno periferno sesalno
enoto.
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Instalacija

Slika 3

Minimalna razdalja med podporno povrsino posod na kuhalni
povrsini in spodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme
biti manjSa od 50cm pri elektriénih Stedilnikih in 70cm pri
plinskih ali meSanih Stedilnikih.

Ce je v navodilih za instalacijo plinskega kuhalnika napisana
velja razdalja, jo je treba tudi upostevati.

& Elektri¢na povezava

Omrezna napetost mora ustrezati napetosti, navedeni na
nalepki z lastnostmi, names&eni v notranjosti nape. Ce ima
napa Vti¢, slednjega vstavite v vtiénico, ki je skladna z
veljavnimi predpisi in se nahaja na takem mestu, ki bo
dostopno tudi po vgradnji naprave. Ce napa nima vtida
(neposredna povezava na omrezje) ali se vti¢ nahaja na
takem mestu, ki po vgradnji naprave ne bi bilo dostopno,
namestite dvopolno stikalo, skladno s predpisi, ki zagotavija
popoln izklop iz omrezja v pogojih prenapetostnega razreda
Il skladno s predpisi o inStalaciji.

Pozor! pred ponovnim priklopom tokokroga nape na omrezno
napajanje in kontrolo pravilnega delovanja, vselej preverite, ali
je omreZni kabel pravilno namescen.

Montaza

Napi so priloZeni pritrdilni vlozki, primerni za vedji del
sten/stropov. Vseeno pa se je treba obrniti na usposobljenega
tehnika, ki vam bo potrdil ustreznost materialov glede na vrsto
stene/stropa. Stena/Strop morata biti dovolj trdna, da lahko
prenaSata teZo nape.

Delovanje

Napa je opremljena s komandno plo$¢o z nastavitvijo hitrosti
izsesavanja in nastavitvijo jakosti svetlobe za osvetljevanje
kuhalne plosce.

V primeru posebno visoke koncentracije dimov v kuhinji
uporabite najvisjo hitrost. Priporo¢amo vam, da prezracevanje
vkljuite 5 minut pred pri€etkom kuhanja in ga pustite delovati
Se priblizno 15 minut po konéanem kuhanju.



Vzdrzevanje

Pozor! Pred vsakrSnim ¢iS¢enjem ali vzdrzevanjem
izkljucite elektricno napajanje nape, tako da vti¢ izvlecete
iz vticnice ali izklopite glavno stikalo.

Ciscenje

Napa zahteva pogosto ¢i§¢enje, tako zunaj kot znotraj.

Za CiSCenje uporabljajte krpo, navlaZzeno s tekoCimi
nevtralnimi detergenti.

Izogibajte se uporabi izdelkov, ki vsebujejo abrazivne snovi.
NE UPOBLJAJTE ALKOHOLA!

Pozor: NeupoStevanje pravil za (iSCenje naprave in
zamenjavo filtrov predstavija tveganje poZarov. Zato vam
svetujemo, da sledite priporoCenim navodilom.

Zavratamo vsakr$no odgovornost za morebitno $kodo na
motorju in pozare, ki bi bili posledica neprimernega
vzdrzevanja ali neupoStevanja zgornjih opozoril.

Mascobni filter

Sl.1

Zaustavlja mascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.
Ocistiti ga je treba enkrat mesec¢no z ne agresivnimi istilnimi
sredstvi, roéno ali v pomivalnem stroju pri nizki temperaturi in
kratkim ciklom pranja.

S pranjem v pomivalnem stroju se mascobni filter lahko
razbarva, toda njegove filtrime znacilnosti ostanejo
nespremenjene.

Za demontazo ma3¢obnega filtra povlecite odklopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samo za obto€no razli¢ico)

Slika 2

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Ogleni filter je potrebno zamenjati po dalj$i uporabi, glede na
tip kuhe ter redno ciS¢enje mas€obnega filtra. Vsekakor je
potrebno zamenjati viozek najmanj vsake Stiri mesece.

Filter ni niti pralen niti obnovljiv.

Odstranite maScobne filtre.

Namestite oglene filtre pod motor.

Preverite, ali zati¢a R na ohi§ju motorja sovpadata z rezama
S. Zavrtite rocico v smeri urinega kazalca, dokler se ne
zaskogi.

Pri demontazi pa postopek izvedite v obratnem vrstnem redu.
Ponovno namestite maScobne filtre.

Zamenjava zarnic

SI.1

Izkljucite elektri¢no napajanje naprave.

Pozor! Preden se zamic dotaknete, se prepriajte, ali so
hladne.

Zamenjajte pregorelo zarnico s tako enake vrste, katere tip je
naveden na nalepki ali v bliZini same Zarnice na napi.

Za dostop do odprtine za Zarnice, odstranite pokrov A.

Ce Iug¢ ne bi delovala, preverite pravilno vstavitev Zarnic v
njihovo lezisCe, preden se po pomo¢ obrnete na servisno
sluzbo.
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UK - IHCTpyKUis 3 MOHTaXy i ekcnnyaTauii

Yitko  poTpuMyBaTMCA  npuBeseHMX B AaHOMY

KepiBHUUTBI iHCTPYKUii. BupoGHuk 3HiMae 3 cebe Bcsky

BiANOBifaNbHICTL 3a Henonaaky, 36Utk abo noxap, Lo Moxe

MaTW  Micle Npu  BUKOpWUCTaHHi  nmpubopy — BHacmifok

HEBUKOHAHHS HCTPYKLiN, NPpUBEAEHNX B 4AHOMY KepiBHULITBI.

BUTSXHUA KOBNaK CMPOEKTOBAHWIA NSt BCMOKTYBaHHS AUMY

Ta napy, WO YTBOPKETbCA NiA 4Yac MpUroTyBaHHA ki Ta

MpuU3HaYeHni nuie Ans nobyToBOro BUKOPUCTAHHS..

I Baxnueo 36epertu Ui iHCTPYKUii Ans Toro, o6 MoxHa
6yno 3BepHyTMCS A0 HUX B nbui yac. Y Bunagky
npogaxy, nepefayi Y nepeisgy, NepexkoHaTucs B ToMy
o6 iHcTpykyji Bynu pasom 3 BUpobom.

! YBaxHO npouuTaTh iHCTPYKUi: B HUX MicTUTbCA
BaXNWBA iHpOPMALYist 3 BCTAHOBMNEHHS, BUKOPUCTaHHS Ta
Geaneku.

I 3abopoHeHO BUKOHYBaTH ENEKTPUYHI YU MEXaHI4HI 3MiHK
y BUpo6i 4N y BUBIAHMX KaHanax.

I TepL Hix NpUCTYNMTM JO MOHTaxy BMPOBY nepesipTe uu
BCi  KOMMOHEHTW HemalTb [dedekTiB Ta He €
MOLUKOZPKEHUMU. Y MPOTUNEXHOMY BUNAAKy 3BepTaTucs
B MiCLie NPOAaXy Ta 3yMMHUT MOHTYBaHHS BUPODY.

Mpumitka: getani, 3a3HaveHi 3HakoMm "(*)" nocTavaloTbCs No

crewjanbHoOMy 3aMOBIEHHIO NULLe A0 Aeskx Moaenei, abo y

BUMAAKy HeobxigHOCTi B 3akynui feTaneit, ski He Oynu

nocTaBneHi.

& MonepemxeHHs no 6e3neui

YBara! He nig’eaHyBatv npucTpil JO enekTpoMepexi noku
YCTaHOBKa MOBHICTIO He 3aBepLuUeHa.

Mepen BukoHaHHsaM Oyob-koi onepauji no uucTyi abo
PEMOHTY, BIAKIIOYUTY KOBMAK Bif, eNeKTpOMepeXxi, BUMatouu
BUrKy abo BifKNKO4al0uM OCHOBHUA BUMUKAY NPUMILLEHHS.
Ob6naaHaHHs He NPU3HaYeHO ANs BUKOPUCTaHHS 3 Boky AiTen
abo niogein 3 0OMeXeHUMM  DIUYHUMM  MOXKIIMBOCTAMM
CnpUiHATTS 260 PO3yMOBUMM i 3 BIICYTHICTIO JOCBIAY i 3HaHb,
3a BUHATKOM BUNAAKIB KOMM BOHWU 3HAXOAATLCA Mif HArnMs[om
abo HaBueHi BUKOpUCTOBYBaTM 0bnapHaHHs NIOAMHOM, LWO
Bignosigae 3a ix 6eaneky.

He ponyckaitte giteit o npunagy 6e3 Harnsiy obnagHaHHs.
He BMKOpUCTOBYITE BUTSDKKY, SKWLO peLLiTka HEnpaBuIbHO
3MOHTOBAHa BMTSKHWUA KOBMaK 0e3 npaBWibHO BMOHTOBAHOI
peLiTku!

BuTsikka He TMOBMHAa  BUKOPUCTOBYBATUCb K OMOPHA
MOBEPXHS, NNLLE Y BUNafKax KOMu SICHO MO Lie CkasaHo.

B Bumagky BWKOPUCTaHHS BUTSKKW pasoM 3  iHLWKMMK
MPUCTPOSIMM Ha rasi abo iHLWKMX TOpHYNX, MPUMILLEHHS Mae
MaTh LOCTaTHIO BEHTMMALlo. [MOBITPS, WO BCMOKTYETbCA He
Mae OyTM HanpaBneHO B BUTSOKHWA  KaHan, Sikuii
BMKOPUCTOBYETCA ANS BUKWAY AMMIB Bif poboTi MpucTpoiB
Ha rasi abo iHLLMX ropIoYnX.

CyBopo 3aBOPOHSIETLCS rOTYBATY YAANMUTH XY Mif BOTHEM.
BuKOpUCTaHHS BINBbHOTO BOTHIO € LWIKIANMBAM ANs (inbTpIB i
MOXe BUMKMMKATW MOXEXY, OTKe HeobXifHO YHWKaTW iioro
BUKOPUCTaHHs Y 6y Ab-sKOMY BUNAAKY.

CmaxeHHsi Mae BiAByBaTMCS Mig KOHTPOMeM, LWo6 YHUKHYTH
3aiiMaHHs posirpitoi onii.
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BigkpuTti  YaCTMHW MOXYTb CMrbHO HarpiBaTucs  Komw
BMKOPUCTOBYIOTLCS PA30M 3 Npurafamu Ans BapiHHs.

LLlo % cTOCYETbCS BUKOPUCTAHHS! TEXHIYHWX MPaBMN Ta NPaBuIn

Oesnekn 4ons  BUKMZY AUMIB, TO  HEOOXigHO  YiTKO
[OTPUMYBaTUCb  HOpPMaTWBIB, MepeabadeHnx  MicLeBUMM
iHCTaHLjisMM.

UWleHHs BUTSKKW Mae  PerynspHo  NpoBOAMTUCS,  SIK

BCepeAuHi, Tak i HasosHi (HE MEHLLE OOJHOIO PA3Y HA
MICALlb, B 6yab-sikoMy BUNAAKy BUKOHYBATU BCi iHCTPYKLI,
L0 OMUCaHi B LIbOMY KEPIBHULITBI).

HeooTpuMaHHs HOPM  OYWLLEHHS BUTSKKM Ta  3aMiHW i
OYULLEHHS (hinbTPIB MOXeE BUKMMKATY PU3MK MOXEXI.

He BUKOPWUCTOBYWTE i He 3anuLwaiiTe Ge3 BipHO BMOHTOBAHWUX
namn y 383Ky 3 MOXNMBMM PU3MKOM YAAPY €NeKTPUYHUM
CTPYMOM.

He HeceTbcsi XOAHOI BIQNOBIAANBHOCTI 3@ HECMPaBHOCTI,
YLLKO/PKEHHS Ta NOXEXi HaHECeHi NPUCTPOIO, LLO € HacMiakom
HeaoTPUMaHHS nopag, NOAaHUX B AaHIN IHCTPYKLi.

[laHnin Bupi® npomapkoBaHuit BIANOBIAHO A0 €BPONENCHKOT
avpekten  2002/96/EC,  yTunisauis  eneKTpuYHOro i
enekTpoHHoro obnapHavHs (WEEE). 3abeaneuyioun BipHY
ytinisauiio  usoro Bupoby, Bu ponomoxete nonepeauTy
MOTEHLiVHI HeraTUBHI HacMigkW ANs OTOYYI0HOro CepeaoBuLLa
i 300poB's MOAWHM, KOTpi Mornu 6 Mmatm  micue B
NPOTUMEXHOMY BUNAAKY.

CumBon mmmm Ha camomy BUpobi abo Ha CynpoBOaXYHUOMY
110ro JOKyMeHTi BKasye, L0 Npu yTunisauji Lsoro Bupoby 3
HAM He MOXHa NOBOAUTMCS SIK 3i 3BUYaAHUMK NOBYTOBUMM
Bigxogamu. BiH mae 3gaBatics y BignoBigHWIA NYHKT NpUItOMY
€MeKTPUYHOrO | eneKkTPOHHOro obnagHaHHa Ans NoAanbLuoi
yTunisadji. 3naBaHHs Ha 3nam MOBMHHO BUKOHYBATUCS 3riAHO
3 MicLieBMMM MpaBunamu no ytunisaji sigxoais. [ns Ginblue
JeTanbHoi iHopMaLii Npo npasuna MOBOMKEHHS 3 TaKUMM
Bupobamu, ix yTunisauii i nepepobkv 3sepTanTech B MiCLIEBI
opraHu Bnagw, B cmyxby nmo ytunisauii Bigxopis, abo B
maraavH, B ikomy By npuabanu faHuii upi6.

[Mpunag cnpoekToBaHo, BUNPOOYBaHO | BUFOTOBMEHO 3riAHO 3:
+ besneka: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Excnnyarauiii sikocti: EN/JIEC 61591; 1SO 5167-1; 1ISO
5167-3; 1SO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.  lopagn ans
npaBumbHOI ekcnnyaTauii Ta ANS 3HWKEHHS BNAMBY Ha
cepefosuLLe: BmukaiiTe BUTSKKY Ha MiHIManbHy LUBMAKICTb
nepes no4YaTtkOM MPWroTyBaHHA ki, | 3anuwaite i
npauBaTM Ha  Jekinbka  XBMMMH  NiCNS  3aKiHYeHHs!
NpUroTyBaHHs. 36inbluyiATe WBWAKICTb TiNbKW y pasi BENMUKOI
KINbKOCTi AMMY | mapy Ta BWUKOPWUCTOBYITE HandyB Tifbku Yy
KpanHix Bunagkax. [Ans nigTpUMaHHA BUCOKOI eDeKTUBHOCTI
BULANEHHs 3anaxis, 3a HeObXiAHOCTI, BMKOHyTE 3aMiHy
BYrinbHOro(-ux) inbTpy(-iB). [Ana  NigTPUMaHHSA  BMCOKOI



edeKTMBHOCTI (inbTpy *UpiB, 3a HEOBXIBHOCTI, BUKOHYiiTE
uncTKy inbTpy(-iB) *wpiB. BukopucToByiiTe MakcumanbHui
AiameTp CUCTEMM MOBITPOBOAIB, L0 BKa3aHWi Y iHCTPYKLi Ans
ONTUMI3aLyii eheKTMBHOCTI Ta MiHIMI3aLT wymy.

YBATA! BiacyTHiCTb YCTaHOBMEHHS TBMHTIB Ta [AeTanen
KpINneHHs y BiANOBIAHOCTI 40 LMX iHCTPYKLIA MOXe NpU3BecTu
B0 PU3MKY €NEeKTPUYHOTO XapaKTepy.

BukopucTtaHHs

Butsikka pospobneHa ans poboTu B pexuMi BCMOKTYBaHHS,
BMBOASYM MOBITPS Ha3oBHI abo B hinbTpyloHOMYy pexumi 3
peumpKynsLieio NoBiTps.

Pexum peuupkynsauii

Butska Mae oaMH BepxHiit Buxig nositps B ana susoay
QUMY Ha30BHi (BUBigHa Tpyba i XOMyTU KpiNNeHHs He BXOLATb
B KOMMNEKT MOCTaBKM).

Mig'eqHaTV KOBNaK O HACTIHHOI BMBIAHOI TPYOU Ta BMBIBHOMO
OTBOPY 3 OfJHAKOBMM AiaMETPOM BMXOZY MOBITPS (3'€AHYIOUMNA
chraHeLp).

BukopucTaHHst HacTiHHMX BuBigHWX Tpy6 Ta OTBOpIB 3
MEHLUMM AiaMeTpoM npuBefe A0 3MeEHLIEHHS! eheKTUBHOCTI
BCMOKTYBaHHS! Ta 3HauHe 30iNbLUEHHS PiBHS LLyMY.

Tomy Mu 3HiMaemo 3 cebe BCsKy BignoBiganbHiCTb Mo
BuLleckasaHomy.YBara!  fkiwo BuTAkka obnagHaHa
BYriNbHUM (hiNnbTPOM, 060B’A3KOBO 3HiMITb OTO.

Bepcis 3 ¢hinbTpauieto

Y BMNagKy HEMOXNMWBOCTI BMBEAEHHS AuMy | Bunapis
KyXOHHOI MAWTM HA30BHi, MOXHA BUKOPUCTOBYBATU BUTSKKY Y
Bepcii ¢inbTpaujii, BcraHoBNBLWM AednekTop F Ha kamiH, Ta
oguH abo 6inblue ByrinbHUX iNbTPIB (HA OCHOBI HasBHOI
mogeni). umu i Bunapw GymyTb peumpkymioBaTUCS Ha KyXHi
yepes BEPXHIO peLLiTky H.

YBara! flkwo BuTAXKa He obnagHaHa BYriNbHUM
¢inbTpoM, 3aMoBTe Ta BCTaHOBiITb WOro nepeng
BUKOPMUCTaHHSM.

Mogeni koBnakis 6e3 MOTOpHOrO 6roKy MOXyTb MpautoBaTit
nuwe B OfHOMY pexuMi BiABOAY NOBITPS HA30BHi, TOMY
MOBUHHI ByTV Mig'eqHaHi 0O 30BHILIHBOI BUTSIKHOI YCTAHOBKM
(He BxoAWTb B NOCTaBKY).

IHCTPYKUIT LWOAO NiA'eqHaHHS NOCTaYaloTbes 3 nepudepinHnm
obnagHaHHaM.

62

IHcTanAuis

Man. 3

BigcTaHb HWKHBOI  BiQYaCTUHM BUTSXKKW [0 MOCYRYy Ha
KyXOHHiW nnuTi mae Gyt He MeHwe 50cm, y Bunagky
enekTpuuHux nnut, Ta 70cm, y Bunagky rasoBux Ta
KOMGIHOBaHUX MANT.

HeobxigHo npuiimaTi 40 yBaru BiACTaHi, SKLWO BKa3ylThCs B
iHCTPYKLii 3 iHCTansLii ra3oBoi NMTK.

& Min’eaHaHHA fo enekTpomepexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignosigaT¥ BKasaHUM
XapaKTepucTiKaM Ha eTUKETLj, ka 3HAXOAUTbCS BCEpeauHi
BUTSKKM. FIKWLO B KOMMMEKT BXOAWTb BUNKA Mig'eAHaHHS B
€neKTPOMEPEXyY, TO Chif Mif'eAHaTN BUTSKKY A0 PO3ETKM, L0
BiANOBiAAE iCHYI4YAM HOPMaM Ta 3HaxXoAWTbCS B AOCTYNHOMY
MiCLyj, L0 MOXHa BUKOHATW 1 nicns iHcTanauii. AKLLO X Bunka
He BXOAUTb B  KOMMMEKT (MpsiMe  Mig'edHaHHs B
enekTpoMepexy), abo poseTka He 3HaXOAMTLCS B AOCTYMHOMY
MiCLyi, TaKOX i nicns iHCTanAuji, TO CNif BMOHTYBATV HaNEXHMiA
[BOX-MOMIOCHWI ~ BUMUKAY, skuiA  3abe3neyntb  MOBHE
BiAIKMIOYEHHs! Bif Mepexi B ymoBax nepenanpyry |Il kateropii,
B NOBHiIiA BiANOBIAHOCTI 3 NpaBUnamMm iHcTansvji.

YBara! nepeg TUM K 3HOBY NIAKMIOYUTA BUTSXKY A0
enekTpoMepexi i nepesipuT! NpaBuNbHICTL poboTy, 3aBXau
KOHTpOntouTe Wob WHYpP Mepexi OyB 3MOHTOBaHWIA BipHO.

IHcTansAuis

B KOMNMeKT BWUTSXKKM BXOAATb LUYPYNM Ans  KPinneHHs,
po3paxoBaHi Ha binbLuicTb TURIB cTiH/cTenb. Mpote HeobXiaHO
3BEPHYTUCS [0 KBanidikoBaHOro TexHika Ans nepeBipku
NpuOaTHOCTI MaTepianiB B 3aneXHOCTi Big TUMY CTiHU un
creni. CriHa/cTens noBuHHI 6yTW JOCTAaTHBO MiLHUMK, 1106
BUTPUMATH Bary BUTSKKM.

®yHKUioOHyBaHHS

Butsxka obnagHaHa naHenmio KkomaHa 3  KOHTPOMeM
LUBMAKOCTi BUTATYBAHHS Ta KOHTPOIEM CBITNa [719 OCBITNIEHHS
BapuIbHOI MOBEPXHI.

BukopucTOBYiiTe iHTEHCUBHY LUBMAKICTb Y BUNAZKy ocobnneo
BWCOKOI  KOHLIEHTpaLi  KyXoHHWX napiB. PekomeHgyemo
BKIIOYNTM BUTSDKKY 32 5 XBUMWH [0 MOYATKy roTyBaHHS ixi i
3anUWKTK Or0 BKIKOYEHUM Ha npoTssi 15 xBunvH nicns
3aKiHYEHHS FOTyBaHHS iXi.



Dornsg

YBara! [epes OyAb-AkO onepauield YMCTKU 4M
o6cnyroByBaHHs, BiA'egHaliTe BUTSKKY Big
enieKTpoMepeXxi, BUTATYOMM BuNKy abo Bigknioyaloum
FONOBHWI BUMUKAY XHUTNA.

Yuctka

BuTsikka Mae YNCTUTMCh YacTo i sik 30BHi Tak i B cepeauHi (no
KpalHin Mipi 3 Takol X NepioAMYHICTIO #K | gornsa 3a
inbTpamu AN 3aTpUMaKHs  xupiB). [ns  uucTku
BWKOPUCTOBYWTE  CreljianbHy — CepBeTKy,  HaMOYeHy
HelTpanbHUM PiAKUM MUIOYUM 3acoboM.

He BuKopucTOBYiiTE 3aC06M LU0 MatoTb abpa3vBHI MaTepiany.
HE BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

YBara: He BUKOHaHHS NpaBun YWLLEHHS i 3amiHu inbTpiB
MOXe MpWBECTM [0 PU3NKY BUHWKHEHHS MOXexi. Tomy
peKoMeHZyeEMO AOTPUMYBATUCh MPUBELEHNX IHCTPYKLIHA.
3HiMaeTbCs BCSKA BiANOBIAAMNbHICTL B 3B'A3KY 3 MOXMMBUMU
YLIKOPKEHHSIMM [ABUTYHA i NOXEXaMM, L0 BUHUKMM BHACTIZOK
HEBIDHOTO PEMOHTY abo He BUKOHAHHS BULLEOMMCAHUX
MONepeKeHb.

®inbTp 3aTPMMKM KUpiB

Man. 1

3aTpumye KMpOBi CMOMyYeHHs, WO BMHMKAKTbL Nif Yac
NPUroTyBaHHs ixi.

MOBMHEH YMCTUTUCL OAMH Pa3 Ha MICALb He CUMBHOAIYMMM
MuYMMK 3acobamu, BpysHy abo B MOCYAOMMIAHIA MaLLWHi
MPY HU3bKIN TEMNEpPaTypi i 3 KOPOTKAM LIMKITOM.

Mpn MUTTi B MOCYAOMMIHIA MalWHi MeTaneBui inbTp
3aTPUMKW  XMpY ~ MOXe BTpaTUTM Konip, ane iioro
XapakTepucTukn 3 DinbTPYBaHHS  XOBHAM YMHOM  He
3MIHATBCS.

[ina 3HATTA hinbTpy 3aTPUMKM XMy MOTAMHITL Ha cebe
MPYXUHHY PYYKy Big4enneHHs inbTpy.

ByrinbHui dhinbTp (Tinbkn B pexumi peuupkynswii)
Man. 2

Boupae HenpuemHi 3anaxu KyxHi.

Mepesipka ByrinbHOTO (inbTPy Ha HACUYEHHS NMPOBOANTLCA
nicns GinbLU MeHLL JOBroro nepiosy BUKOPUCTAHHS B
3aMeXHOCTI Bif, TUMY KyXHi | perynspHoCTi 04ncTki dinbTpy
xupiB. Y Gyab-sikoMy BUNaAKy HeobXiaHo 3aMiHsiTU naTpoH
MaKCUMyM KOXHi YOTUPM MiCsILli.

HE nignsirae MUTTIO 4/ MOHOBMEHHIO.

3HATU DINbTPK 3aTPUMKM KUPIB.

BcTaHoBUTY GhinbTpu, NOKPUBAKOYN LBUTYH

MepeBipuTy, Wob cTepxHi R Ha TpaHcnopTepi Bignosiganm
oTBOpaMm S; NoTiM NoBepTaTh 3@ FOAMHHIUKOBOKD CTPINKOIO,
BOKM He bypae BnokyBaHHs abo

[inst femoHTaxy ATV B 06epHEHOMY HanpsIMKy.
BcTaHoBMTY 3HOBY GhinbTpu 3aTPUMKN XMPIB.
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3amiHa Jlamn

Man. 1

Bigkniountn npunag Big enekTpomepexi.

YBara! MepL HiX TOpKaT namnu HeobXigHO BNEBHUTUCA LLO
BOHM OXOMOIM.

3aMiHMTK MOLLKOZXEHY NaMMoYKy Ha HOBY TaKOro X TUMy, sIK
3a3Ha4eHo Ha eTuKeTL, abo NopyY 3 NAMNOYKOKD Ha BUTSKLY.
[ns foctyny [0 IaMn OCBITNEHHS 3HATH KpULLKY A.

fAkwo cucTema MIACBITKM He npautoe, nepesipTe  BipHY
YCTaHOBKY Namn B THi3da, nepes TUM siK 3BepTaTucs [o
L|EHTPY TEXHIYHOI AOMOMOTH.



LT - montavimo ir naudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas

neprisiima jokios atsakomybés, jei montuojant prietaisg buvo

nesilaikoma naudojimosi instrukcijoje nurodyty taisykliy ir tokiu
bldu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé.

Gartraukis skirtas ddmams ir garams, susidariusiems

gammant maista, iStraukti. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I Svarbu saugoti Sias instrukcijas, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perkeltuméte | kitg vieta,
isitikinkite, kad instrukcijos likty kartu su gaminiu.

| |démiai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie {diegima, naudojima ir sauguma.

I Nekeiskite elektriniy ar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo

vamzdZiy savybiy.
! Prie§ f{rengdami gamin|, patikrinkite visus jo
komponentus, ar nepaZeisti. Jei pazeisti, nutraukite

irengimo darbus ir susisiekite su platintoju.
Pastaba: Detalés, pazymétos simboliu (*), yra pasirenkami
priedai, esantys tik kai kuriy modeliy komplektacijoje, arba
detalés, kuriy komplekte néra ir kurias reikia jsigyti atskirai.

& Saugos taisyklés

Démesio! Nejunkite aparato | elektros tinklg tol, kol {diegimas
néra visiskai uzbaigtas.

Prie$ bet kokj priezidros ar valymo veiksma, reikia ijungti
gaubtg i$ elektros srovés Saltinio, iStraukiant kiStuka i$ rozetés
arba iSjungiant jungiklj.

|renginiu nepatariama naudotis vaikams, zmonéms su fizine
arba protine negalia be uz juos atsakingo asmens priezitiros
arba specialiy nhurodymy.

Vaikams neturi bati leidziama Zaisti su jrenginiu.

Nenaudokite gaubto, jei grotelés sumontuotos netaisyklingai.
Gaubto niekada nenaudokite kaip atramos, nebent toks jo
naudojimo badas yra nurodytas kaip galimas.

Patalpa turi bati gerai védinama, kai virtuvés gaubtas yra
naudojamas kartu su kitais dujiniy jrenginiais.

|siurbiamas oras neturi biti nukreiptas | damtrauki, jtraukiantj
garus, iSeinancius i$ duijiniy bei kity jrenginiy.

Grieztai draudZiama gaminti maistg ant ugnies po gaubtu.
Atvira ugnis pazeidzia filtrus ir gali sukelti gaisra, todél jos
reikia grieztai vengti.

Kepant reikia prizidréti, kad jkaites aliejus neuZsidegty.
Naudojant kartu su maisto gaminimo jranga kai kurios detalés
gali stipriai jkaisti.

Butina laikytis vietos valdzios nustatyty damtraukio techniniy
bei saugos taisykliy.

Gaubtg reikia valyti tiek iS iSorés, tiek i$ vidaus (bent vieng
karta per ménes| arba taip, kaip nurodyta naudojimo
instrukcijy knygeléje).

Gaubto bei filtry valymo ir keitimo instrukcijy nesilaikymas
didina gaisro pavojaus rizika.

Jei lempos neteisingai jmontuotos ar jy néra, nenaudokite
gaubto, gali {vykti elektros iSkrova.

|[moné neatsako uz jvairius nepatogumus, Zalg arba gaisra,
kilus{ nesilaikant jrenginio naudojimo instrukcijy, nurodyty,
Sioje knygeléje.
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Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva 2002/96/EB
dél elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirtpindamas, kad Sis gaminys bdty iSmestas tinkamai,
vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkai ir
sveikatai.

Simbolis = ant gaminio ar jo dokumentuose rodo, kad $is
gaminys neturi biti priskiriamas buitinéms atliekoms, o turi
bati pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudojimui. Gaminj
iSmeskite laikydamiesi vietiniy atlieky Salinimo normuy.
Norédami gauti daugiau informacijos apie S$io gaminio
apdorojima, rinkima, ir pakartotinj panaudojima, kreipkités |
specialig vieting staiga, buitiniy atlieky rinkimo centrg ar
parduotuve, kurioje gaminys buvo pirktas.

Prietaisas suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC (Tarptautiné elektrotechnikos komisija)
60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis suderinamumas: EN 55014-1; CISPR
(Tarptautinis specialus radijo trukdziy komitetas) 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti poveikj
aplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausig greitj ir, baige virti, palikite ji veikti dar kelioms
minutéms. Padidinkite greitj tik tuomet, jei susikaupia daug
damy ar gary, o forsuotaja veikseng naudokite tik krastutiniais
atvejais. Kad iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma,
keiskite anglies filtra(-us). Kad iSlaikytuméte riebaly filtro(-us)
veiksminguma, valykite jj (juos). Naudokite didziausio Siame
vadove nurodyto skersmens kanalus, kad iSlaikytuméte
prietaiso efektyvumg ir sumazintuméte jo skleidZiamg
triukSma,

DEMESIO! Siose instrukcijose nurodyty varzty ir jungiamujy
{taisy trdkumas gali sukelti elektrinio pobadzio pavoju.

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oro itraukimo | iSore rezimu
arba vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

Oro iStraukimo rezimas

Gaubte yra virSutiné oro iSéjimo anga B, skirta gary
iStraukimui ir paSalinimui | iSore (iStraukiamojo vamzdzio ir
uztvirtinimo gnybty komplekte néra).

Prijungti gaubtg prie iSvedamuyjy vamzdziy, ir iSvedamujy angy,
sienoje, kuriy skersmuo atitikty sandarinimo flan$a.

Jei nutekéjimo zarnos ir angos sienoje yra mazesnio
skersmens, sumazéja traukiamoji geba ir stipriai padidéja
triuk$mingumas.

Gamintojas neprisiima su tuo susijusios atsakomybeés.
Démesio! Jei gaubte yra anglies filtry, biatinai juos
pasalinkite



Vidinés oro recirkuliacijos filtravimo rezimas

Tuo atveju, kai gaminant maistg susidaro gary ir jy negalima
iStraukti | iSore, galima naudoti gaubty filtravimo rezimu,
imontuojant F deflektoriy ant vamzdZio ir jmontuojant vieng ar
kelis anglies filtrus (tai priklauso nuo Jasy, turimo modelio).
Taip dimai ir garai virtuvéje bus valomi per virSutines H
groteles.

Démesio! Jei gaubte néra anglies filtry, juos reikia
uzsakyti ir jmontuoti prie$ naudojima.

Modeliai be traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi

bdti prijungti prie iSorinio iStraukimo jrenginio (néra
komplekte).

Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.
|rengimas

3 pav.

Jei viryklé elektriné, maziausias atstumas tarp viryklés
kaitlentés pavirSiaus ir Zemiausios virtuvinio gaubto dalies turi
bati 50cm, o jei viryklé dujiné ar kombinuota — 70cmo jei
viryklé dujiné ar kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas didesnis
atstumas, batina | tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

[tampa elektros tinkle turi atitikti jtampa, nurodyta etiketéje,
priklijuotoje gaubto viduje. Jei yra kiStukas, reikia jjungti
gaubty | rozete, atitinkancig galiojanius nuostatus ir esancig
prieinamoje vietoje net ir po gaubto jdiegimo. Jeigu kiStuko
(yra numatytas tiesioginis prijungimas prie elektros srovés)
arba néra rozetés prieinamoje vietoje net ir po gaubto
{diegimo, yra naudojamas dvipolis jungiklis, pagal visas
{diegimo taisykles uztikrinantis visiSkg atsijungimg nuo
elektros tinklo per aukstos jtampos atveju.

Démesio! PrieS vél prijungdami gaubta prie elektros
maitinimo tinklo ir patikrindami, ar jis tinkamai veikia, visada
isitikinkite, ar tinklo kabelis tinkamai jmontuotas.

Montavimas

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai
sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuotg specialistq, kuris
patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby tipui.
Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto
svory.

Veikimas

Gaubte yra valdymo skydelis su iStraukimo greicio parinkimu ir
Sviesos jungikliu, kuriuo galima valdyti kepimo ploto Sviesas.
Virtuvéje susikaupus dideliam gary kiekiui, naudokite
didziausig greitj. Patartina jjungti iStraukima prie§ 5 minutes
pradedant gaminti, o baigus gaminti palikti veikti dar apie 15
minuciu,
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Priezidra

Démesio! Prie$ valydami prietaisa, iSjunkite jj i$ elektros
tinklo. IStraukite kiStuka i rozetés arba iSjunkite
pagrindinj namy elektros jungiklj.

Valymas

Gaubtg reikia nuolat valyti (bent jau taip pat daznai kaip ir
naudoti Sluoste, suvilgyta skystu neutraliu valikliu.
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy.

NENAUDOKITE SPIRITO!

Démesio: netinkamai valant prietaisg bei nesilaikant filtry
keitimo normy gali kilti gaisro pavojus. Todél rekomenduojama
laikytis pateikty nurodymy.

Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz gaisrg bei
galimus variklio gedimus, kilusius dél netinkamos prieZitros
arba dél Siy nurodymy, nesilaikymo.

Nuo riebaly saugantis filtras

1 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Turi bati valomas vieng karta per ménesj Svelniais valikliais,
rankiniu badu ar indaplovéje atitinkamoje temperatdroje ir
trumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugant] filtrg indaplovéje, jis
gali prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks
nepakitusios

Norédami iSmontuoti riebaly filtra, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimo rezimu)
2 pav.

Naikina nemalonius kvapus,
gaminimo metu.

Anglies filtras prisipildo naudojant jj ilgq laika, priklausomai
nuo virtuvés tipo ir riebaly filtro valymo reguliarumo. Bet kokiu
atveju, kapsule reikia keisti maziausiai kas keturis ménesius.
NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Nuimkite nuo riebaly, saugancius filtrus.

|montuokite filtrus taip, kad jie uzdengty varikl;.

Patikrinkite, ar transporterio R dalys atitinka S skylutes, po to
uzsukite pagal laikrodZio rodykle iki galo.

Jei norite iSmontuoti, atlikite Siuos veiksmus atbuline tvarka.
Vél jstatykite nuo riebaly saugancius filtrus.

atsirandanéius maisto

Lempy keitimas

1 pav.
I8junkite prietaisg i$ elektros tinklo.
Démesio! Prie$ liesdami lempas, jsitikinkite, kad jos

atvésusios. Pakeiskite sugedusig lempute nauja tokios pacios
arba panaSios ruSies lempute, vadovaudamiesi savybiy
duomenimis, pateiktais etiketéje ant lemputés arba ant gaubto
Salia lemputés.

Norédami pasiekti lempoms skirtg ertme, nuimkite dangtj A.
Jei apdvietimas neveiks, prieS kviesdami techning pagalba,
patikrinkite, ar lempas jstatéte teisinga pozicija.



LV - ierikoSanas un izmanto$anas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata.
Netiek uznemta jebkada atbildiba par iesp&jamam gratibam,
kaitgjumiem vai ugunsgrékiem, kas var notikt iericei Sis
rokasgramatas instrukciju neievéroSanas gadijuma. Gaisa
nostceéjs tika izveidots, lai iestktu ediena gatavo$anas dumus
un tvaikus un ir domats tikai izmantoSanai majas apstaklos.

I Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura brid. Pardo$anas, nodo$anas vai
parbrauk3anas gadijuma, parliecinaties, ka paliek kopa
ar produktu.

I Uzmanigi izlastt instrukcijas: ir svariga informacija par
installeSanu, lietoSanu un droibu.

I Neveikt elektriskas vai mehaniskas izmainas uz produkta
vai izlades caurulém.

| Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdala nav bojata. Pretgja gadijuma, sazinaties ar
pardevéju un neveikt instalaciju.

Piezime: Ipa3as detalas ar simbolu (*) ir opcionali piederumi,

kuri tiek piegadati tikai ar daziem modeliem, vai detalas, kuras

nav piegadatas un, kuras ir jaiegadajas.

& DroSibas bridinajumi

Uzmanibu! Nepieslégt ierici pie elektriskd tikla, I[dz ko
ierikoSana nav pilnigi pabeigta.

Pirms jebkuras fifiSanas vai tehniskas apkalpo$anas
operacijas, atslegt gaisa nosticéju no elektriska tikla, iznemot
kontaktdak3u vai atsledzot majokla kopgjo slédzi.

lerice nav domata, lai to izmantotu bérni vai cilvéki ar
nepietickamam fiziskam, sensorialam vai mentalam spéjam,
vai ar nepietieckosam zinaSanam un pieredzi, iznemot
gadijumus, kad tos pieskata vai ierices izmantoSanu apméaca
cilvéks, kurs ir atbildigs par vinu droSibu.

Bérniem ir jabat pieskatitiem, lai tie nespélétos ar ierici.

Nekad neizmantot gaisa noslicéju, ja rezgis nav pareizi
iertkots!

Gaisa nosicéjs nekad netiek izmantots,
konstrukcija, ja nu tikai tas ir skaidri noradfts.
Telpa ir jabit pietiekamai ventilacijai, kad gaisa nostcgjs tiek
vienlaicigi izmantots ar citam iericém, kuras darbojas ar gazi
vai citam degvielam.

lesiktam gaisam nav jabdt vérstam caurulg, kura tiek
izmantota gazes vai citu degvielu ieriéu dimu izvadi$anai.

Ir stingri aizliegts pagatavot édienus “flambé” veida zem gaisa
nosuceja.

Atlkatas uguns izmanto$ana ir kaitiga filtriem un var provocét
ugunsgrékus, tadé| no tas jebkura gadijuma ir jaizvairas.
Cep3ana ir javeic to uzraugot, lai izvairitos no parkarsusas
ellas degSanas.

Pieejamas dalas var ievérojami sasildtties, kad tiek izmantotas
kopa ar iericém édiena gatavo3anai.

Kas attiecas uz tehniskiem un droSibas noteikumiem, lai
izvaditu ddmus, tad ir nepiecieS8ams stingri pieturéties pie
vietéjo kompetento autorita$u noteikumiem.

Gaisa nosiicéjs ir biezi jatir, gan no arpuses, gan no
iekpuses  (VISMAZ VIENU REIZI MENESI jebkura
gadijuma,nemot véra to, kas ir skaidri rakstits S$is

ka atbalsta
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rokasgramatas tehniskas apkalpo$anas instrukcijas).

Gaisa nosiicgja firisanas, filtru nomainiS8anas un tirisanas
normu neievero$ana provocé ugunsgréka risku.

Neizmantot vai neatstat gaisa nosiicéju bez pareizi iertkotam
spuldzeém iespéjama elekiriska trieciena riska dé|.

Tiek noraidita jebkura atbildiba par iespgjamiem kaitgjumiem,
neértibam vai ugunsgrekiem, kurus provocéja ierice, gadijuma
kad netika ievérotas $is rokasgramatas instrukcijas.

ST ierfice atbilst Eiropas Direktivai 2002/96/EC, Waste
Electrical And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties,
vai 8is produkts tiek izmests ara pareizd veida, izmantotajs
veicina izvairi§anos no negativajam sekam apkartéjai videi un
veselibai.

Simbols mmmm uz produkta vai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, ka ar o produktu nav jarikojas, ka majas atkritumam,
bet tas ir janogada uz tam domatu savak$anas punktu, kur
atkartoti izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir
jaizmet, respektgjot vietgjos likumus, kas attiecas uz atkritumu
aizvakSanu. Péc papildus informacijas par produkta
izmantoSanu, apstradi un atkartotu izlietoSanu, ir jagriezas
vietéja iestade kas nodarbojas ar attiecigo jautajumu,
atkritumu atkartotas izlietosanas servisu, vai uz veikalu, kur
produkts tika iegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstosi $adam
prasibam.

+ Drosiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

* Veiktspgja: EN/IEC 61591; I1SO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi uz vidi. leslédziet nostcéju
ar minimalo atrumu, kad sakat gatavoSanu un atstajiet to
ieslegtu paris mindites péc tam, kad gatavoSana ir pabeigta.
Palieliniet atrumu tikai tad, ja ir liels daudzums ddmu un
tvaiku, un izmantojiet palielinato atrumu (-us) tikai arkartgjos
gadijumos. Nomainiet ogles filtru (-s), ja nepiecie$ams, lai
uzturétu labu smaku samazinasanas efektivitati. Notiriet tauku
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétu labu tauku filtra
efektivitati. Izmantojiet vedinaSanas sistemas maksimalo
diametru, kas noradits Saja rokasgramata, lai uzlabotu
efektivitati un samazinatu troksni.

UZMANIBU! Gadijuma, ja netiek instalgtas skrives vai
fiksacijas ierices, ka to paredz &s instrukcijas, tas var izraisTt
elektriskas dabas riskus.



lzmantosana

Gaisa nosicgjs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija
ar evakuaciju uz arpusi vai filtréSanas versija ar iek3gjo
recirkulaciju.

lestikSanas versija

dimu izvadiSanai uz arpusi (izvadiSanas caurule un
stiprinajuma spailes nav piegadatas).

Pievienot gaisa nosiicéju pie izvadiSanas sienas caurulém un
atvérumiem ar diametru, kas ir vienads gaisa izejas
diametram (savienoSanas atloks).

Sienas izvadi$anas caurulu un atvérumu izmanto$ana ar
mazaku  diametru, noteiks  iestikSanas  rezultatu
pazeminasanos un stipru trok$nu paaugstina$anos.

Tadeé|, tiek noraidrta jebkura atbildiba $aja sakara.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam ir ogles filtrs, tam ir jabut
nonemtam

Versija ar filtru

Gadijuma, ja nav iespéjams izvadrt virtuves diimus vai tvaikus
uz arpusi, var izmantot gaisa noslcéju versija ar filtru,
iertkojot delektoru F uz dimvada, vai ari vienu vai vairakus
ogles filtrus (atkarba no Jasu modela), ddmi un tvaiki tiek
savakti virtuvé caur augséjo rezgi H.

Uzmanibu! Ja gaisa nosiicéjam nav ogles filtra, tam ir
jabut pasatitam un iertkotam pirms izmantoSanas.

Modeli bez iestkSanas motora darbojas tikai iesikSanas
versija un tiem ir jabdt pievienotiem pie perifériskas
iestkSanas vienibas (nav piegadata ar ierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopa ar periférisko
vienibu.
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lerikoSana

Attéls 3

Minimalam attalumam starp plits virsmu, kur tiek novietoti
tilpumi un viszemakas gaisa noslicéja dalas nav jabut
mazakam par 50cm elektriskas plits gadijuma un 70cm gazes
un kombinétas virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ieriko$anas instrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ievérot.

& Elektriska pieslégSana

Tikla spriegumam ir jaatbilst spriegumam, kur§ ir atziméts uz
TpaSas etiketes, kura atrodas gaisa nosiicja iek3pusé. Ja
nosticéjam ir kontaktdaksa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zona ari péc
installeSanas.

Ja gaisa nosticgjam nav kontaktdak3as (tieSa pieslégSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$a neatrodas pieejama
zona, arm péc installéSanas, pielietot normam atbilstosu
bipolaru slédzi, kurS nodroSina pilnu atslégSanu no tikla
sprieguma, parslodzes kategorijas Il nosacljumos, saskana ar
ieriko$anas likumiem.

Uzmanibu! pirms pieslégt gaisa nostcéjau pie tikla
baroSanas un pirms parbaudit ta pareizu darbo$anos, vienmér
parbaudit ka tikla kabelis ir iertkots pareizi.

lerikoSana

Gaisa noScéjs ir aprikots ar fikséSanas korkiem, kas ir
pieméroti sienu/griestu lielakai dalai. Jebkura gadijuma, ir
nepiecieS8ams griezties pie kvalificéta tehnika, lai parliecinatos
par materialu derigumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem
ir jabat pietiekoSi biezaifiem, lai noturétu gaisa noslcéja
svaru.

Darbosanas

izmantot taustus, kuri atrodas uz nostcéja priekSdalas lai
ieslégtu gaismas un iestikSanas motoru.

lzmantot augstaku atrumu TpaSas virtuves ddmu
koncentracijas gadijuma. lesakam ieslégt iestkSanu 5
mindtes pirms édiena gatavoSanas sakSanas un neslégt to
ara vel 15 mindtes péc édiena gatavosanas pabeigSanas.



Tehniska apkalpo$ana
Pirms jebkura veida tehniskas apkalosanas darba, atslégt
gaisa nosiicéju no elektribas.

TiriSana

Gaisa nosticéjs ir biezi jatira (vismaz tikpat bieZi, cik biezi tiek
veikta tauku filtru tehniska apkalpo$ana) gan no arpuses, gan
no iekSpuses. TiriSanai ir jaizmanto mitrs audums, kur§ ir
samitrinats ar neitraliem Skidriem mazgasanas lidzekliem.
Neizmantot jebkuru abrazivus saturou produktu.
NEIZMANTOT ALKOHOLU!

Uzmanibu: lerices tiri$anas un filtru nomainiSanas normu
neievérosana var vest pie ugunsgréka riskiem. Tatad ir
ietecams pieturéties pie ieteiktam instrukcijam.

Tiek noraidita jebukra atbildiba par iespg&jamiem dzingja
bojajumiem, ugunsgrékiem, kas tika provocéti neatbistosas
tehniskas apkalpoSanas vai augstak minéto bridinajumu
neievérosanas dél.

Prettauku filtrs

Attéls 1

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavosanas.

Prettauku filtram ir jabat tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[[dzekliem, manuali vai trauku mazgajama masina, pie zemas
temperatiras un izmantojot Tso ciklu. Ja tas tiek mazgats
trauku mazgajama masina, prettauku filtra metala detalas var
kit nespodras, bet jebkura gadijuma to spé&jas nemainas

Lai nopemtu tauku filtru, ir javelk deblokéSanas atsperes
rokturis.

Aktivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 2

Notur nepatikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Ogles filtra piesatinaSana notiek péc vairak vai mazak ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida un tauku filtru
tiriSanas biezuma. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams
nomainit kartridzu katru ceturto ménesi.

NEVAR bt mazgats vai atjaunots.

Nonemt prettauku filtrus.

lertkot filtrus, kas nosedz dzingju.

Parbaudit, ka pirksti R uz koveijera atbilstu cilpam S,
pagriezt pulkstena raditaja virziena [idz blokéSanai.
Izjauk$anai, veikt darbibas pretéja virziena.

Novietot atpakal prettauku filtrus.

Spuldzu nomaini$ana

Attéls 1

Atvienot ierici no elektriskas sistemas.

Uzmanibu! Pirms pieskarties spuldzém, parliecinaties, ka tas
ir aukstas.

NomainTt bojatu spuldzi ar tada paSa veida spuldzi, ka tas
noradits uz TpaSibu etiketes vai ari ka tas ir noradits uz pasas
spuldzes gaisa nosicgja.

Lai pieklutu pie spuldzu nodalijuma, nonemt vaku A.

Ja apgaismojums nedarbojas, parbaudtt, vai spuldze ir pareizi
ievietota, pirms griezties pie tehniska servisa.
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ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgige tépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid.
Seadme valmistaja keeldub igasugusest vastutusest
seadmega seotud vdimalike ebameeldivuste, rikete vdi
tulekahjude eest, mis tulenevad selles juhendis antud juhiste
eiramisest. Ohupuhasti on ette nahtud kiipsetusléhnade ja -
aurude eemaldamiseks tiksnes koduses majapidamises.

I Hoidke juhendit alles, et saaksite seda igal hetkel uurida.
Veenduge muiigi, védrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks toote juurde.

! Lugege juhised tahelepanelikult 1abi: siin on tahtsat
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

| Arge muutke toodet ega selle valjatémbetorusid
elektriliselt ega mehaaniliselt.

! Enne seadme paigaldamist veenduge, et selle osad ei
oleks kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet
paigaldage, vaid pddrduge edasimiilja poole.

Markus. Simboliga "(*)" tahistatud osad on lisaseadmed, mis

kuuluvad ainult mone mudeli juurde, v6i seadmed, mis ei

kuulu kompleki ja tuleb eraldi osta.

& Ohuabinéud

Tihelepanu! Arge lilitage seadet elektrivorku enne, kui
paigaldamine on taiesti I6petatud.

Enne puhastus- v&i hooldustddd lilitage Shupuhasti
vooluvdrgust valja, témmates selleks pistiku seinakontaktist
voi llilitades voolu pealdlitist valja.

Kasutage paigaldus- ja hooldustddel kaitsekindaid.

Lapsed, fliusilise, vaimse vdi meelepuudega inimesed ja
isikud, kellel ei ole seadme kasutamise kogemust, véivad
seadet kasutada ainult jarelevalve all vdi siis, kui nende
turvalisuse eest vastutav inimene on &petanud neid seadet
kasutama.

Lastel ei tohi lubada seadmega méngida.

Arge kasutage 6hupuhastit ilma digesti paigaldatud voreta.
Ohupuhasti peale ei tohi KUNAGI midagi toetada, kui seda ei
ole eraldi margitud.

Kui 6hupuhastit kasutatakse samaaegselt teiste, gaasil vdi
muul kitusel todtavate seadmetega, peab ruum olema
piisavalt ventileeritud.

Seadme torustikku ei tohi ihendada ventilatsioonisiisteemiga,
mida kasutatakse muul otstarbel, naiteks suitsugaaside
eemaldamiseks seadmetest, milles kasutatakse
majapidamisgaasi voi muid kituseid.

Lahtise tulega toiduvalmistamine 6hupuhasti all on rangelt
keelatud.

Lahtine tuli kahjustab filtreid ja vdib pdhjustada tulekahju ning
seega tuleb seda igati valtida.

Toidu praadimisel peab olema hoolikas, et valtida Oli
Ulekuumenemist ja sittimist.

Kodgiseadmete kasutamisel voivad
kokkupuutepinnad méarkimisvaarselt soojeneda.
Tuleb jargida eeskirju, mida ametiasutused on suitsudrastuse
tehniliste ja ohutusmeetmete kohta kehtestanud.
Qhupuhastit peab seest ja véljast regulaarselt (VAHEMALT
UKS KORD KUUS) puhastama, pidades kinni kaesolevas
juhendis toodud hooldusnduetest.

Shupuhasti
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Kui kaesolevas juhendis Ghupuhasti ja filtrite puhastamise
kohta satestatud ndudeid ei taideta, vdib tekkida tulekahju oht.
Arge kasutage Shupuhastit ega jatke seda seisma ilma
korralikult ~paigaldatud lampideta, sest see pdhjustab
elektrilddgi ohu.

Me ei vota vastutust seadme vigastuste ja kahjustuste eest,
mis tekivad kaesolevas juhendis satestatud nbuete eriramise
tagajarjel. )

Seade on margistatud direktiivi 2002/96/EU (elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle
eest, et see toode korvaldatakse kasutusest digesti, aitate
valtida voimalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale ja
tervisele.

Siimbol mmmm tootel vGi sellega kaasas olevates
dokumentides naitab, et toodet ei tohi kéidelda nagu
olmejaatmeid, vaid see tuleb anda elektri- ja
elektroonikaseadmete ja4tmete vastuvétupunkti, kust see
laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete kdrvaldamise
alaseid Oigusnorme. Lisateabe saamiseks selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta votke
Uhendust vastava kohaliku asutuse, olmejéatmete kogumise
ettevotte vdi selle firmaga, kelle k&est te toote ostsite.

Seade on valja todtatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Joudlus EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; I1SO 3741; EN 50564;
IEC 62301.

+ Elektromagnetiline Uhilduvus: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.
Soovitused keskondlike mdjude vahendamiseks kasutamise
ajal:

Lilita tdmbekapp minimaalkiirusel sisse kohe kui oled
hakanud sd6ki valmistama ning lase sel todtada paar minutit
parast toidu valmimist. Suurenda téokiirust vaid suure suitsu
v0i auru korral ning kasuta intensiivreziimi  ainult
hadavajaduse korral. Vaheta vajaduse tekkides valja soefiltrid,
et tagada piisav I16hnaeemaldus. Puhasta vajaduse tekkides
rasvafiltrid, et tagada npiisav rasvaeemaldus. Kasutada
juhendis  ndidatud  maksimaalset  arajuhtimisava, et
optimeerida tdhusus ja vahendada mura.

ETTEVAATUST! Kéesolevaid juhiseid tapselt jargimata ja
seet6ttu valesti paigaldatud kruvid ja kinnitusseadmed vdivad
pdhjustada elektriohtu.



Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmbereziimis  kui ka ohku filtreeriva toasisese
tsirkulatsiooniga reziimis.

Viljatdmbereziim

Ohupuhasti iilemise valjalaskeava B kaudu viiakse suits
véliskeskkonda (valjatdmbetoru ja kinnitusklambrid ei kuulu
komplekti).

Uhendage o6hupuhasti véljatémbetorude ja seinal asuvate
valjalaskeavadega, mille diameeter on vérdne ohupuhasti
valjalaskeava (lihenduséarikuga) omaga.

Peenemate torude ja vaiksemate seinal asuvate
véljalaskeavade kasutamisel vaheneb tdmme ja suureneb
oluliselt miira.

Seetdttu ei vota meie sellisel juhul endale mingit vastutust.
Tahelepanu! Kui ohupuhastile on paigaldatud sdefilter,
tuleb see eemaldada

Filtreeriv reziim

Kui toiduvalmistamisel tekkivat suitsu ja auru ei saa
valiskeskkonda viia, vdib dhupuhastit kasutada filtreerivas
reziimis, paigaldades |6drile deflektori F ja Uhe v&i mitu
soefiltrit (olenevalt mudelist), suits ja aur suunatakse kdoki
tagasi 1&bi tlemise vore H.

Tahelepanu! Kui dhupuhastil soefilter puudub, tellige ja
paigaldage see enne seadme kasutuselevéttu.

lima imimootorita mudelid tédtavad ainult véljatdmbereZiimis
ja selline mudel tuleb Uhendada valimise
véljatdmbeseadmega (ei kuulu komplekti).
Kokkupanemis@petus on lisaseadme juures.
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Paigaldamine

Joonis 3

Minimaalne vahekaugus pliidi pinna ja kd6gi 6hupuhasti
alumise aare vahel ei tohi elektripliidi puhul olla véiksem kui
50cm ning gaasi- vdi kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui
70cm.

Kui  gaasipliidi paigaldusjuhendis ndutakse  suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta.

& Elektriithendus

Vorgupinge peab vastama Ohupuhasti sees asuval

andmesildil toodud pingele. Kui &hupuhastil on npistik,
Uhendage see kehtivatele eeskirjadele  vastavasse
pistikupessa, mis asub ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavas kohas. Kui 8hupuhastil pistikut ei ole (puhasti
on otse vorku Uhendatud) véi kui pistik ei asu kohas, mis jaaks
ka parast Ohupuhasti paigaldamist ligipadsetavaks,
paigaldage nduetekohane kahepooluseline Idliti, mis
kindlustaks vastavalt paigalduseeskirjadele Il kategooria
liigpinge korral téieliku eraldamise vooluvdrgust.

Téhelepanu! Enne kui liilitate dhupuhasti uuesti elektrivorku
ja kontrollite, kas see todtab korralikult, kontrollige alati, kas
vorgukaabel on korralikult monteeritud.

Paigaldamine

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule
seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae
materjaliga sobivad, tuleb siiski pddrduda kvalifitseeritud
tehniku poole. Sein/lagi peab olema killalt tugev, et
Ohupuhasti raskust kanda.



Tootamine

Tulede ja tdmbemootori sissellilitamiseks
Bhupuhasti eeskiiliel olevaid liiliteid.

Kui auru kontsentratsioon kddgis on eriti suur, kasutage kdige
suuremat kiirust. Soovitame véljatémbe sisse lilitada 5 minutit
enne sOogitegemise algust ning jatta see pérast
sGdgivalmistamise 16ppu veel umbes 15 minutiks tddle.

kasutada

Hooldus
Enne hooldustoid votke 6hupuhasti vooluvérgust vilja.

Puhastamine

Ohupuhastit tuleb sageli (vahemalt sama tihti, kui hooldatakse
rasvafiltreid) nii  seest kui ka véljast puhastada.
Puhastamiseks kasutage neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

Véltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid.

ARGE KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!
Tahelepanu! Seadme puhastamise ja filtrite vahetamise
eeskirjade mittejargimisega kaasneb tulekahju oht. Seepérast
on soovitatav jargida antud juhiseid.

Me ei vota endale mingit vastutust ebadigest kasitsemisest voi
eespool toodud ettevaatusabindude eiramisest tingitud
voimalike mootorikahjustuste ja tulekahjude eest.

Rasvafilter

Joonis 1

Piiiiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tuleb kord kuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastada kas kasitsi v6i ndudepesumasinas madala
temperatuuri ja lihikese tsikliga.

Noudepesumasinas pesemisel voib metallist rasvafilter varvi
muuta, aga tema filtreerimisomadusi ei muuda see véhimalgi
méaral.

Rasvafiltri eemaldamiseks témmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks)

Joonis 2

Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
I6hnad.

Soefilter killastub kas lihema vdi pikema kasutamise jarel
olenevalt pliidist ja sellest, kui korraparaselt rasvafiltrit
puhastatakse. Igal juhul tuleb kassett valja vahetada vahemalt
iga nelja kuu tagant.

Seda EI TOHI pesta ega taasaktiveerida

Eemaldage rasvafiltrid.

Paigaldage filtrid mootorikatte kiilge

Kontrollige, kas ventilaatori kinnituskruvid R on avadega S
kohakuti, p6érake péripéeva, kuni ta jaab pidama.
Lahtivétmiseks korrake samu toiminguid vastupidi.

Pange rasvafiltrid tagasi.
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Pirnide vahetamine

Joonis 1

V/otke aparaat vooluvérgust vélja.

Tahelepanu! Enne pirnide puudutamist veenduge, kas need
on jahtunud.

Asendage katkine lamp sama tlupi lambiga, nii nagu on kirjas
mérgisel v6i 6hupuhastil lambi korval.

Lambipesade juurde pa&semiseks eemaldage kate A.

Kui valgustus ei hakka todle, kontrollige enne tehnoabi
kutsumist, kas pirn on korralikult pesas.



EL - OAHTIEZ ZYNAPMOAOIHZHZ KAI XPHZHZ

AkoloubnoTe auatnpd TIG 08nyieg TOU avapépovral g€

autd TO eyxeIpidlo. Aev avalapBavoupe kauia eubivn yia

TUXOV BUOXEPEIES, CNMIEG 1) TTUPKAYIEG TTOU TTPOKAAOUVTAI Kal

Tpoépxovial Omd TV Un  TAPNON Twv  0dnylwv Tou

avagépovral ae autd 1o eyxelpidio. O amoppoPnTAPAS EXE

KOTOOKEUAOTEl yIa TNV omoppd@naon KATVWV Kal ATV

payelpéuatog Kal £xel oxedlaaTel aMOKAEIOTIKA yIa OIKIOKNA

Xpfion

! Eivar onpavtiké va diatnpaTe 10 Tapov eyxelpidio yia
VO T0 GUMBOUAEUETTE OTIOINBNTIOTE GTIYMA TO XPEIAleaTe!
Ze Tepimmwon TWANONG, SAVEIOHOU 1 HETAKOUIONG,
BeBaiwBeite 011 PpiokeTar cuokeuaopévo padi pe To
TPOI6V!

I AloB&oTe TIPOCEKTIKA TIG 0BNYIEG: TIEPIEXOUV XPMOIMES
TANpogopieg yla TV EykataoTacn kai xpAon Tou
TIPOI6VTOG Kal yia TNV aopdAeia oag!

I Mnv em@épere nAeKTPIKEG A pnxXavikéG aMayég oTo
P06V 1} 0Toug CwAVES e§aépwang!

I Mpiv mpoxwpioTe 0 TV €EYKATAGTAON TNG GUOKEUNG
BeBaiwBnATe 611 OAa Ta eCaptApaTa dev €xouv UTTOOTEL
{nuId. Ze avTiBeTn TEPITTWON va £PBETE O€ ETTAQN HE TOV
TIWANTA GOG KAl VA PNV CUVEXIOETE UE TV EYKOTAOTAON.

Inpeiwon: O eidikég evdeiceig pe 10 alpporo “(*)” eivar

€COpTAPATA TTOU TTOPEXOVTAI TIPOCIPETIKA WOVO OE HEPIKA

poviéha i Oev  Tapéxovtal KaBoAou kal  TIpEmEl  va
aTokTnBolv.

& Npondotoinoeig

Mpoeidotroinan! MiAv guvdéoere Tov amoppo@nTipa e TO
pelpa €@V n eykatdoTaon Oev EXel TEASIWTEL.

Mpiv amé kd&Be eméufaon kabapiopol f cuvtipnong
amoguveETTE TOV ATTOPPOPNTAPA OTTO TO PEUHA APAIPWVTAG
TNV TIpiCa Ay SIaKOTITOVTAG TV KEVTPIKY TTAPOXN PEUNATOG.
Mavrote va @opare yavTia epyaaiag yia 6Aeg Tig emepBaoelg
€YKOTAOTAONG KAl GUVTAPNOTG.

To Tapov mpoidv dev gival kKatdAAnAo yia xprion amd Taidid
N amd dropa P PEIWPEVES aIoBnTpleg, OWUATIKESG 1
TIVEUHOTIKEG IKaVOTNTEG A e EMEIYN KATAMNANG epTTEIpiag
Kal yvwaong, €kTog Kal edv autd Bpiokovral uto emifAewn A
géxouv AdBel kat@AAnAn ekmmaideuon wg TPOG TNV XPAON Tou
TpoIdVTOG aTmd avBpwIToug UTTEUBUVOUG YIa TNV TIPOCWTTIKY
TOUG Q0PAAEIQ.

Aut n ouokeur éxel OXedIAOTEN va XpnolyoTIoIEiTal OTTO
evihikeg, Ta Taidid Tpémel va emBAémovial woTe va
ekaopaliarei 611 dev raiCouv e TV TAPOUC CUTKEUN.

Auti n ouokeur] éxel oxediaoTel va XpnOIUOTIOIEITOI OTTO
evihikeg.  Aev Ba TpEmel va emITpEMETAl  OTO TIAIBIA VAl
TeIpadouv 1o oUCTNHA EAEYXOU 1) va TTaI{OUV HE TNV GUCKEUN.
Aev TTPETTEN VO XPNCIUOTIOIEITAI TIOTE O ATTOPPOPNTAPAS EAV
ev givar opBd eykateaTnpévn n axapa/mAéyual

O amoppopnmipag dev mpemel MOTE va xpnoiyotoleital wg
EMPAVEIR OTAPIENG EKTOG Kl EAV Eival pnTé EVOEDEIYUEVO.

O XWwpog aTovV OTIOI0 Eival EYKATETTNUEVN N OUCKEUN| TIPETIE
va £xel IKAVOTIOINTIKG QEPIOPO, OTav O aTTOPPOPNTHPAG
koulivag XpnoOIMOTIOEITal TAUTOXPOVA HE GANEG OUOKEUES
kadang uypaepiou 1 GAAa KauaTikG UAIKA.
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To auotua agpaywyol autAg TG GUOKEUNG dev TTPETTEN va
ouvdEetal pe kavéva GAo uTrdpxov oUoTNUa EGaEPITUOU TTOU
xpnoigomoieital yia omoiodAmote GMo Adyo OTwg TNV
EKKEVWOT TWV KATIVWV TIOU SnuIoupyolvTal atmd OUCKEUES
Kauong uypaepiou 1 AWV KauaTIKWY UAIKWV. ATrayopeueTal
auoTnpd  TO  payeipeua  pe  GAOYEG KATw OmO  Tov
amoppognTpa

H xpnon ehetBepng @Adyag TpokaAei {nuiEg aTa @iATpa kal
ival duvarév va TTpokaAEael Trupkayid, yr'autd Tpémel va
amogelyeTal g k@Be mepitmwan. To Tnydvioya Tpémel va
yiveral katw amé ouvexr) éAeyxo WOTe va amo@euxBei n
avAaeAeen Tou uTTepBepuEVOLEVOU AadIOU.

Or1 TpooBAaoipeg EMIQAVEIEG TOU OTTOPPOPNTAPA UTTOPE Va
utrepBeppavBolv  oNuaVTIKA  €Gv  XpnaloTTolouvTal
TAUTOXPOVO JE CUOKEUEG HAYEIPEUATOG.

‘Oco avagopd Ta TeXVIKA PETPA KAl TA PETPA A0QAAEiag TTOU
TPETIEl VO €QOPUOCTOOV YO TNV EKKEVWON TWV KATIVWV
mpémel va doBei peydAn mpoaoxr oe OTI TPoPAETETaI OTTO
TOUG KaVOVIGHOUG TwV appodIwy TOTTIKWY apXWV.

O amoppo@nTpag TpEmel va kabapileral cuaTnUaTIKA, TO00
€0WTEPIKA 600 Kal e§wtepikG (TOYAAXIZTON MIA @OPA TO
MHNA). Autod pémel va yiveral oUPQuva pe TIG 0dnyieg
GUVTAPNONG TTOU TTapéXOVTal aTO TIAPOV QUAAADIO).

H pn mpnon Twv kavévwy kabapiopol Tou amoppo@ntipa
Kal TG avTikatdaTaong kal kabBapiopol Twv  QiATpwv
EMQEPEI KIVOUVOUG TTUPKAYIAG.

Mnv XpnOIYOTIOIETE 1) APAVETE TOV ATTOPPOPNTAPA XWPIG TIG
AapTeG  owoTa  ToTmoBeTnUéveS  yiati  uTIdpxel  Kivouvog
nAextpomAngiag

Aev avahapPavoupe Kapia €uBivn yia evoexopeves BAGBES,
{nuigg N Trupkayiég Tou Ba TTPokANBoUV 0TV GUOKEUR WG
amoTéACUa TNG {n TAPNONG Twv 0dNYIWV TTOU aVOQEPOVTAI
0’'auTo To EyXeIpidIO.

AUTA N GUOKEUR QEpel aruavan oUewva pe Tnv Eupwraikn
odnyia 2002/96/EE oxeTIKG pe Ta ATTOPPITITOMEVA NAEKTPIKG
kai nAektpovika e§aptrApara (WEEE).

E¢aogalifovrag 611 To Tpoidv autd amoppiteTal owatd, Ba
BonBroete atnv TPOANWN mBava apvnTIKWY EMITITWOEWV YO
10 TEPIBGANOV kai TNV avBpwivn uyeia, ol otoieg Ba
utopouaav va dnuioupynBolv amd Tov akatAAnAo Xeipioud
auToU TO TTPOIOVTOG WG ATTOPPIYKAL.

)¢

To oUuBoro mmmm TAVW OTO TIPOIGV, 1} OTA éyypaga TTOU
guvodeUouv To TIPOIGY, UTTOdEIKVUEI OTI AUTr N OUCKEUR dev
utopei va BewpnBei oikIaKG amoppiupa. Avi yia auté Ba
mipémel va TapadoBei ato katdAMnAo anpeio TepiouAAoyng
yia TV avakUKAWON Twv NAEKTPIKWY Kal  NAEKTPOVIKWY
eCaptnudtwy. H améppiyn ToU TPETTEI va TTPAYMATOTIOIETl
Tnpwvtag Tnv TomkA vopobeoia yia Tnv didBeon Twv
QToPPIMHATWY.

Ma o Aemrropepeic  TAnpogopieg  OXETIKA  pe TNV
emetepyaaia, v TEPICUMOYR Kal TNV avakUkAwon autol
TOU TTPOIGVTOG, TTAPAKAAOUPE ETTIKOIVWVAGTE PE TO APHODIO
ypageio v TOTIKAG autodloiknong, TV TOTIKA O0OG



UTINPECIO  OTTOKOMIGNG  OIKIOKWY — aTToppIdudTwy 10
KOTAoTNUa 610U ayopdoaTe AuTtd TO TTPOIGV.

H ouokeur) €xel oxedlaaTei, DOKINAOTE KAl KATOOKEUOOTEL
oUpQwva pe Tv:

+ Aogdheia: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Emidoon: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ HMZ: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. [potdoeig yia pia
owoTh xpon oltwg woTe va pelwBolv ol TepIBaNOVTIKES
emTTWOoelG:  EvepyomoinoTe Tov  amoppogntipa  OTnv
eAayioTn TaxuTnTa 61OV OpXIOETE TO WaYEIPENa Kal aQhaTE
TOV QVapPEVO Yia Aiya AETITG PETd TO TEAOG TOU PaYEIPENATOC.
Autiote v TOXUTNTO pOvO Ot TIEpITTTwOn  PeyaAng
OUYKEVTPWONG KATIVOU Kal aTpoU Kai XPNOILOTIOINGTE TV
EMITAYXUVOUEVN TaXUTNTa POVO OF  OKPaieG KATOOTATEIG.
AvtikataoTiaTe To QIATPO evepyol GvBpaka éTtav Ba TpéTel
va dlamnpnBei pia kaAf amédoon TG Heiwong NG 0OUAG.
KabBapiote 10 @iAtpo Aitroug 6tav Ba mpémer va diatnpn6ei
pia kaAr amédoan Tou @iATpou Aitroug. XpnaigotoifaTe
HEYIOTN OIGUETPO TOU CUGTAUATOG TWV CWANVWOEWV TIOU
UTTODEIKVUETAI  OTO  EYXEIPIDIO  QUTO, OUTWG WOTE  Va
BeAtioToroINGei n amédoon kai va ehayioTotoinBei o
86pupog.

H pn eykardoTaon Twy Bidwv Kal Twv GUOKEUWY OTEPEWANG
oUpQwva pe autég TIG odnyieg upmopei va odnynoel ot

KIVEUVOUG NAEKTPIKAG LOPPAG

Xpnon

O amoppo®nTpag ExEl KATAOKEUAOTEI KATd TETOIO TPOTIO
WoTe va  pmmopei va  xpnaolpotoinBei  gite wg  TUTIOG
amoppoPnaong eEwTepIKAG EkkEVaNG (UE agpaywyo) eite wg
TUTTOG PIATPAPIOHATOG ECWTEPIKAG AVAKUKAWONG.

Tomog pe agpaywyod

O amoppoenTpag GEpE aTO TTAVW PEPOG Tou TV €¢€0d0 B yia
TNV EKKEVWAT KOTIVWV OTO §WTEPIKG TTEPIBAAOV (0 CwARvag
e¢aepiopol kal Ta aTnpiyuara Tou dev TTapéxovTal).

TuvdETE TOV ATIOPPOPNTAPA HE TOUG TWANVEG EKKEVWONG
Kamvwy Tavw oTov Toixo We SIGUETPO avtiatolxn TG e56dou
aépa.

H xpron owAjvwv pikpoTepng  Slapétpou  €xel  oav
QTTOTEAET A TNV PEIWTT TNG ATTOPPOPNTIKAG IKAVOTNTAS KAl TN
dpaaTiki algnan Tou BopUfou.

Aev avahapBavoupe kapia euBuvn yia T0 CUYKEKPILEVO Béua.
Mpogoxn! Eav o amoppogntipag civar e§omAiopévog pe
@iATpo GvBpaka, TOTE AUTO TTPETEI VO aaIPEDEi.

Tomog PiAtpapioparog

‘Otav dev uTTapyEel BuvaTOTNTA EKKEVWONG TWV KATIVWVY KAl
TWV OTHWY TOU JAYEIPEUATOG TTPOG TO EEWTEPIKS TTEPIBAAAOV,
XPNOIHOTIOIETaI N KATTVO3GX0G TUTTOU QIATPAPICHATOG
epapudlovtag Tov ektpoiéa F aTnv kammvodoyo kai éva i
mepIoadTepa QiATpa avBpaka (avaioya pe To poviého oty
KaToXr 0AG), Ol KATTVOI KAl Ol aTPOi VOKUKAWVOVTQI aTnv
Kougiva péow TG avwrepng oxapag H.
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Mpoooyxn! Edv o amoppopnthpag Oev TrapéxeTal HE
@iAtpo GvBpaka, TOTE WPémeEl va TapayyeABei Kol va
TOTT00ETNOE.

Ta povtéha TTou dev £xouv poTép avappod@nang AeIroupyouv
pévo wg T0ToI agpaywyol Kal TpEmel va ouvdeBolv Pe dia
€CWTEPIKA TUOKEUR avappoenang (dev Trapéxetan).

O1 0dnyieg ouvdeang TOpEXOVTAl WPE TNV  TIEPIPEPEIOKN
povada avappéenang.

Eykatagtaon

Eik. 3

H eAdyiom améoTtaon peragy g emedvelag g Baong
€0TIOV KAl TOU KOTWTEPOU MEPOUG TOU OTTOPPOPNTHPA
kougivag Oev TPETEl va eival pikpotepn Twv S0ek. otV
TIEQITITWON  NAEKTPIKWY  KOuQIvov  kai  Twv  70ek otV
TIEPITITWON KOUCIVWV UYPAEPIOU ) IKTWV.

EGv o1 odnyieg eykaraotaong yia BAcn €0TIWV HE aEPIO
kaBopifouv pia peyakuTepn amdoTtaan, mpémel va Ty AdBete
uTroyn.

& HAekTpIKn ouvdeon

H 10N Twv KEVIPIKWY aywywv TPETTEl VA QVTIOTOIXEI O€
autiv TToU avaypagetal OTnV  XapaKTNPIOTIKN ETIKET,
TomoBeTnuévn  0T0  €owTEPIKG Tou amoppognTipa. Edv
TrapéxeTal n mpifa, ouvoETTE TOV ATTOPPOPNTAPA pE TTapOXN
peduatog  Tou, OUPQWvVA e TOuG  TTPOPAETTOpEVOUG
KavoVIOHOUG, TIpETEI va BPiOKeTal O TTPOaITr {wvn, akoun
Kal petd v eykardoTaon. Edv dev mapéxetar n mpida
(popAemopevn alvdean ameubeiag pe To pedua) f n mpida
Oev  eival oe mpoofdoiun wvn, aKOoun Kol petd v
eykardoTaon, €QapU6OTE Evav SITTOAIKG BIOKOTITN WOTE va
TAnpei Toug Kavoveg acgaAeiag Tou eaopalifouv TV
OAOKANPWUEVN OTTOCUVOEDT TOU CUCTANATOG GE TIEPITITWON
umiépraang (katnyopiag lIl), oUpeuwva pe TIg 0dnyieg Kar Toug

KOVOVEG EYKOTAGTACEW.
Mpocidotroinon! mpiv  ouvdéoere 10 0UOTNPA  TOU
amopPOPNTAPA e TNV NAEKTPIKA  EyKATAGTOON KOl

BepaiwBeite yia TV OwaoTA Tou AeiToupyia, va EAEYXETE
TravToTe €AV T0 KOAWAIO OUVOEDNG Eival 0pBA HOVTAPITHEVO.

Eykatagtaon

O amoppognmpag TepiExel Buopata oTEPEWONG yIa va
e€ao@ahiouv T OTAPIEN TOU  aTTOPPOPNTAPA  GTOUG
TEPIOTOTEPOUG  TUTIOUG  TolXwidTWv/opopwv. Eivar dpwg
avaykaio va oupBouleutolpe évav EIBIKEUPEVO TEXVITN YIa va
O1YOUPEUTOULE yIa TNV KaTaAANAGTNTA TwV UAIKWY avaAoya pe
TOV TUTTO TOU TOIXWHATOG/0po®nS. To Toixwya/opogr] TRETEI
Va EIval OPKETA avBekTIKG (aTe va aviéxel 1o Papog Tou
amoppo@nTipa. Mnv €MIKOAGTE TOV OTTOPPOGNTAPA  HE
oINIKGVN 1) e 0TOKO aTov Toixo. H  oTepéwan Tpémel va
yiveral pévo e Ta katdAnAa oTtnpiypara.



Asitoupyia

O amoppoentipag eival EOTTAITUEVOS e TTivaka EAEyxou TToU
€xel T OuvatétnTa eAéyyou €mMAOYAG TaXUTATWY Kal WE
SIOKOTITN QWTIOHOU YO va EAEYXEN TO QWTIOHO OTN HaYEIPIKNA
{wvn.

Xpnaolyoroifoe v peyaAlTtepn TaxUtnta amoppo@nong o€
TIEPITITWOEIG  CUNTIUKVWUEVWY  aTHWV NG Koudivag. Zag
OUVIOTOUPE va QVABETE TOV QTTOPPOPNTAPA 5 AETITa TIpIV
apxioel To payeipepa Kai va Tov agrvete o€ Asitoupyia katd
N SIAPKEIA TOU PayeIpéPaTog Kail yia GAa Tepitou 15 Aemtd
ETG TO TEAOG TOU payEIPENATOG.

Zuvtnpnon

MPOZOXH ! Mpiv amdé kdBe epyacia ouvrnpnong,
OTTOOUVOECTE TOV ATOPPOPNTAPA ATO TO NAEKTPIKO
pedpa  kAeivovrag  Tov  BlakOmTn  TOUu  Kal
OTTEVEPYOTTOIWVTAS TNV AOPAAEIN GTOV NAEKTPIKO TrivOKa.
Edv n ouokeun eival ouvdedepévn pe 1o pedpa péow
mpiag T0TE amoouvdéoTe To KaAwdio olvdeong amo TV
mpifa peuparodoTn.

Kabapiopog

O amoppoenmipag Tpémel va  kaBapiletal guaTnparikg,
E0WTEPIKA Kal ECTEPIKA (TOUAdYIOTO pE TNV idia cuxvoTnTa
e TNV oTroia yivetal n ouvipnan Twv @iATpwy yia Ta Aitm).
Mo Ttov kaBapiopd xpnoipotoiAaTe éva uypd Tavi e
oudéTepa Uypd amoppuUTTAVTIKG.  ATTOQUYETE T XPAON
AelavTikwv péowv. MH XPHZIMOMOIEITE AAKOOA!
MPOEIAOMOIHZH: H pn ouppdpewan pe TOUG KAVOVEG
KabapiopoU Tou amopPOPNTAPA Kal TG AVTIKATAGTAONG Twv
QIATPWV PTTOPET VO TTPOKOAETEI KivOUVOUG TTUPKAYIAG.

lNa autd 10 Adyo 0ag ouvioToUUE va akoAouBeite TOTA TIg
Tapodaeg odnyieg.

O kataokeuaoThg amoToleital KGBe €ublvn yia mBavég
BAGBeG Tou potép 1y {nUIV aTd TTUPKayIG TTOU GUVOEETI PE
AavBaopévn ouvtipnon i 0TV PN OUPPOPPWCN  OTIG
Tapoloeg 0dnyieg ag@aAeiag.

®1ATpo yia Ta Artrol

Eik.1

Luykparei To owpaTidia AiTroug TTou TrpoépyovTal amo To
payeipepa.

Mpémel va kaBapideral pio opa ToV rva e ATTOPPUTIVTIKG
Tou dev xapadouv, eite aTo ¥épI fi aTO TAUVTAPIO TIATWY, TO
oTToio TIPETIEI VOl PUBICTET OE XaunAf Bepuokpacia kal og
oOvTopo KUkAo. Me 10 TAUCIMO GTO TIAUVTAPIO TTIATWY, TO
QiIATPO yia Ta AiTTn pTTopei EAAQPWS va XAOEl TO XPWHA TOU
aMa auté dev petaBaMAel Tig 1816TNTEG PIATPAPITUATOG.

lMNa va Byaiere 10 giktpo yia ta Aitm Tpapnge v Aaph
QOTTOOUNTTAOKHAG.
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®1ATpo avBpaka (Hovo yia Tov TUTTo
QIATpapITHOTOG)

Eik. 2

AToppo@d TIG SUCAPEDTEG OCUEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATIO
TO payEipeya.

O Kkopeapdg Tou evepyoU avBpaka ouvteeital Aiyo TTOAU aTmd
TV TIOPOTETOPEVN XPAON avaloya pe Tov T0TO TOU
HayEIpEUATOG Kal TRV GUXVOTNTA KaBapITHOU Tou QiATpOU yia
Ta AT,

Ye k@Be TePITTWON €ival avaykaia n avrikaraoTtacn Tou
QiATpou TOUAGXIOTOV KABE TEGTEPIG AVEG.

To giAtpo avBpaka pmopei va MHN mAuBei fi va avavewBei.
AgaipéoTe Ta @iATpa yia Ta Aitm.

ZuvapuoloynaTe Ta QiATpa KAAUWNG TG UNXAVAG.
BeBaiwBeite 611 01 Weipol R Twv owAnviwoewy avTigToiyoiv
ME TIG OTréG S Kal TEPIOTPEWTE O€ WPOAOYIOKH POpa pEXPI
TeAIKOU pTTAokapiouarog fi

l'a 70 Eepovtépiopa akoAoubraTe Tig 0dnyieg avrideTa.
EmavacuvdéoTe Ta gitpa yia Ta AiTm.

AvtikataoTaon Aaptreg

Eik.1

ATTOOUVOEDTE TOV OTTOPPOPNTHAPA ATTO TO NAEKTPIKG PEULA.
Mpoeidotroinan! Mpiv akoupmroete TIg Aauteg BePaiwbeite
OTI €ivail KPUEG.

AvTiIKaTOOTAGTE TNV KOTAOTPAWWEVN AGUTIa WE pia Tou idlou
TOTTOU OTTWG UTTOBEIKVUETAI OTNV XAPOAKTNPIOTIKY ETIKETA N
otroia Bpioketal KOVTG TNV AGUTIa OTOV ATTOPPOPNTAPA.

Mo va eméppere aTov XWwpo Yia Tig AGuTeg, ByaATe To KAAUPa
A

e mepiTTwan Tou o QwTIoOG dev Acitoupyriael, eAEyETe yia
TNV OwoTA TOToBEMON Twv AuTTWV OTIG BAKeG TOUG TIPIV
kaAéaete v Texvikn BoriBeia.



DA - Bruger- og monteringsvejledning

Overhold venligst alle instruktioner i denne vejledning.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,

skader eller brande forarsaget af apparatet, men afledt af

manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.

Emhaetten er beregnet til udsugning af reg og damp fra

madlavning, og ma kun benyttes til almindelig husholdning.

I Det er vigtigt at opbevare denne vejledning, sa man far
mulighed for at leese den senere. Ved viseresalg,
overdragelse eller flytning skal man serge for, at
vejledningen falger emhaetten.

| Lees instruktionerne omhyggeligt: der findes vigtige
oplysninger om installering, brug og sikkerhed.

! Der ma ikke udferes elektriske eller mekaniske
@ndringer pa emheetten eller pa udslipsrarene.

! Underspg at ingen komponenter er beskadiget, for
apparatet installeres. Kontakt forhandleren og undlad at
fortseette med installeringen, hvis der pavises
beskadigelser.

Bemark: Komponenter maerket med symbolet “(*)” er

ekstraudstyr, der kun leveres til visse modeller, eller er ikke-

leverede komponenter, som saledes skal kabes saerskilt.

& Advarsler

Pas pa!: apparatet ma ikke tilsluttes elnettet for installeringen
er helt tilendebragt.

Fer der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse, skal emhaetten afbrydes fra elnettet ved at
traekke stikket ud, eller ved at afbryde hovedafbryderen i
hjemmet.

Ved alle installations- og vedligeholdelsesindgreb skal der
beeres arbejdshandsker.

Apparatet ma ikke benyttes af bern, eller af personer med
nedsatte sanseevner eller mentale feerdigheder, eller uden
den ngdvendige erfaring og kendskab, med mindre brugen
sker under opsyn eller vejledning fra en person der har
ansvaret for deres sikkerhed.

Bern skal holdes under opsyn, sa de ikke far mulighed for at
lege med emheetten.

Emhaetten ma aldrig benyttes uden korrekt monteret rist!
Emhaetten ma ALDRIG benyttes som stetteoverflade, med
mindre dette er udtrykkeligt tilladt.

Lokalet ~skal have filstreekkelig  ventilation,  nar
kokkenemheetten anvendes samtidigt med andre apparater
der forbraender gas eller andre breendstoffer.

Den opsugede luft ma ikke ledes ind i rer, der anvendes til
udledning af rgg fra apparater med forbreending af gas eller af
andre braendstoffer.

Det er strengt forbudt at flambere under emheetten.

Brug af &ben ild er farligt for filtrene og kan medfere brand, og
skal derfor altid undgas.

Friturestegning skal ske under opsyn for at forhindre, at den
overopvarmede olie bryder i brand.

De tilgeengelige dele kan blive meget varme, nar de benyttes
sammen med apparater til madlavning.

Hvad angar de naedvendige tekniske forholdsregler og
sikkerhedskrav for udledning af reg, skal alle reglementer fra
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de lokale myndigheder overholdes uden undtagelse.
Emhaetten skal rengares ofte, bade indvendigt og udvendigt
(MINDST EN GANG OM MANEDEN; overhold under alle
omstaendigheder angivelserne i kapitlet om vedligeholdelse i
denne vejledning).

Manglende overholdelse af kravene for rengering af
emhaetten, og for udskiftning og rengering af filtrene, medfarer
brandfare.

Emhaetten ma hverken benyttes eller efterlades uden korrekt
indsatte lyspaerer pga. fare for elektrisk stad.

Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, men afledt af
manglende overholdelse af instruktionerne i denne vejledning.
Dette apparat er meerket i overensstemmelse med det
Europzeiske Direktiv 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE).

Elektrisk og elektronisk udstyr indeholder materiale,
komponenter og stoffer, der kan veere skadelige for
menneskers sundhed og for miljget, hvis kasseret elektrisk og
elektronisk udstyr ikke handteres korrekt.

Elektrisk og elektronisk udstyr er meerket med nedenstaende

overkrydsede skraldespand mmmm. Den symboliserer, at
elektrisk og elektronisk udstyr ikke ma bortskaffes sammen
med usorteret husholdningsaffald, men indsamles seerskilt.
Alle kommuner har etableret indsamlingsordninger, hvor
elektrisk og elektronisk udstyr gratis kan afleveres af borgerne
pa genbrugsstationer og andre indsamlingssteder eller bliver
afhentet direkte fra husholdningerne. Naermere information
kan fas hos kommunens tekniske forvaltning.

Produktet er designet, testet og produceret i henhold til:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Kapacitet: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Forslag til korrekt
anvendelse til reducering af miljgbelastning: Indstil ON pa
emheettens laveste hastighed, nar du begynder at lave mad
og sluk den farst et par minutter efter endt madlavning.
Forhgj kun hastigheden ved meget rag og damp. Anvend kun
boost hastigheden i tilfeelde, hvor det er ngdvendigt. Udskift
kulfilteret/kulfiltrene, nar det er ngdvendigt for at bibeholde
udsugningseffektiviteten. Rens fedffilteret/fedtfiltrene, nar det
er ngdvendigt for at bibeholde filtereffektiviteten. Anvend det
starste kabelsystemdiameter til optimering af effektiviteten og
til minimering af stgjen.

PAS PA! Manglende montering af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
instruktioner, kan medfare elektrisk fare.



Brug

Emhzetten er udviklet til brug i den sugende udgave med
ekstern udledning eller i den filtrerende udgave med intern
recirkulation.

Sugende udgave

Emhatten er udstyret med en luftudgang foroven B fil
udledning af reg udenfor (udledningsrer og fastgeringsband er
ikke leveret).

Tilslut emheetten til aftreeksror og aftreekshullet i veeggen, som
skal have en diameter, der passer til luftudsugningen
(studsflange).

Hvis rer og hul har en mindre diameter, forringes
udsugningskapaciteten og stejen @ges betydeligt.
Producenten fraleegger sig ethvert ansvar i forbindelse
hermed.

Pas pa! Hvis emhatten er udstyret med kulfilter, skal
dette filter fjernes.

Filtrerende udgave

Hvis det ikke er muligt at lede reg og damp fra madlavningen
udenfor, kan man anvende emhatten i den filtrerende
udgave ved at montere deflektoren F pa skorstenen, og et
eller flere kulfiltre (pa grundlag af den kebte model); reg og
damp recirkuleres derefter i kakkenet gennem den gverste rist
H.

Pas pa! Hvis emhatten ikke er udstyret med kulfilter, skal
dette filter bestilles og installeres for brug.

Modellerne uden udsugningsmotor fungerer kun i den
sugende udgave og skal tilsluttes til en ydre udsugningsenhed
(ikke leveret).

Vejledningen il tilslutning leveres sammen med den perifere
udsugningsenhed.
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Installering

Fig. 3

Minimumsafstanden mellem kogegrejets stotteoverflade pa
komfuret og den nederste del af emhaetten ma ikke veere
under 50cm ved elektriske kogeplader, og ikke under 70cm
ved gasblus eller komfurer med bade gasblus og elektriske
kogeplader.

Hvis gaskomfurets vejledning angiver en sterre afstand, skal
dette overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Netspaendingen skal svare til spaendingen vist pa typeskiltet
internt i emhaetten. Hvis emhaetten er udstyret med et stik,
skal emheetten tilsluttes en let tilgeengelig stikkontakt, der er i
overensstemmelse med de galdende  standarder.
Stikkontakten skal ogsd vaere let tilgaengelig efter
installeringen. Hvis emhzetten ikke er udstyret med et stik
(direkte tilslutning il elnettet), eller hvis stikket ikke findes i et
omrade, der ogsa er let tilgeengeligt efter installeringen, skal
der monteres en topolet afbryderkontakt i overensstemmelse
med standarderne, der serger for fuld afbrydelse fra elnettet i
tifelde af forhold i overspaendingskategori I, og i
overensstemmelse med reglerne for elektriske installationer.
Obs! Undersgg altid, at netkablet er blevet monteret rigtigt, for
emhaettens kredslgb tilsluttes forsyningsnettet og der udferes
kontrol af korrekt funktion.

Montering

Emhaetten er udstyret med fastgerings-murplugs, der passer
til de fleste vaegge/lofter. Det er dog nedvendigt at radsperge
sig med en kvalificeret tekniker for at sikre, at materialerne er
egnet og passer til veegtypen/lofttypen. Vaeggen/loftet skal
veere tilstreekkelig robust til at beere emhaettens vaegt.



Funktion

Emhaetten er udstyret med et betjeningspanel med mulighed
for regulering af sugestyrken og lys til oplysning af
kogeomradet.

Benyt den hgjeste hastighed ved stor dampkoncentration i
kokkenet. Det anbefales, at man tender udsugningen 5
minutter fer pabegyndelse af madlavning, og at udsugningen
efterlades teendt i yderligere cirka 15 minutter efter afslutning
af madlavningen.

Vedligeholdelse

Obs! Inden der udferes nogen form for rengering eller
vedligeholdelse skal emhatten afbrydes fra elnettet ved
at fjerne stikket fra stikkontakten, eller ved at afbryde
hjemmets hovedafbryder.

Rengering
Emhaetten skal rengares jeevnligt bade pa ydersiden og pa
indersiden  (mindst med samme frekvens som for

vedligeholdelse af fedftfiltrene). Ved rengering skal man
anvende en klud fugtet med neutrale, milde renggringsmidler i
flydende form.

Undga brug af produkter indeholdende slibemidier BENYT
ALDRIG SPRIT!

Pas pa: Manglende overholdelse af vejledningen il rengering
af apparatet og udskiftning af filtrene medfgrer brandfare. Der
henstilles saledes til, at instruktionerne falges.

Fabrikanten frasiger sig ethvert ansvar for eventuel
beskadigelse af motoren, brande forarsaget af utilstreekkelig
vedligeholdelse af apparatet eller manglende overholdelse af
ovenstaende instruktioner.

Fedffilter

Fig. 1

Tilbageholder de fedtpartikler,
tilberedning af mad.

Fedtfilteret skal rengeres én gang om maneden med milde
renggringsmidler; filteret kan ogsé vaskes i opvaskemaskine
ved lav temperatur og pa et kort opvaskeprogram.

Ved vask i opvaskemaskinen kan metal-fedtfilteret blive
misfarvet, men dette vil ikke have negativ indflydelse pa dets
filtrerende egenskaber.

Treek i fiederhandtaget for at afmontere fedtfilteret.

der dannes under

Kulfilter (kun den filtrerende udgave)

Fig. 2

Filteret opfanger lugt fra madlavning.

Kulfilteret skal udskiftes hver 4. Maned, hvis emhaetten ikke
benyttes intensivt, eller oftere.

Kulfilteret kan IKKE vaskes eller genanvendes.

Fjern fedffiltrene.

Montér filtrene til deekning af motoren.

Undersgg at dornene R pa luftlederen svarer til slidserne S,
og drej derefter med uret, indtil der blokeres.

Ved afmontering bedes man falge modsatte fremgangsmade.

Seet fedtfiltrene pa plads igen.
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Udskiftning af lyspaererne

Fig. 1

Afbryd apparatet fra el-nettet.

Pas pa! Serg for at paererne er kolde far de berares.

Udskift den beskadigede paere med en peere af samme type i
overensstemmelse med specifikationerne pa etiketten eller
oplysningerne ved siden af paeren pa emhaetten.

Fjern skeermen A for at fa adgang til rummet med peererne.
Hvis belysningen ikke fungerer, skal man kontrollere, at
lampen er korrekt indsat i fatningen, for der rettes
henvendelse til et servicecenter.



BG - MHCTpyKLUM 3a MOHTaX M ynoTpeba

MpuabpxaliTe ce CTPUKTHO KbM TyK NOCOYEHNTE UHCTPYKLN.

®upmata He  HOCM  OTFOBOPHOCT 33  €BEHTyamnHu

HeWn3NpaBHOCTW, MOBPEAM WMWK Bb3NNameHsBaHe Ha ypefa,

Bb3HWKHANW B Pe3ynTaT Ha HecnassaHe Ha MHCTPyKUuuTe B

HacTOAWOTO ymbTBaHe. ACTMPATOPBT € MpOeKTUpaH 3a

acnMpupaHe Ha AWMa W napata, KouTo Ce OTAensT npu

roTBEHE, W € NpegHa3HaveH camo 3a butosa ynotpeba.

! CoBetBame Bu pa cbxpaHsBaTe HaCTOALIOTO ymbTBaHE
3a la MOXe [Jia ro 13nonasate BbB BCEKW €AMH MOMEHT.
Mpu npopax6a, oTAaBaHe Moj HaeM MNu NpemecTBaHe,
ymbTBaHeTo 3a ynotpeba Tpsibea fa ocTaHe 3aedHo C

npogaykTa.
! TlpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPyKuuuTe! Te cbabpXaT
BaXHa  WH(OpMaLUWs  OTHOCHO  MHCTanupaHeto,

ynotpebara 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

| 3abpaHeHO e HaHacaHeTO Ha EeneKkTpUYecku unm
MEeXaHW4eCKN W3MEHEHWs BbpXy Npoaykta W BbpXY
Bb3yX0BOAHUTE TpBOU!

| Tlpeau ga nNpuUCTbNMTE KbM WHCTanMpaHeTo Ha ypena,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpedeHM YacTu. AKo 1ma TakvBsa,
CBbPKETE Ce C TbProBCKMS MpeAcTaBuTen M He
NpUCTBLNBaiATe KbM UHCTanNMpaxe.

3abenexka: Yactute, otbenssaHn ¢ “(*)", ca onuus u ce

AOCTaBAT Camo C HSKOW MOAENM WA MbK Ca HeAoCTaBeHM

4acTu, KOUTO fia Ce 3aKynaT OTAEMHO.

& MpepynpexaeHus

BHumanue! He BkmiouBaiiTe ypega KbM en.Mpexa, ako
MOHTMPaHETO My He e OKOHYaTenmHo mpukmiouuno. [Mpean
kaksaTo M Aa e onepauMs Ha NOYMCTBAHE WMK NOAAPBXKA,
acnupaTopbT TpsibBa Aa Ce M3KMKOYM OT en.Mpexa, kaTo ce
W3BaZM Luencena Wnm KaTo ce W3KMIoYM IMaBHUS MpeKbeBay
Ha XUNMLeTo.

3a BCWYKA OMepauun No WHCTanupaHe W TEXHU4YEecko
obcnyxeaHe 13non3saiTe paboTHN pbkaBULK.

YpenwT He Tpsbea Aa ce ynotpebsBa OT Aeua uiv xopa
HamareHa yMCTBEHa WnM (u3nyecka YyBCTBUTEMHOCT U
KOWTO HAMAT ONKUT M He Ca 3ano3HaTi C ypeaa, OCBEH ako Te
He Ce AbpXaT Moj KOHTPOM WK He Ca WHCTPYKTUpaHW OT
oTroBapso 3a 6esonacHocTTa MM NUUE kak Aa nonssat
ypena.

Tpsbea pa ce BHMMaBa feuata Aa He Cu urpasT c
acnuparopa.

He u3nonaeaitTe HWKora acnupatopa, ako pelleTkata He e
MpaBuUHO MOHTMpaHa!

AcnupatopbT He TpsibBa HWMKOMA pa ce usnonssa kaTto
paboTeH NNoT, OCBEH ako TOBA HE € CneLnanHo ykasaHo.
lMomelueHneTo Tpsibea ga uma gobpo nNpoBeTpsiBaHe, KOrato
KyXHEHCKUSIT acnupaTtop Ce 13nonaea eHOBPEMEHHO C fpyru
YPeau ¢ ra3oBo MnM pyr BUE, ropuso.

AcnvpupaHusT Bb3ayx He Tpsibea fia ce OTBEXAa Npe3 0TBOf,
npe3 KOWTO ce OTBEXAa AuMa oT ypeawTe, paboTtelm ¢ ras
WnK [PYro ropuBo.

Crporo ce 3abpaHsiBa rOTBEHETO Ha OTKPUT MAaMbK MoA
acnuparopa.

113non3BaHeTo Ha OTKPUT NNambk € BpegHo 3a unTpute u
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MOXe Aa Mpu4MHIA noxap, 3atosa abcomnioTHo Tpsbea Aa ce
n3bsrea.

MbpxeHeTo TpsbBa Aa ce U3BbLPLLBA NOA HAabNoAeHVe, 3a fa
ce n3berHe BbannameHsBaHe Ha OnMoTO.

JlocTbNHNTE YacTM MoraT fja Ce HarpesT 3HauYNUTEmNHO Korato
Ce 113non3BaT 3aedHo C roTBapCKi ypeau.

o ce oTHacsi [0 TeXHWYeckuTe MepkM U MepkuTe 3a
Be3onacHocT, kouTo TpsibBa Aa ce npunarar 3a oTBeXaaHe Ha
avma, Tpsbea CTporo Aa ce npuabpxaTe KbM NpeABUAEHOTO
B NPaBUIHUKA Ha MECTHUTE KOMNETEHTHW BNacTy.
AcnupaTtopbT TpsibBa Aa Ce NOYMCTBA YECTO, KAaKTO OTBBTPE,
Taka v otebH (MOHE BEAHBX B MECELIA, tpsabea npu
BCUYKM CMy4yan Aa Ce Cna3saT MHCTPYKLMUTE 3a NopApbXKa,
NOCOYEHM B TE3M yKa3aHus).

Hecna3ssaHeTo Ha HOpMUTE 3a MOYNCTBaHe Ha acnupaTtopa i
33 MofMsHa 1 MOYMCTBaHE Ha UNTPUTE, BOAM A0 OMACHOCT
OT noxapu.

He u3nonseaitte 1 He ocTaBsiTe acnupartopa 6e3 npasuiHoO
MOHTUpaHM namnmyku! OnacHocT OT TokoB yaap!

He ce noema HukakBa OTIOBOPHOCT Npu €BEHTyanHa
HeW3npaBHOCT, LieTa WM MoxXap, HaHeceHn Ha ypepa
BCNEACTBUE Ha HECMasBaHe Ha HACTOALLUTE UHCTPYKLMM.
Toawn ypepn 0TroBaps Ha M3NCKBAHUATA Ha :

- EBponeiickata aupektvsa 2002/96/EC

- Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
YBepsiBaitk ce, ye To3n yped e Gbae peuuknupaH no
nogobaBalmaT 3a ToBa HauuH, Bue ponmpuHacate 3a
0Ma3BaHETo Ha OKOMHaTa Cpefa W BalLeTo 3/paBe.

CvMBONLT mEEER BbLPXY ypeda unv B Npuapyxaealiata ro
[OKYMEHTaLMs NOCOoYBa, Ye TO3M NPOAYKT He Tpsibea Aa 6bae
CYMTaH 3a AOMalleH 0Tnagbk, a TpsbBa fa 6bae npeaasdeH B
creumMarHo npefHasHayeHWTe 3a ToBa MyHKTOBE 3a
PeLMKIMpaHe Ha ENeKTPUYecka U eneKkTPOHHA TexXHWKa.
MpuabpkanTe ce KbM MeCTHUTEe HOpMaTMBW 3a npepaboTka
Ha oTnagbuu. 3a no-nogpobHa MHGOpMaLWs BbB Bpb3ka C
npegaBaHeTo,  CbOMPaHETO W PELMKIMPaHETO Ha TO3u
NPOAYKT BU CbBETBAME Aa CE OObPHETE KbM KOMNETEHTHUTE
MECTHU cnyx6u, cnyxbute 3a cbOuMpaHe Ha [OMaLLHK
0TnagbUy UM Mara3uHbT, B KOWTO CTE 3aKynumu TO3W en.
ypen.

YpeaobT € npoeKkTupaH,
CbOTBETCTBUE C:

+ BesonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ PaboThu xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO
5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ EMC - EnektpomarHutHa cbBmecTumocT: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2;
EN/IEC 61000-3-3.

MpeonoxeHus 3a npaeunHa ynoTpeba, 3a Aa ce Hamanu
Bb3JENCTBMETO BbpXy OKOMHaTa cpepa: Bkmouete (ON)
acnupaTopa Ha MUHMManHa CKOpOCT, Korato 3anouHeTe fa

TeCTBaH W npoussedeH B



roTBUTE M T0 OCTaBeTe fa paboTu HSKOMKO MWHYTWU cnef
NPUKMIOYBaHe Ha rOTBEHETO. YBENuYaBamTe CKopocTTa camo
B CNyyail Ha rofsiMo KONMYECTBO WM M Napy W M3nonasaiite
YBENWYEHUTE  CKOPOCTW CamMo B EKCTPEMHM — CUTyaLuu.
CmeHsnTe unTbpalunTpute C aKTMBEH BbIMIEH, KOrato €
HeoOxogumo, 3a Aa nopobpxare gobpa edeKTMBHOCT Ha
HamansBaHe Ha mupuamara. MouncTsaiite
hunTbpa/unTpuUTe 3a MasHUHK, Korato e Heobxogumo, 3a
pa nopabpkarte fobpa edekTMBHOCT Ha unTbpa 3a
MasHWHUTe. M3non3BaiiTe MakCUManHus OMaMeTbp  Ha
cucTemMata 3a OTBEXAAHEe Ha Bb3dyxa, MOCOYEH B TOBA
PBKOBOACTBO 32 ONTUMU3MPAHE Ha edeKTMBHOCTTa W 3a
HamarsiBaHe Ha Luyma.

BHUMAHUE! Hen3sbpLuBaHETO Ha MOHTaXa Ha BUHTOBETE U
Ha (hUKCMpaLLMTE MEXaHU3MKM B CbOTBETCTBME C HACTOALLUTE
VHCTPYKLMW, MOXe [a [OBefe [0 PUCKOBE OT ENeKTPUYECKO
€CTeCTBO.

Ynotpeba

AcnupaTopbT WMa CMeAHOTO NpeAHasHayeHue: BCMykBa M
OTBEX/A HaBbH UNK PUNTPUpa Bb3AYXa, KaTO €HOBPEMEHHO
C TOBA o peLuKnmpa.

Acnvpupalla Bepcus

AcnupatopbT € cHabaeH ¢ oTBop “B” B ropHaTta uact npes
KOITO M3nmM3a AuMbT ( M3xopHaTa Tpbba W akcecoapuTe 3a
(hUKCpaHe He ca BKMIoYeHHN).

CebpxeTe acnupaTopa KbM Bb3flyXOBOSHW TPbOYU 1 0TBOPK B
cTeHaTa. [lnameTbpbT Ha TpbOuTe TpsibBa Ja CLOTBETCTBA
Ha AvameTbpa Ha CbeAMHUTENHUS (hnaHel 3a oTBeXaaHe Ha
Bb3flyXa.

CBbp3BaHETO KbM Bb3AYXOBOAHW TpbbM M OTBOPM C Mo-
ManbK AMamMeTbp HamansBa kanauuteta Ha acnupupaqe v
yBENnUYaBa 3HauMTeNHo Lyma no Bpeme Ha pabota.

B Te3n cnyyan dompmaTa He noema H1Kakea
OTrOBOPHOCT.

Buumanme! Ako acnupatopbT e cHabaeH ¢ cunTbp C
aKTUBEH BbITIEH, Tol TpsAGBa Aa 6bae cBaneH

duntpupawa Bepeus

B cnyqaﬂ, 4Ye He € Bb3MOXHO OTBEXJAHETO HAaBbH Ha AMMa U
napata, KOWUTO Ce OTAenAat npu roTBeHe MoOXeTe pAa
13non3eate acnupatopa BbB BapuaHT Ha dunTpupawa
BepcusA kato MoHTUpaTe andysopa F BbB BeHTUNALMOHHATa
Tpbba 1 eANH UK HAKOMKO (UATbPa C aKTUBEH BbIMEH (B
3aBUCMMOCT OT 3aKyneHuaT ot Bac MO,CIGJ'I). Mo TO31 HauwH
[MMa W mapaTa ce 3acMyKBaT npes ropHarta BEeHTUNALMOHHA
pewetka H.

BHumaHue! Ako acnmpaTopbT He e CHabaeH ¢ punTbp ¢
aKTMBEH BbITIeH, TOW TpsAGBa Aa Obde NopbyYaH W
MOHTUpaH npeau ynoTtpebara Ha ypeaa.

MopenuTe 6e3 acmupupaly MOTOp Ca NpeaHasHayeHn 3a
paboTa camo BbB BapuaHT Ha acnupupalla Bepcus u Tpsbea
Aa b6baat cebp3aHN KbM MepudiepHO acnMpupaLyo 3BEHO,
KOeTo Ce 3akynyBa OTAEMHO.

WHcTpykuuuTe 3a CBbp3BaHe Ce [JOCTaBAT 3aefHO C
nepucepHOTO acn1pupaLLo 3BEHO.
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MoHTupaHe

dur.3

MWHUManHOTO PascTosHUE MeXZy NOBbPXHOCTTA, HA KOSITO
Ce MOCTaBAT CbAOBETE 3@ TOTBEHE W HaWl-HMCKaTa YacT Ha
KyXHeHckust acnupatop, Tpabea Aa Gbae He mo-manko OT
50cm B cnyyait Ha enekTPUYEcKN Meykn W He MO-Mamnko ot
70cm, B cnyyai Ha ra3oBu UMK KOMBUHUPAHN NEYKM.

AKO B MHCTPYKLMUTE Ha ra3oBus ypeq 3a roTBEHE € NOCOYEHO
no-ronsMo pascTosiHue, To TpAbBa fa ce Ma npeaBsnA.

& En. Bpb3ka

Hanpexenneto B en.vpexara TpsabBa fa oTroBaps Ha
HaMpeXeHNETO, KOETO € MOCOYEHO BbPXY eTUKeTa C AaHHUTE
3a acnupartopa, NocTaBeH OT BbTpellHaTa My cTpaHa. Ako e
cHabaeH C Luencen CBbpXETE acnupatopa KbM KOHTaKT,
CbOTBETCTBALY Ha AeNCTBALMTE HOPMW M Hamupaly ce Ha
MECHO JAOCTBIHO MSCTO AOPW W Crie[ MPUKMIOYBaHE Ha
MOHTaxa. Ao He e cHabaeH C Luencen (ANpeKTHO CBbP3BaHe
KbM Mpexata), Unu LencensbT He € Ha AOCTBMHO MSCTO cnej
MpUKMioYBaHe Ha MOHTaXa,  WM3Non3BaiTe ABYMONHOCEH
npeKbCBayY Cnopes HopMUTe, Taka Ye [ja Ce OCUrypu MbIHO
W3KNIYBaHe Ha MpexaTta npu cepbxHanpexeHue I, B
CbOTBETCTBME C MpaBunaTa 3a MOHTUPaHe.

Buumanue! lNpean ga cBbpKeTe OTHOBO acnupartopa KbM
mMpexara ¥ Aa npoBepuTe f[anu (yHKLUMOHMPA MpaBUIHO,
npoBepeTe Aanu kabenmbT € MOHTUpaH kakTo Tpsibea.

MoHTax

Mpu Bce ToBa, Bu npenopwbysame Aa ce nocbBeTBaTe C
KBanuuLmMpaH TeXHWK, 3a fa CTe CUrYpHM, Ye AOCTaBeHuTe
akcecoapu ca noaxoasiuy 3a uenta. CTeHata, CbOTBETHO
TaBaHbT, TpAbBa Aa Obpar AgocTaTbuHo CTAbUNHM 3a Aa
U3bpXKaT Ha HaTOBaPBAHETO.

HauumH Ha ynotpe6a

AcnupaTtopbT € cHabzieH ¢ KoMaHgHO Tabro ¢ Bb3MOXHOCT 3a
perynupaHe CKOpoCTTa Ha acnupupaHe 1 NMpeBKroYBaTeN Ha
OCBET/NEHMETO Ha FOTBAPCKYAS MIOT.

AKO npu TOTBEHE Ce OTAENs MHOMO napa, MpPemMuHeTe Ha
MaKcuManeH pexum Ha pabota. [penopbuutenHo e fda
BKIIOUMTE acnupatopa 5 MUHYTU Mpedu Aa 3anouHeTe Aa
roTBuTE 1 Aa ro octasuTe Aa pabotu owe 15 MuHyTM cnep
KaTo MPUKIIOYUTE.



Mopppbxka

BHumanue! Mpeau kakBaTo U Aa e onepaums cBbp3aHa ¢
MOYMCTBaHe MNKU MOAAPBKKA U3KMIOYETe acnmpartopa oT
eNn.Mpexara, KaTo M3BaauTe LIencena WM WU3KNOYUTE
rnaBHUS NPeKbCBaY Ha XUNULLETO.

MounctBaHe

AcnvpaTopbT TpsbBa Aa Ce Mo4McTBa 4ecTo (Mnn MOHe
TOMKOBA Ha YECTO KOMKOTO MouncTeate (uATPUTE), KakTo
OTBBLTPE Taka U OTBBH. VI3non3BaiiTe HaBnaxHeHa Kbpna u
HeyTparnH1 TeYHM NOYMCTBALYYW NpenapaTy.
W3bsarsaitTe npenapatv, KOMTO CbAabpkar
yacTuum.

Buumanue ! He nouncrBaiTe HuKkora cbe cnumpr !
BHumaHmne! HecnassaHeTo Ha HOpMUTE 33 MOYUCTBaHE Ha
acnupaTopa W 3a noAmMsHa Ha hunTpuTe BOAM 4O PUCKOBE OT
noxap. CnaagaiiTe CTPOro NOCOYEHUTE MHCTPYKLMN!

He ce noema HukakBa OTFOBOPHOCT 3@ €BEHTYanHu LeTH
HaHeceHU No MOTOpa W MoXapw, Bb3HWKHaNW CreacTBue Ha
HenpaBunHa NOAAPbXKA MMM HecnasBaHe Ha HacToswuTe
VHCTPYKLMK.

abpaaneHm

dunTbp 32 Ma3HUHU

dur. 1

OuNTLPBLT 3aabpKa MasHUTE YacTMUM, OTAENAHW Npu
roTBeHe.

MouncTBa Ce BEAHBX MECEYHO C HeyTpamnHm npenapati. Mue
Ce PBYHO UMM B CbAOMUSANHA MaLLMHA Ha HUCKa TemnepaTypa
W KPaTBK PEXMM Ha N3MMBAHE.

lpn MreHe Ha hUnNTbpa 3a Ma3HWHN B CbAOMMUSANHA MaLLMHA
€ Bb3MOXHO TOl Aa ce 00e3LBETH, HO TOBa B HUKaKLB Cryyail
He Hamansiea cnocobHoCTTa My Ha cunTpupate.

3a fa pasrnobute unTbpa 3a MasHUHUTE, APbIHETE
ApbXKaTa C NPYXUHEH MEXaHU3bM.

®unTbp C aKTUBEH BBLIMEH (Camo 3a unTpupalla
Bepcus)

dur.2

3agbpka HENPUATHUTE MUPU3MK, KOUTO Ce OTAENAT Npw
MbpXeHe.

OUNTHLPBLT C aKTUBEH BbINEH Ce 3amylBa Npubnu3NTENHO
CcneA AbTbr Nepuod Ha M3NonasaHe B 3aBUCUMOCT OT HauuHa
Ha roTBEHe W OT TOBA KONKO YECTO NouucTBaTe UNThPa .
BbB BCekm cnyyait e Heobxogumo ga nogmeHsTe untbpa ¢
aKTMBEH BBITIEH Ha BCEKW YeTUpU Meceua Wnn Korato
VHOMKATOPBT 3a 3aculiaHe Ha (unTpuTe nokasea, Ye e
Heobxoaumo.

He ce M1e HUTO MOXe Aa ce W3Mon3ea MoBTOPHO.
OrtcTpaHeTe hunTbpa 3a MasHUHM.

MoHTMpaliTe hunTpuTe, KOUTO MOKPUBAT KOpNyca Ha MOTopa.
YBepeTe ce, ye Gontosete R Bbpxy ynes cwbBnagat c
otBopuTe S, cnej ToBa 3aBbpTeTe MO MOCOKA Ha
YaCcoBHMKOBATa CTPENKa [JOKaTO CE 3aBUSAT.

3a pa pasrnobute unTpUTe W3MbNHETE onepauuute B
obpateH peg.

MoHTMpaliTe 0THOBO IUNTPUTE 33 MASHUHUTE.
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|-|O.C|M$|Ha Ha en. KPyLKn

dur. 1

W3kntoveTe ypeaa ot en. mpexarta.

BHumanue! [lpegn pa B3emeTe B pbka €N, KpyLkuTe
npoBepeTe Aanu ca U3CTUHamm.

MoaMeHeTe noBpefeHaTa Namna ¢ HOBa OT CbLUMS TWM, Taka
KaKTO € MOCOYEHO BbpXy ETUKETA C XapaKTEPUCTUKUTE WUnK
6nm3o fo camara namna BbpXy acnvparopa.

3a Tasu uen otBopete nnacoHueparta A.

AKO en. KpyLLKUTe He CBETST, NPOBEPETe [anu ca MOHTUPaHM
MPaBMIHO Npeau Aa NOTbPCUTE NMOMOLLTA HA CMELMaiCT.



TR - Montaj ve kullanim talimatlari

Bu el kitabinda belirtilen talimatlara adim adim riayet
ediniz. Uretici, bu el kitabinda yar alan talimatlara riayet
etmemekten kaynaklanan olasi arizalara, sebep olunan hasar
veya yanginlara iliskin higbir sorumluluk kabul etmez.

Davlumbaz yemek pisirilirken ortaya ¢ikan duman ve buharin

cekilmesi amaciyla ve sadece evlerde kullaniimak uzere

tasarlanmistir.

I Bu kullanim kulavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her
anda bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek Gnemlidir.
Urliniin satiimasi, bagkasina verilmesi yada taginmasi
esnasinda bu kullanim klavuzunun da drin ile birlikte
kalmasina 6zen gdsteriniz.

! Talimatlari dikkatle okuyunuz: Kurulum, kullanim ve
guvenlik ile ilgili gok dnemli bilgiler igerir.

I Gerek Urin Uzerinde gerek ise tahliye kanallarinda ne
elektriksel ne de yapisal tadilatlar yapmayiziniz.

I Cihazin kurulumuna baglamadan énce tim pargalarin
kullanilabilir halde oldugunu kontrol ediniz. Aksi takdirde
Ureticiyle irtibata gegip kuruluma devam etmeyiniz.

Not: “(*)" ile isaretli elemanlar opsiyonel aksesuarlar olup

sadece satin alinacak bazi model veya elemanlarla birlikte

temin edilir.

& Dikkat

UYARI! Kurulum iglemi tamamlanincaya kadar cihazi fise
takmayin.

Her tlrli temizlik veya bakim isleminden 6nce, davlumbazin
fisini gekmek veya evin ana salterine olan baglantisini kesmek
suretiyle daviumbazin elektrik baglantisini kesin.

Cihaz, gozetim altinda bulunmadiklari veya giivenliklerinden
sorumlu bir sahis tarafindan cihazin kullanimiyla ilgili egitim
almadiklari stirece, cocuklar veya yetersiz fiziksel, duyusal
veya akli yetenege sahip kisiler ya da tecriibe veya teknik bilgi

eksikligi olan sahislar tarafindan kullanilacak sekilde
tasarlanmamigtir.

Cocuklar, cihazla oynamadiklarindan emin olmak igin
izlenmelidir.

Rahatsiz edici bir strtinme sesi duyulmaksizin takilan
davlumbazlari asla kullanmayin!

Davlumbaz, ozellikle belirtilmedikce ASLA destek yiizeyi
olarak kullanilmamalidir.

Mutfak daviumbazi, diger yanma gazlari veya vyakitlari
kullanan cihazlarla birlikte kullanildiginda oda yeterli sekilde
havalandiriimalidir.

Emilen hava, gaz veya diger yakitlari yakan cihazlarin Urettigi
dumanlarin atilmas icin kullanilan bir boruya verilmemelidir.
Davlumbazin altinda alevli pisirme kesinlikle yasaktir.

Acida cikan alevlerin filtrelere zarar vermesi ve yangin riski
agisindan acik alevden sakinin.

Her tirlli kizartma, yagin asin kizmasini ve alevlenmesini
engelleyecek sekilde dikkatle yapiimalidir.

Erisilebilir parcalar, pisirme cihazari ile kullanildiklarinda sicak
olabilirler.

Duman tahliyesi igin kabul edilen teknik ve givenlik énlemler
s6z konusu oldugunda, vyetkili makamlar tarafindan
sunulanlari yakindan takip etmek énemli bir husustur.
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Davlumbaz, hem icten hem distan diizenli olarak
temizlenmelidir (AYDA EN AZ BIR DEFA, bu el kitabinda
sunulan bakim talimatlari ile uyum iginde ilerlemek igin
gereklidir).

Davlumbaz ve filtre ile ilgili talimatiara uyulmamasi yangin
riskine neden olur.

Olasi elektrik soklarindan kaginmak igin lamba dizglin
bigimde takilmadan davlumbazi kullanmayin veya bu durumda
birakmayin.

Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara uyulmamasindan
kaynaklanan cihaz arizalari, hasarlan ve yanginlara karsi
sorumluluk kabul etmez.

Bu cihaz, 2002/96/EC sayili Avrupa Atik Elektrik ve Elektronik
Ekipman Yénergesi (WEEE) uyarinca isaretlenmistir. Bu
Uriniin uygun bir sekilde atiimasini sagladiginiz takdirde,
cevre ve insan sagligi agisindan séz konusu Uriiniin uygunsuz
bir sekilde isleme tabi tutulmasi sonucu ortaya gikabilecek
olasi olumsuz etkileri onlemis olacaksiniz.

Uriin ya da drln ile beraber verilen belgeler iizerinde bulunan

mmmm sembolil, bu cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi
gerektigine isaret eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik
cihazlarin atildigi  déntslimli  toplama noktasina teslim
edilmelidir. Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda
cevre ile ilgili mevcut yerel diizenlemeler dogrultusunda
gerceklestiriimelidir.

Bu Uriinlin geri donistim kosullar hakkinda ayrintili bilgi igin,
hudutlari iginde bulundugunuz belediyenin ilgili dairesine, atik
yok etme servisine veya (rlinlin saticisina danigin.

Bu aygit asagida belirtilenlere gére tasarlanmis, test edilmis
ve Uretilmigtir:

+ Givenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Performans: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ISO 3741; EN
50564; IEC 62301.

+ EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. GCevre (izerine etkiyi
azaltmak amaciyla dogru bir kullanim igin éneriler: Pisirmeye
baglarken davlumbazi minimum hizda CALISTIRINIZ ve
pisirme islemi bittikten sonra birkag dakika daha calisir
konumda birakiniz. Hizi yalnizca fazla miktarda duman ve
buhar varsa arttinniz ve takviye hizi(lan) yalnizca ug
durumlarda kullaniniz. lyi bir koku azaltma etkinliginin
korunmas! igin gerektiginde karbon filtreyi(leri) degistiriniz. lyi
bir yag filtresi etkinliginin korunmasi igin gerektiginde yag
filtresini(lerini) temizleyiniz. Etkinligini optimize etmek ve
girlltiyl en disik seviyeye indirmek icin bu kullanim
kilavuzunda belirtlen maksimum kanal sistemi capini
kullaniniz.

DIKKAT! Bu talimatlara uygun olarak, montaj i¢in vida ve
diger parcalarin yerlestiriimemesi elektrik sisteminde tehlikeye
yol acabilir.



Kullanim

Davlumbaz, havayi disari atici veya filtre edici model olarak
tasarlanmistir.

Aspiratorlii model

Davlumbazdn Ust tarafénda, dumandn ddsard ¢dkmasd icin
bir hava ¢dkésd (B) bulunmaktadér (¢dkés borusu ve boru
tespit kelepgeleri verilmemistir).

Davlumbazi duvardaki ¢ikis borularina ve agizlarina
baglayiniz. Diametresi hava ¢ikisiyla ayni olmalidir (baglanti
halkasi).

Borularin ve duvardaki az ¢apli ¢ikis borularinin emme
guictinlin iyi calismasini azaltir ve guriiltiy(i blytk él¢ide
arttinir.

Dolayisiyla bu konuyla ilgili hichir mesuliyet kabul edilmez.
Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre (monte edilmis veya
kit olarak) verilmedigi takdirde, siparig edilmelidir.

Filtreli Model

Eger duman ile buhari disari dogru atmak mimkiin degilse,
elinizdeki modele uyarak bir veya daha fazla karbonlu filtrenin
ve F deflektérinin montajini bacanin Uzerine yaparak
daviumbaz filtreli model ile kullanabilirsiniz. H (st 1zgara
sayesinde mutfakta duman ile buharin geri dénlistimi
gerceklesir.

Dikkat! Cihazla birlikte karbon filtre verilmedigi takdirde,
siparig edilmelidir ve yerine takilmaldir.

Emme motoru olmayan modeller yalnizca aspirator modunda
caligirlar, bu modeller harici bir emme cihazina
baglanmalidirlar (verilmemigtir).

Baglanti talimatlari dig emme Unitesiyle birlikte verilmistir.
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Kurulum

Sekil 3

Ocagin (izerindeki pisirme kaplari igin destek ylizeyleri ile
ocak davlumbazinin en algak kismi arasindaki minimum
mesafe, elektrikli 1siticilardan 50 cm, gaz veya gazla-elektrikle
calisan ocaklardan 70cm’den az olmamalidir.

Gazli ocaklarin kurulumuyla ilgili olarak talimatlarda daha fazla
mesafe belirtiliyorsa, buna bagli kalinmalidir.

& Elektrik baglantisi

Ana gu¢ kaynagl daviumbazin icinde yer alan plakada
belirtilen degere uygun olmalidir. Davlumbazi varsa bir fig ile
mevcut diizenlemelere uygun bir prize takip erisilebilir bir
alana yerlestiriniz. Kurulumdan sonra da eger cihazin fisi yok
ise (dogrudan sebeke baglantisi) veya priz erisilebilir bir yerde
degilse, asiri akim kategorisi Il ile ilgili kosullar altinda ana
kablonun baglantisinin  tamamen kesilmesini  sadlayan,
standartlara uygun cift kutuplu bir anahtar kullanin.

Uyari: Davlumbazi ana gl¢ kaynagina yeniden baglamadan
ve etkin sekilde galistigini kontrol etmeden 6nce, ana glg
kaynagi kablosunun diizgin takilip takilmadigini denetleyin.

Montaj

Davlumbazin birgok duvar/tavan tipinde sikilmasini sa§lamak
lizere genis dubeller verilmistir. Bununla birlikte, ehil bir
teknisyen duvar/tavan tipine gére malzemelerin uygunlugunu
onaylamalidir. Duvar/tavan davlumbazin agirigini tasiyacak
giicte olmalidir. Cihazi, fayans, siva veya silikon yiizeye
monte etmeyiniz. Yalnizca duvara monte ediniz.



Calistirma

Davlumbazin tzerinde aspirator hizinin ayarlandi§i bir kontrol
paneli ve pisirme alani isiklarini kumanda eden bir lamba
anahtari bulunmaktadir.

Mutfakta asiri buhar olusmasi halinde yiiksek emme hizindan
yararlaniniz.  Yemek pisirmeye baslamadan o6nce ocak
davlumbazi emme Unitesinin 5 dakika agik tutulmasi, pisirme
esnasinda ve pisirme islemi sona erdikten sonra ise 15 dakika
daha calisir durumda birakilmasi énerilir.

Bakim

DiKKAT! Herhangi bir bakim iglemini gerceklestirmeden
once, davliumbazi elektrik sebekesinden ayiriniz.

Cihaz bir fig ve soketle bagl ise, fig prizden ¢ekilmelidir.

Temizleme

Davlumbazin igi ve digi diizenli olarak (en az yag filtrelerinin
bakimi igin gergeklestirdiginiz siklikta) temizlenmelidir.

Ik suya batirilmig bir bez ve ndtr sivi deterjanla temizleyiniz.
Asindirici Uriinler kullanmayiniz. ALKOL KULLANMAYINIZ!
Uyari: Davlumbaza iligkin temel temizleme talimatlarinin
yerine getirimemesi ve filtrelerin degistiriimemesi yangina
neden olabilir.

Bu nedenle, s6z konusu talimatlara uymanizi 6neririz.

Uretici, uygun olmayan bakimdan veya yukarida belirtilen
givenlik tavsiyelerine uymamaktan kaynaklanan motor veya
yangin hasari konusunda sorumluluk kabul etmez.

Yag filtresi

Sekil 1

Pisirme sonucu olusan yag taneciklerini tutar.

Yag filtresi, ayda bir asitsiz deterjanla, elde veya diisik 1s ve
kisa devreye programlanmis bir bulagik makinesinde
temizlenmelidir. Bulasik makinesinde yikandiginda, yag
filtresinin  rengi hafifce solabilir, ancak bu filtreleme
kapasitesini etkilemez.

Yag filtresini ¢ikarmak igin yay birakma kolunu gekin.

Komiir filtresi (yalnizca filtreli modellerde)

Sekil 2

Filtre, pisen yemegin neden oldugu rahatsiz edici kokular
emer.

Etkin komr filtre, pisirme tiiriine ve yag filtresinin temizlenme
sikligina bagl olarak daha uzun stirede dolar.

Her kosulda en az dort ayda bir kartusun degistirimesi
gerekir.

Karbon filtre yikanmaz ve yeniden kullanilabilir
getirilemez.

Anti-yaq filtresini ¢ikartiniz.

Motdrii kaplayan filtrelerin montajini yapiniz.
Konveydriin tzerinde bulunan R givilerinin S halkalarryla
denk gelip gelmedigini kontrol ediniz, ve sabitlesene kadar
saat yénlinde geviriniz.

Demontaj igin islemi aksi yonde gergeklestiriniz.

Anti-yag filtrelerini yeniden yerlestiriniz.

hale
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Lambalari degistirme

Sekil 1

Davlumbazin elektrik baglantisini kesin.

Uyan! Ampullere dokunmadan 6nce, soguduklarindan emin
olun.

Calismayan ampulu, etiketin (izerinde veya davlumbaz
ampulunun yaninda belirtildigi gibi, ayni tipten bir ampul ile
degistiriniz.

Lamba muhafazasina (A) erismek igin kapagi (A) kaldiriniz.
Lambalar yanmiyorsa, teknik deste§i ¢agirmadan &nce
duylarina diizgtin sekilde oturduklarindan emin olunuz.



MK - YnaTtcTBO 3a MOHTaXa U paKyBame

MpuapxyBajte ce cTporo Ao ynarcTata AaAeHu BO OBOj

npupayHuk.. Hve opbuBame GunokakBa OArOBOPHOCT 3a

Bunokakos nmpobrnem, wWTeTa WnM noxap NpeausBiMKaH Ha

anapatoT Kako pesynTaT Ha Hecredete Ha ymarcTeata

BKIyYEHU BO OBOj MpWpayHMK. ACMMpaTopoT € HaMeHeT

WCKIy4MBO 3a JOMaLUHa ynoTpeba.

| BaxHo e Aa ro 3ayyBaTe OBa ynaTcTBo 3a a Ou moxene
[a ro KoHcynTupate Bo 6uno koj MoMeHT. Bo cnyyaj Ha
npogax6a, pacxogyBake Wi Ha MpemecTyBatbe, Heka
OCTaHe 3aefiHo CO NPOU3BOAOT.

! Tpountajte ™ BHMMaTenHo ynatcteata: Osge uma
BaXHW MHOPMALMK 33 MHCTanMpakeTo, 3a ynotpebarta
1 3a 6e3begHocTa.

| He BpweTe enekTPU4HM WNM MEXAHUYKM W3MEHU Ha
NPOM3BOZOT UMW Ha U3YBHUTE KaHamnu.

! Tlpep pa noyHeTe CO MOHTMpake Ha anapaTot
npoBepeTe fJa He Ce OWTETEHN KOMMOHeHTUTE. Bo
CnpOTUBHO, 0BpaTeTe ce Kaj BalwMOT AUCTpUbyTep U He
MpOJOIIKYBajTe CO MOHTUPAHETO.

3abenewka: [opatouute o3HayeHu co cumbonot "(*)" ce

hakynTaTuBeH AogaTeH npubop Kou ce BKIyYeHM camo BO

HEKOrKy MOZIENK, a ako He Ce BKNy4eHu BO MOAenoT Tpeba aa

ce HabaBar.

& BaxHu coBetn

NpepynpenyBawe! [la He ro nosp3yBaTe anapator co
eNeKTPUYHOTO HanojyBatse Ce fofeka MoHTaxata He bupe
LienocHo KomnneTHa.

Mpen 6unokakea onepaupja 3a YUCTEHE WM OAPXYBare,
ucknyyeTe o acmupaTopoT Of eneKTpuyHaTa Mpexa co
BaJete Ha CTPYjHMOT MPUKNYYHUK UAKM CO WUCKNydyBatse Ha
[OMALLHMOT MPEXeH NMpekuHyBau.

3a cuTe onepauuy 3a MOHTaXa 1 OfipXyBak-€ Aa Ce kopucTar
paboTHI pakasuLy

OBoj anapat He e HaMeHeT 3a KOpUCTere Of CTPaHa Ha Jeua
WM NMLa CO HamarneHn (U3NYKK, CEH30PHU UMK MEHTamHM
CMocoBHOCTW, WMM aKO HemaaT WCKYCTBO WNM  3HaekeE,
OOKOMKYy He Ce NOA HaA3op wnk ce umaat obydyyBaHO 3a
ynotpeba Ha anapatoT Of nWUe OArOBOPHO 3a HMBHATa
6e36eaHoCT.

Tpeba aa ce BHMMaBa, fjeLiaTa fja He C1 Urpaart co ypeaorT.
Hukorawl He kopucTeTe ro acmupaTopoT ako ja Hemarte
NpaBUIHO MOHTUPaHO peLueTkaTal

Acnmpatopotr HVKOTALL He cmee fa ce KOpuCTU Kako
MOBPLUMHA 3a NMOAAPLUKA [JOKOMKY He € NPELN3HO HaBeAEHO.
Mpoctopujata Mopa Aa 6uae AOBOMHO MPOBETPeHa Kora
KYjHCKMOT acnupatop ce KOpWUCTW 3aefHo CO anapath Kow
COropyBaar rac unv pyrv ropuea.

/3nyBHMOT BO3ayX He CMee [a Ce npeAaBa BO aKTUBEH Olak
3a Yaj CTBOPEH O anapaTh Kou COropysaaT rac Win fpyri
ropvsa.

Crporo ce 3abpaHyBa (nambupatrbe Ha xpaHaTa nog camuot
acnuparop.

YnoTpebata Ha OTBOPEHM NNamMery e LWTeTHa 3a unTpuTe 1
MOXe fia MPean3BIKka PU3NK 0 NoXap 1 nopaam Toa Mopa Aa
ce 13berHyBa BO CITE OKONTHOCTY.
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Cekoe npxetse Mopa IPUKIMBO [ja Ce Hanpasu co Len Aa ce
cnpeus fAa He [Jojje [0 npesarpeBake Ha Macroto U
nnaMHyBare.

[MpucTanHuTe 4ENoBM 0f acMpaTopoT MOXaT 3HAYMUTENHO a
Ce 3arpeart Kora Ce KOpuUCTU 3ae[HO Ypef 3a roTBetse.

LLito ce opHecyBa [0 TexHU4kuTe U 6e36eAHOCHUTE MEPKU 3a
npuMeHa 3a ucpratbe Ha napea BaxHO € BHUMATENHO Ja ce
cnefat npasunata AafeHu of KOMNETEHTHUTE BNacTy.
AcnupaTopoT Mopa pedoBHO [a Ce UACTM Kako 0f
BHaTpelwHocTa Taka M oA HagsopelwHocta (HAJMAJIKY
EOHALL MECEYHO, Bo cekoj cnyyaj notpebHo e aa ce
noctanysa BO COMMACHOCT CO ynaTcTBaTa 3a OAPXyBake
[afieHy BO 0BOj NPUPaYHK).

AKo He ce criepaTt ynaTcTBaTa BO OAHOC Ha acmupaTopoT u
YNCTEHETO Ha hunTpuTe ke AOBEAE A0 PU3MK OF NOXKapU.

[Ja He ro kopucTute wWnM ocTaBate acnupartopoT 6e3
MPaBUIHO MOHTUPaHU CUjanuLy NOpagn MOXHUOT pU3MK OA
eNeKTpUYeH yaap.

Hve opbuweame 6unokakea OAroBOPHOCT 3a OUNMOKaKoB
npobrnem, WTETa UK NOXap Npeau3BUKaH Ha anapaToT Kako
pesynTaT Ha Hecriefere Ha ynatcTeaTa BKIyY4eHM BO OBOj
NpUPaYHKK.

Ogoj anapat e obenexan cornacHo EBponckata gupektusa
2002/96/EC 3a WckopucteHa EnexktpuuyHa w EnektpoHcka
Onpema (Waste Electrical and Electronic Equipment - WEEE).
Co npaBurHO OTCTpaHyBatkbe Ha OBOj MPOM3BOA Nomarate Aa
Ce cnpeyaT MOTEHUWjanHUTE HEraTMBHW nocneauun 3a
OKOMMHATa W 30paBjeTo Ha YOBEKOT, WITO WHaKy Ou ce
npeaum3BuKane of HeCOOABETHOTO TPETUpakE Kako OTnafok
Ha 0BOj NPON3BOA.

CvmbonoT wmmm npeupTaHa KaHTa 3a rybpe Ha npousBogoT
WM Ha [OKyMEHTMTEe KOW ofaT CO MpOW3BOAOT, MOKaxyBa
[ieka TOj anapaTt He CMee [a Ce TpeTupa Kako KOMyHamneH
oTnaa. Hanpotve 6u Tpebano aa ce ogHece 40 COOABETHOTO
MecTo 3a cobupare 3a peuuknuparbe Ha enekTpudHa u
enekTpoHcka onpema. OTCTpaHyBaeTo Mopa Aa ce W3BpLUM
BO COTMACHOCT CO NOKarH1Te NPONUCH 3a XMBOTHAaTa CpeavHa
3a OTCTpaHyBawe Ha OTnageH Matepwjan. 3a noseke
[eTarbHM  MHOPMauMM 3a TPETMaHOT, MOMpaBateTo MU
peLuKnnpak-eTo Ha 0BOj NPoM3Bog Be Monume KoHTakTUpajTe
co Bawwwte nokanHu enactu, Batwata komyHanHa cnyx6a unm
CO NpoAaBHMLATa 0f Kafle ro MMarte KyneHo npou3sogoT.

AnapaToT € An3ajHupaH, TECTUPaH W NPOU3BEAEH Copes;

+ BesbegHoct: EN/IEC (ckp) 60335-1; EN/IEC(ckp) 60335-2-
31, EN/IEC(ckp) 62233.

+ MoxHoct: EN/IEC (ckp) 61591; ISO (ckp) 5167-1; ISO
(ckp) 5167-3; ISO(ckp)  5168; EN/IEC (ckp) 60704-1;
EN/IEC(ckp) 60704-2-13; ISO (ckp) 3741; EN (ckp) 50564;
IEC(ckp) 62301.

+ EMC(ckp): EN(ckp) 55014-1; CISPR (ckp) 14-1; EN(ckp)
55014-2; CISPR (ckp) 14-2; EN/IEC (ckp) 61000-3-2;
EN/IEC(ckp) 61000-3-3.

Mpeanoan 3a wucnpaBHa ynotpeba 3a Ja ce Hamamw



BNMjaHMeTo BP3 XMBOTHATa CpeAnHa

YknyyeTe ro MOKMOMHMOT acnupaTtop Ha MUHMManHa 6pavHa
Ha MOYeTOK Ha roTBEHETO W OcTaBeTe ro Aa pabotu ywre
HEKOMKy ~MWHYTM MO  3aBpLIYBAaWETO Ha TOTBEHETO.
3ronemere ja 6panHaTa camo BO Cly4aj Ha ronema Konu4mHa
Ha vag W napea u kopucteTe ja chopcupaHata GpavHa BO
peTku cutyaumn. 3ameHeTe ro UNITEPOT (-pUTe)Ha aKTUBEH
jarnen kora e noTpebHO fa ce 3aApku edmkacHocTa Ha
HamanyBare Ha Mupuc. Mcuuctete ro untepot 3a MacTu(-
puTe) kora e noTpebHO Aa ce 3appku Heroata e(MKacHOCT.
Kopuctete makcumaneH AujameTap Ha W3BOAHMOT CHUCTEM

npukaxaH BO OBOj MNpUpayHMK fa Ce  OnNTAMM3Npa
edpmkacHocTa 1 ia ce Hamanu byyasata.
MpepynpepyBawe! Heycnexor pga ce  MoHTupaar

WwpadoBUTE UMK YPedoT 3a (UKCHpake BO COMMACHOCT CO
OBME WHCTPYKUMM MOXe Ja [JoBede [0  ENeKTpUdHu
0nacHoCTH.

Ynotpeba

Acn1paTopoT MOXe Aa Ce KOpUCTU BO BUA CO HaABOPELLHO
uctprame Ha M3ayBHUOT BO3AYX WM CO dunTep BO BUA CO
KPYXHO CTPpYerse Ha BO3[YXOT.

BapwujaHTa co BcMyKyBate

AcnupatopoT uMma ropeH Wu3ne3 3a Bo3gyx ,B‘ 3a
uctpnyeae Ha napeute BO HaBOPELHOCTA (He ce
AOCTaBEHN OABOAHA LiEBKa 1 Kaulm 3a uKCupatse).
[MoBp3eTe ro acnupaTopoT CO LEBKMTE UM OTBOpUTE 33
W3AyByBakE€ HWU3 SWA CO AMjamMeTap e[HaKOB CO M3Ne3oT Ha
BO3AYXOT (MpWKIy4Ha npupabHuLa).

YnoTpebata Ha M3ayBHW LiEBKW 1 OTBOPY 3a WU3MYBYBakE HU3
sup co noman AvjameTap Ke NpeawsBuka HamaryBare Ha
Op3nHaTa Ha BCMyKyBatbe W [pacTUYHO 3rornemyBare Ha
Byvasarta.

Mopagu Toa ce opbwea OWnkokaBa OAFOBOPHOCT Koje €
nocrneauua Ha Toa.

BHumanue! Ako acnupatopoT e cHabaeH co ¢unTep Ha
aKTUBEH jarneH, UICTMOT TpeGa Aa ce OTCTpaHu.

BapujaHTa co unTpupare

Bo cnyyaj ako He € MOXHO 1cthpnake Ha MUpUcHTe 1
napewTe 0f} roTBEHETO KOH HafjBOPELLHOCTa, acn1paTopoT
MOXe fia Ce KOPUCT/ BO BapujaHTa co puntpupare co
MOHTUpatse Ha aednekTopoT F Ha oyakoT 1 eeH unv noseke
bunTpY Ha jarneH (Bo 3aBMCHOCT OF MOSENOT), MUPUCHTE 1
napewTe BO KyjHaTa ce peLknupaat Hi13 npeaHaTa pelueTka

BHumaHue! Ako acnupaTtopoT He e cHabgeH co duntep
Ha jarneH, UCTUOT TpeGa fAa ce Hapaya M Aa ce MOHTMpa
npea KOpUCTeHsE.

Mopenute Ge3 BeHTunatop paboTaT camo BO BapujaHTa co
n3nyByBatwe Ha BO3myxoT M Tpeba fa ce nosp3aT co
nepudbepucki ypea 3a n3aysyBarbe (He e docmaseH).
YnatcTeata  3a  MOBp3yBake Ce  AOCTaBeHW  CO
nepudepuck1oT ypen 3a U3ayByBatbe.
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MoHTaxa

Cn.3

Hajwanoto pactojaHne nomery nnoyara of LIMOPETOT 3a
CafioBUTE 3a rOTBEHE W [OMHWOT pab Ha acnupaTopoT Aa He
Bupe nomano of 50cm 3a enexkTpUYHUTE anapaTth 3a roTeerbe
1 70cm 3a racHuTe UNn KOMBMHMPaHUTE anapaTy 3a roTBeke.
AKo ynaTCTBOTO 33 MOHTaxa 3a MAMHCKWUTE NNOYM Of
LUNOPETOT NpeLyn3MpaaT norofeMo pactojaHie, Mopare Aa ce
npuapxysate Ao Toa.

& MpuknyyyBame Ha eNeKTpUYHa eHepruja
MaBHOTO CTPYjHO HamojyBare Mopa fja OAroBapa co onTerot
MoKaXaH Ha eTuKeTaTa 3a KapakTepuCTUKUTE CTaBeHa BHaTpe
BO acnupatopoT. AKO acnupaTtopoT O0au CO MPUKIYYHWK
MoBp3eTe 0 BO LUTEKEPOT BO COMACHOCT CO CTPYjHUTE
MponucK W MO3ULMOHMPAH Ha MPUCTaNHO MeCTO ypu U Mo
MOHTaxaTa. AKO He € CHabaeH CO MPUKMYYHUK (OWpeKTHa
BpCKa CO ENEeKTPUYHOTO HamMojyBak-e) UM ako MPUKIYYHUKOT
He e nouupaH Ha MpUCTanHO MECTO, Jypyu U N0 MOHTaxara,
npUMeHeTe Ou-MorMapeH MNpekuHyBay BO COMMACHOCT CO
CTaHgapaute koj obesbesyBa KOMMMETHO WCKIyYyBare Ha
€NeKTPUYHOTO  HamojyBare MOA  YCMOBM MOBP3aHW  CO
npeonToBapyBate Ha Mpexata kateropuja lll, Bo cornacHocT
CO YNaTCTBOTO 3@ MOHTaXa.

MpepynpenyBatse! MMpef (MOBTOPHO) NOBP3yBak-e Ha KONOTO
Off acmMpaTopoT CO  ENEKTPUYHOTO  HanojyBake K
npoBepyBareTo Ha (HyHKUMOHANHOCTA, CeKorall npoBepeTe
[an CTpyjHMOT kabern e NpaBUiHO MOHTUPAH.

BrpapyBate

AcnupaTopoT oAy 3ae[HO CO Mapunkba 3a MpULBPCTYBarse
MPUrOAHM 3a NOroNemMuoT fen of SwaoBsw/TaBaHW. W nokpaj
T0a notpebHo e aa nobapate objacHyBakbe 0f KBanMdmkyBaH
TEXHMYAp 3a [fda BW MOTBPAM 3a MpUKNAgHOCTa Ha
matepujanute  cnopes  BMAOT  HA  SMOOT/TABaHOT.
Supot/taBaHoT Tpeba fa Oupe [OBOMHO UBPCT 3a fa ja
U3APXM TEXWHATA Ha acnupaTopoT.



®yHKUMOHUpatbe

AcnvpaTopoT Cce ucmopadyBa CO KomaHgHa Tabna co
perynatop Ha OpauHuTe Ha W3gyByBake W perynatop 3a
OCBETINEHNETO Haji nnoyara Of LUMOpeToT.

Kopuctete ja Hajronemata 6p3vHa BO cnyyaj Ha
HeBoOGMYaeHa KOHLEHTpauujia Ha napeu BO KyjHata. Bu
npenopayyBame Aa ro BKNY4WTe W3AYBYBaHETO 5 MUHYTH
npea Aa 3anoyHeTe CO TOTBEHETO W Aa ro ocTaBuTe Aa
paboTu okony 15 MUHYTV NO 3aBpLUYBAkE HA FOTBEHETO.

OnpxyBawe

MpepynpenyBawe! Mpen 6Gunokaksa onepauuja 3a
YUCTEHE UMK OAPXYBak-e, UCKNYyYeTe o aCNUPaTopoT oA
eNieKTPUYHaTa Mpexa CO BaAewe Ha CTPYjHMOT
NPUKNYYHUK UM CO  MUCKNyYyyBawe Ha [OMALHMOT
MpeXeH NpekuHyBau.

Yucreme

AcnupaTopoT MOpa PefoBHO fa Ce uYuCTW (Hajmamky co
ucTata pekBeHUMja CO koja Ce BpLIM OLPXYBAHETO Ha
chunTepuTe 3a MacTu) kako Off BHATPeLWHOCTa Taka W oA
HaABOPELUHOCTA. 3a YMCTEHETO KOPUCTETE Kpna HaBMaxHeTa
CO TEYHM HeyTpanHu AeTepreHTy.

[la He kopuctuTe npoussoan kou coppxat abpasuen. HE
KOPUCTETE ANKOXOn!

MpepynpenyBame! Ako He ce cnepar ynarcTeata BO OfHOC
Ha YNCTEHETO Ha acmMpaTopoT 1 3aMeHaTta Ha punTpuTe ke
posede [0 puank of noxapu. Ce npenopayysa Ao
NpUAPXYBate Ha NPEANOXEHUTE ynaTcTBa.

Hve opbveame 6unokakBa OArOBOPHOCT 3a €BEHTyanHu
olwTeTyBaka Ha MOTOPOT WAW NOXap NpeausBukaH Kako
pesynTaT Ha HenpaBUMHO OAPXYBate MMM Hecredewe Ha
HaBefleHuTe ynaTcTeata.

duntep 3a MacTu

Cn.1

3a cobupatbe Ha MacHUTe COCTOjkW of napeata of
roTBEHETO.

MeTanHuot duntep 3a mactn Tpeba ga ce yucTu egHall
MECEYHO CO HearpecvBHW AETEPreHTH, PaYHO UMM BO MaLLMHa
33 MMeHE Ha CafloBM Ha HWUCKM TemnepaTypu M BO KpaTok
WHTepBan.

Co nepeeTo BO MalMHa 33 MUetse Ha CafoBN METanHuoT
untep 3a MacT Moxe fa ja w3rybm manky 6ojata Ho
HEroBuTE KapaKTepuUCTUKM 3a (hunTpupare BOOMIUTO HE Ce
MeHyBaar.

3a pga ro wssagute UNTEPOT 3a MacTU MOBMEYeTe 0
3abeLioT 3a OTKONuyBak-e.
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®unTep co akTuBeH jarneH (Camo 3a BapujaHTa co
duntpupatse)

Bp. 2

3a cobupare Ha HenpujaTHUTE MMpUCKH OA napeata of
rOTBEHETO .

3acuTyBareTo Ha (pUnTepoT Of jarneH HacTanysa no noseke
UnM nomarky npoAomkeHa ynotpeba Bo 3aBUCHOCT Of TUMOT
Ha roTBEHhE M PEJOBHOCTA Ha YUCTEHETO HA UNTEPOT 3a
macTu. Bo cekoj cnyyaj notpebHo e fa ce 3ameHn yaypata
Hajmanky Ha cekon 4 meceLy.

HE moxe aa ce nepe unu o6HoByBa.

W3sapete rv chounTpute 3a MacTu.

MoHTupajTe rv punTpuTE Taka LITO fja ro NoKpujaT MOTOPOT.
MposepeTe Aa ocoBMHMTE R Ha NPOBOAHNMKOT OAroBapaat co
pynuuwbarta S , BpTeTe 3a kpaj BO NpaseL Ha CTPenkuTe Ha
YaCOBHMKOT Ce [0 bnokupatse.

3a ileMoHTVpatbe nocTanysajTe Bo 0bpateH pefocnen.
[OBTOPHO MOHTUPAjTE M1 (UNTPUTE 38 MaCTH.

3ameHa Ha cujanuuute

Cn.1

VcknyyeTe ro ypeaoT of CTPYjHOTO HamojyBakse.
MpepynpenyBawe! lpes Aa ™ ponpete  cujanuykuTe
npoBepeTe Aanu ce 3nageHu.

3ameHeTe ja owTeTeHaTa Cujanuua co UCT TakoB TWM Kako
ITO € HaBeAEHO Ha eTuKkeTaTa 3a KapaKTepucTUKUTE Wnn
6nu3y camara cujanuua Ha acnupaTopor.

OtcTpaHeTe ro kamakoT A €O LUen fa npuctanute [0
cujanuukata Bo KyTujata A.

Ako ocseTneHueTo He paboTu, npen Aa NoBuKaTe TeXHWYKa
MoMOLL, MPOBEPEeTe Aani cujanuuuTe ce Jo6po CTaBeHu.
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